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ансамбль, бо якраз пан Григо-
рій був організатором славної 
групи і тепер охоче ділиться 
своїми спогадами.

У вересні 1974 року сім 
ініціативних людей покла-
ли початок українському 
ансамблю танцю “Тризуб”. 
Це був перший український 
ансамбль в місті Калґарі та 
околицях. Назву “Тризуб” 
підібрали тому, що вона відо-
бражала прагнення України 
до незалежности, через сим-
воліку, що відповідала наці-
ональній емблемі незалеж-
ної України і була відома ще 
з часів Київської Руси. Ціль 

створення групи була в організації осередку, де молоді люди могли 
б підтримати своє прагнення до української культури через збере-
ження та подальше розповсюдження українського танцю. На перше 
заняття, що відбулося 27 жовтня 1974 року зібралося вісім танцівни-
ків. Перший виступ відбувся 25 січня 1975 року на відзначення Дня 
української незалежности в Mount Royal College (Калґарі). Перший 
повний самостійний концерт припав на 27 квітня 1975 року. На той 
час кількість учасників ансамблю вже зросла і після одного року ста-
новила 38 членів. 3а перші п’ять років ансамбль “Тризуб” виступив у 
50 великих концертах, включаючи виступ на телебаченні, поїздку до 
США (штат Монтана), подорож до Торонто та Веґревілю. Танцівники 
ансамблю “Тризуб” також брали участь у знімках художнього філь-
му студії У. Діснея “Хлопець-вовк”. 

У 1980-х роках ансамбль продовжує свою концертну діяльність, 
виступаючи на різних офіційних зібраннях, конференціях, фестива-
лях, приватних весіллях. Крім цього, ансамбль показував свої власні 
вистави, з якими подорожував по Альберті та Британській Колум-
бії. Видатною подією в історії колективу був виступ на урочистому 
відкритті зимових Олімпійських ігор в Калґарі 1988 року та в різних 
концертах упродовж проведення цих спортивних змагань. З повагою 
хочу назвати імена інструкторів та хореографів, які працювали з ан-
самблем від початку. Це Роман Монастирський, Евелін Піюш, Деббі 
Король, Жаккі Стрінгем, Тім Белл, Террі Зварич, Террі Щербань, 
Павло Кравець, Барбара Смітвік, Лінда Дудар та Керен Конрад. В 
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кінці вісімдесятих років артистичним директором став Георгій Хру-
ник. З цим іменем пов’язаний новий період у розвитку ансамблю. По-
чинається викристалізовуватися самостійний “тризубівський” стиль 
танцю: енергійний, динамічний, атлетичний. Таким “Тризуб” побачи-
ли глядачі, які прийшли на виставу “Святкування Тризуба” з наго-
ди 15-річчя заснування ансамблю, і учасники святкування сторіччя 
поселення еміґрантів з України на просторих землях Канади в 1992 
році. Підготовлена “Тризубом” вистава в честь перших переселенців 
називалася “Слава та воля”.

В 1995 році була вписана нова сторінка в історію ансамблю. “Три-
зуб” проводить подорож по містах східної Канади та США з виставою 
“Відображення душі”. Гастролі пройшли у Монреалі, Нью-Йорку, 
Філадельфії, Росчестері, Детройті та Гамільтоні. А в наступному році 
ансамбль подорожував з цією виставою вже в Західній Канаді. Вони 
виступали у Вінніпезі, Саскатуні, Ріджайні, Едмонтоні, Калґарі та 
Банфі. Ансамбль “Тризуб” випускає запис музики до вистави “Відо-
браження душі”, до якого входять 11 композицій Рона Когута.

З березня 2000 року групу очолює новий артистичний директор – 
Сергій Макаров. З великим досвідом роботи в професійних ансамб-
лях він підіймає рівень танцювальної майстерности на новий щабель. 
Влітку 2001 року на сцені концертного залу “Ювілейний” в Калґарі 
ансамбль “Тризуб” показує виставу “Маленькі кроки – великі слі-
ди”, в якій поєднали нові танці, поставлені новим артистичним ди-
ректором, з виступами інших артистичних колективів української 
громади. В цей період розвитку “Тризуб” опановує класичні зразки 
української хореографії, поставлені видатним мистцем України Пав-
лом Вірським. Сергій Макаров, крім переносу більшости постановок 
з репертуару ансамблю танцю України, робить нову виставу – “Про-
будження” (2002) – знову ж таки за мотивами роботи Павла Вірсько-
го “Снігуронька”. З цією виставою ансамбль також робить великі га-
стролі від Ванкувера до Вінніпеґу. Крім подорожі по містах Канади, 
“Тризуб” робить поїздку до Австралії. Після цієї подорожі ансамбль 
випускає своє відео з виставою “Пробудження” та концертним репер-
туаром. Ще й досі в українських магазинах можна придбати це відео 
та аудіо-запис австралійських гастролей “Тризуба”. Хочу відзначи-
ти, що цей період розвитку ансамблю “Тризуб” можна сміло назвати 
злетом, оскільки такого стрімкого розвитку ця група ще не знала. І по-
трібно віддати належне Сергію Макарову, який зумів окрилити тан-
цівників мрією високого мистецтва. Цей непідробний блиск в очах не 
можна не помітити. Такі цікаві зустрічі, як на “Забаві”, наштовхнули 
мене на одну думку. Всі ці присутні люди безпосередньо впливають на 
сьогодення ансамблю та на його майбутнє. Підтримуючи групу мате-
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ріально, вони продовжують активне творче життя ансамблю. Зібрані 
кошти від продажу квитків, виручені кошти від аукціону та індивіду-
альні внески у фонд групи будуть використані на користь танцівників 
та глядачів. Будуть замовлені нові костюми, а деяка частина коштів 
буде направлена на замовлення музики до нових танців. Інша части-
на піде на покриття витрат для упорядкування нової студії, що в свою 
чергу надасть можливість ще краще готуватися до нових виступів та 
приносити радість глядачам на довгі роки вперед. 

Цікава історія танцювальної групи продовжується і розвиваєть-
ся, збагачується за рахунок нових хореографічних робіт, виступів на 
нових фестивалях і участю у великих спільних концертах з іншими 
творчими колективами. Хочу зупинитися окремо на спільному висту-
пі Калґарського філармонічного оркестру та українського ансамблю 
танцю “Тризуб”. Своє перше професійне завдання в ансамблі як ба-
летмейстер я отримав від Криса Гнири, який на той час обіймав по-
саду бізнес-директора ансамблю, а також був ініціатором та великим 
прихильником такого спільного виступу. Крис координував зусилля 
обох творчих колективів, слідкував за дотриманням термінів, орга-
нізовував зустрічі та вів обговорення різних питань, що стосувалися 
цього проекту. Одного разу Крис подав мені запис музики оркестру 
та запропонував уважно прослухати та відібрати номери, придатні 
для створення хореографічних композицій на тему, пов’язану з ве-
сіллям та церемонією вінчання в церкві. Мій вибір упав на музичну 
спадщину чеського композитора Бедріджа Сметани. Ця музика при-
вернула мою увагу своєю мелодійністю, співзвучністю з мотивами 
всієї слов’янської пісенної та інструментальної музики. Тематика ви-
стави “Get me to the Church on Time” трактувалася досить широко. Я 
вибрав момент із життя людей, де вони присягають на вірну любов, на 
спільне подружнє життя. Це особливий момент весілля, момент пере-
ходу закоханої пари в новий стан, в новий соціальний статус – по-
дружжя. Розвиток подій на сцені відображав безтурботне молодече 
життя. Вечорниці та танці до ранку. Та прийшов той час, коли двоє 
молодих людей вирішують узяти шлюб. Починається весілля. В при-
сутності батьків, родичів і друзів молоді присягають в церкві перед 
хрестом на вірність в любові та на довге життя разом. Весілля продо-
вжується танцем молодих, підхопленим усіма присутніми та великим 
танцем “Святковим”, в якому вирує радість життя.

В цьому проекті були задіяні танцюристи ансамблю та учасни-
ки групи старших людей, при ансамблі “Тризуб”, що продовжують 
займатися українським танцем, незважаючи на вік. Танцівники ан-
самблю та група літніх танцюристів з ентузіазмом взялися за справу. 
Танцювати намічалося в одному з центральних залів міста під аком-
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панемент повного симфонічного оркестру. Ця ситуація вражала уяву 
та додавала і велике хвилювання. Більше року тривала постановочна 
робота над танцями та репетиції над удосконаленням техніки вико-
нання цих танців. Великий день припав на початок березня 2006 року. 
На сцені концертного залу “Джек Сінґер” в центрі Калґарі ансамбль 
“Тризуб” вперше за всю історію свого існування танцював під живий 
симфонічний оркестр. Вистава перевершила всі сподівання. Глядачі 
сприймали виступ танцюристів з великим ентузіазмом і дружніми 
оплесками, що переросли в овацію. Мені було дуже приємно за успіш-
ний виступ ансамблю, за визнання хореографічної майстерности, за 
велику працю всієї організації “Тризуб”, що підтримала цей проект. 
Окремо хочу згадати добровольців, які на чолі з Катті Пічко працюва-
ли над костюмами для цього виступу. Вони дуже уважно підійшли до 
питання одягу танцівників. З’ясувавши, як повинні виглядати вико-
навці танців, група жінок з добровольців закупили потрібну матерію 
та почали шити чоловічі свитки, шаровари, жіночі спідниці і головні 
убори, з часом усе приміряти, прикрашати, доводити до потрібного 
рівня великої сцени. Танцюристи в нових строях почували себе до-
сить комфортно та елеґантно.

Забігаючи наперед, хочу повідомити, що цікава спільна праця з 
Калґарським філармонічним оркестром на цьому виступі не закін-
чилася. Адміністрації обох творчих колективів розпочали перего-
вори про подальше співробітництво і вже намітили конкретні дати 
проведення нових спільних виступів. Хочу згадати ще одну яскраву 
сторінку з історії ансамблю, про яку ще довго будуть переповідати 
танцівники, причетні до того історичного виступу, до якого і я маю 
безпосереднє відношення. Це урочистий візит її Величности Коро-
леви Єлизавети II та його Високости Дюка Едінбурґського з нагоди 
святкування сторіччя провінції Альберти. Урочистості відбувалися 
у великому спортивному залі міста Калґарі “Saddledome” 25 травня 
2005 року. В честь поважних гостей та з нагоди ювілею провінції був 
улаштований святковий концерт. І уявіть нашу радість, коли ми ді-
зналися, що до участи в цьому концерті був запрошений український 
ансамбль танцю “Тризуб”. Вся асоціація гордилася цим запрошен-
ням. Ансамбль почав ретельно готуватися. Адміністрація прийняла 
рішення виконувати найновіший танець, що тільки-но з’явився в ре-
пертуарі ансамблю. Це був танець кубанських козаків, який я назвав 
“Козачий”. Чудова пісня з репертуару хору “Кубанських козаків” 
надихнула мене зробити зриме втілення потужної енергії, що була 
закладена в фольклорній пісні козаків. Кубанські козаки є вихідці з 
України, що оселилися по березі Чорного моря, захищаючи кордони 
держави. Я не буду торкатися історії козацтва, скажу тільки, що на-
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родна пісня передає велику любов вільних козаків до широких про-
сторів південних степів, до нестримної сили табунів диких коней і, як 
наслідування цього, любов до широких розмашистих рухів рук у тан-
цях, любов до динамічного виру самого танцю. Прем’єра танцю “Ко-
зачий” була відзначена гучними оплесками почесних гостей та всього 
залу. Після концерту на зустрічі виконавців з її Величністю Єлизаве-
тою II почесна особа запитала у танцівників Евеліна Ґоя та Річарда 
Ясишина: “Що, мабуть, треба бути добре фізично загартованим та 
розвинутим, щоб виконувати такі складні комбінації з вашого тан-
цю”? На що танцівники, погоджуючись, підтвердили слова її Велич-
ности, що цей танець не раз виконували для глядачів. Але найбільше 
він запам’ятається як танець, що виконувався для королеви. 

Продовжуючи розповідь про святкування сторіччя провінції Аль-
берти, хочу зазначити, що 2005 рік був досить урожайним на кон-
церти. Ансамбль “Тризуб” мав повне навантаження в плані виступів. 
Та про один з виступів хочу сказати окремо. Це був заключний гала-
концерт, знову ж таки в залі “Джек Сінґер”, 29 вересня 2005 року 
під егідою Асоціації об’єднаних націй калґарського осередку. Виста-
ва мала назву: “Моя Альберта, святкуємо наше єднання”. На сцені 
вшановували багатонаціональність нашої провінції. Різні громади, що 
репрезентували різні національності, зібралися на сцені, як і в жит-
ті, щоб уплести різнокольорові стрічки своїх культур в єдиний вінок 
загальної культури Канади. Ансамбль “Тризуб” виступав за україн-
ську громаду провінції. І як це вже традиційно заведено, заключним 
танцем гала-концерту був український національний танець – гопак. 
Цей славний танок завжди ставлять у фіналах, щоб підняти настрій у 
залі могутньою силою та енергією, що вирує як у музиці, так і в рухах 
танцівників. Бо це є вихор настрою, захоплюючий атлетизм молодих 
хлопців, цнотливий характер танцю дівчат, круговорот малюнків, 
технічних рухів, трюків. Все це не може не хвилювати. І ансамбль за-
вжди з великим ентузіазмом виконує гопак, з гордістю за свою укра-
їнську спадщину, за великий український народ, що вижив у тяжких 
кліматичних умовах провінції Альберти, працював тяжко на підне-
сення її економіки і тепер з гордістю посідає своє почесне місце на лаві 
заслужених громадян однієї з високорозвинутих провінцій Канади. 

Багатонаціональність Канади – одна з виразних характеристик 
цієї країни емігрантів. Відрізняючись від інших розвинутих країн, у 
яких багатонаціональність не підтримується на державному рівні, в 
Канаді проводять безліч заходів, щоб підкреслити міцні зв’язки ви-
хідців з різних країн, що знайшли нове життя на теренах канадської 
землі. По багатьох великих містах Канади проводять дні Батьківщи-
ни, – свято, на якому вшановують материнські звичаї, споконвічні 
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традиції рідної землі. Це великі видовища, де можна познайомитися з 
різними культурами всієї земної кулі. Такий день материнської землі 
проводять кожного року і в Калґарі. На початку серпня вибирається 
просторе місце серед популярного парку та влаштовують ціле містеч-
ко з павільйонів різних національностей. В цих павільйонах розташо-
вують виставки-експозиції, які розповідають про ту чи іншу країну, 
подають різну інформацію про туризм до цих країн. Можна придбати 
невеликі сувеніри та скуштувати смачні страви з національних ку-
хонь. А на спільній сцені проходить великий концерт, в якому пред-
ставлені багатонаціональні громади міста. З самого початку проведен-
ня таких фестивалів ансамбль “Тризуб” брав безпосередню участь в 
організації павільйону України. Ця велика підготовча праця лягала 
на плечі, звичайно, добровольців, які проводили весь свій час на цьо-
му фестивалі націй та були горді презентувати українську націю. 
Ансамбль демонстрував найкращі свої танці. Інколи виступи трива-
ли по вісім годин. Та ніхто не нарікав. Кожен учасник таких виступів 
святкував таким чином своє відношення до країни батьків, дідусів 
та бабусь. Знайомлячи всіх присутніх з танцями України, танцівни-
ки ансамблю демонстрували, з якою любов’ю українці ставляться до 
культурних традицій своєї нації, перебуваючи за десятки тисяч кі-
лометрів у просторі від України та десятки років у віці переселення 
з батьківщини. Продовжуючи розповідь про збереження і підтримку 
традицій культурної спадщини своєї нації, потрібно назвати ще одну 
ділянку діяльности асоціації ансамблю “Тризуб” – це організація та 
проведення фестивалю “Тризуб”. Фестиваль покликаний підтримати 
прагнення молодих людей проявити та розвинути свої здібності в мис-
тецтві танцю та підтримати традицію української діаспори в Канаді 
– збереження своєї ідентичности як українців. Ініціатива проведен-
ня фестивалю втілилась весною 1997 року, коли асоціація ансамблю 
провела перший фестиваль “Тризуб”. З того часу кожної весни фес-
тиваль збирає молодих душею людей, які мають чудову нагоду про-
демонструвати свої таланти, досягнення та інші можливості у різних 
сферах українського мистецтва. Крім демонстрації своїх здібностей, 
важливим моментом фестивалю є можливість започаткувати нові 
знайомства з однолітками інших артистичних груп або зустріти вже 
давніх товаришів, з якими здружився раніше. Молодий по віку фес-
тиваль зростає з кожним роком. Люди приїздять з навколишніх міст 
та інших провінцій Канади подивитись на змагання танцювального 
конкурсу, попереживати за своїх улюблених артистів зі свого міста 
та просто цікаво відпочити. Фестиваль проходить у професійно підго-
товленому театрі, де юні танцівники можуть по-справжньому відчути 
себе майбутніми зірками сцени. Під промінням потужних прожекто-
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рів, під гучні оплески глядачів виховується віра в свої сили, надія на 
досягнення нових вершин у вибраному мистецтві танцю. На фестива-
лі працює ярмарок, де можна придбати вироби народних умільців з 
України або місцевих майстрів, познайомитись з останніми музични-
ми надходженнями до українських крамниць, вибрати або замовити 
на наступний рік той чи інший стрій до танцю.

Заключний концерт переможців танцювального змагання під-
водить фестиваль до фінального прощання з цьогорічними учас-
никами. З надією на нові зустрічі танцівники та їхні батьки і друзі 
роз’їжджаються по домівках. Фестиваль залишає на згадку лауреа-
там численні призи та нагороди. Свято українського танцю не закін-
чується, а буде продовжуватись кожного року, бо талановитої молоді 
не стає менше. А наше завдання – на таких фестивалях підтримати 
прагнення молодих зберегти радість єднання української культури. 
Постійним учасником усіх фестивалів “Тризуб” є школа українсько-
го танцю “Тризуб”. Кожна велика група, що виконує українські танці, 
якщо вона хоче, щоб її славна історія продовжувалась у майбутньому, 
турбується про підростаюче покоління молодих танцюристів. Історія 
ансамблю нараховує близько тридцяти п’яти років. Ті молоді юнаки 
та дівчата, що танцювали на початку створення групи, стали дорос-
лими людьми, і вже їхні діти танцюють або збираються танцювати в 
ансамблі. Саме з метою якнайкраще підготувати молодих танцівників 
до фізичних навантажень та до напруженого графіку концертів була 
організована школа українського танцю.

Цей навчальний рік буде одинадцятий в житті школи. Діти, що 
мріють в один чудовий день стати артистами ансамблю, поділені на 
три вікові категорії. Учні навчаються українським танцям по складе-
ній програмі. Програму для школи підготувала артистичний дирек-
тор школи Анна Канівець, використавши знання та свій багаторічний 
досвід роботи з учнями та молоддю в Україні і в Канаді. Першочерго-
ві завдання, які школа ставить перед собою, є розвиток потенційних 
можливостей кожного учня, виховання естетичного смаку та пра-
вильної поведінки як в танці, так і в класі, поглиблення знань з укра-
їнської культури загалом та з українського танцю зокрема. Успішна 
робота школи привернула увагу багатьох батьків, які привели своїх 
дітей до школи. На сьогодні школа нараховує близько 150 учнів. Гру-
па викладачів на чолі з артистичним директором працюють над вті-
ленням поставлених завдань. Я хочу назвати цих викладачів. Це Дін 
Макенденський, який мав чудову нагоду почати свій творчий шлях 
викладача в провінції Манітоба. Дін продовжує тісні зв’язки з україн-
ським ансамблем “Розбурн Голубка”, допомагаючи в організації різ-
них заходів. Також Дін є танцюристом ансамблю “Тризуб”. Ульяна 
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Канівець розпочала свою роботу викладача танцю в цьому році, але 
її досвід в українському танці набагато більший. Вона вивчала основи 
танцю ще в Україні, де народилася та провела своє дитинство. Ве-
ликою віхою в її танцювальній кар’єрі був Едмонтон, місто, що вва-
жається столицею українського танцю в Канаді. Вона займалася спо-
чатку в “Копіруші”, школі українського танцю, а пізніше у відомому 
ансамблі “Черемош”. Сьогодні Уляна танцює в ансамблі “Тризуб” і 
допомагає юним танцівникам опанувати основи танцю.

Також до групи викладачів в цьому році приєдналася Кірстен Бра-
ун. Вона займається танцями протягом останніх 16 років. Випускниця 
школи “Тризуб”, Кірстен вивчала різні напрямки в хореографії: ба-
лет, модерний танець, теп-танець. Тепер її досвід став у пригоді, коли 
вона почала викладати танці для своїх учнів. Крім названих виклада-
чів в школі працюють Василь Канівець та Анна Канівець – професій-
ні хореографи за освітою в області культури танцю та великим досві-
дом роботи з молоддю. Окремо хочу зазначити, що школа функціонує 
завдяки багатьом людям, які допомагають в роботі викладачам, – це 
батьківський комітет, це адміністрація школи. Багатьма питаннями 
життя школи займається Евелін Ґой. Завдяки її безмежній енергії, 
працездатності, умінню продуктивно вирішувати різні питання шко-
ла має чудову репутацію. Евелін довгий час займала різні посади в 
комітеті адміністрації ансамблю “Тризуб”, а також організовувала 
фестиваль “Тризуб”. Вона продовжує свою сумлінну роботу на роз-
виток школи як асистент директора школи.

Також хочу представити директора школи “Тризуб” Джоан Сімп-
сон. Починаючи рік у батьківському комітеті, вона з часом перебрала 
посаду директора школи від Кріса Барнса, який повинен був залиши-
ти місце директора у зв’язку з основною роботою. Джоан принесла 
з собою великий досвід керівника неприбуткових організацій, таких 
як танцювальна школа. Витрачаючи багато часу на потреби школи, 
вирішуючи різні питання життя школи, всі батьки та адміністрація 
намагаються якнайкраще організувати навчальний процес та забез-
печити найкращі умови для навчання учнів. Щоб працювати з дітьми, 
потрібно мати велике серце та міцну витримку. І коли я бачу цих за-
клопотаних людей, кожного разу хочу подякувати їм за їхню безко-
рисливу працю та аматорську відданість справі українського танцю. 
Безпосередньою підготовкою танцівників до вступу в ансамбль за-
ймається спеціальна ланка школи – “Юний тризуб” – група підлітків 
від 13 до 16 років, які сфокусованіше підходять до занять українським 
танцем. Ці молоді люди опановують стиль та манеру виконання, які 
використовуються в ансамблі “Тризуб”. Оскільки заняття обох груп 
проходять паралельно в різних залах студії, то “Юний тризуб” час-
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тенько заглядає у двері, коли танцюристи ансамблю відпрацьовують 
певні рухи з танців. Інколи ми запрошуємо їх подивитися, над чим ми 
працюємо, а інколи просимо показати, як вони самі танцюють. Такі 
перегляди допомагають обом групам. Заняття з молодими танцюрис-
тами проводить директор школи Анна Канівець. Допомагає у всіх ад-
міністративних питаннях з групою танцівниця ансамблю Венді Пічко. 
Старання на уроках не проходили даремно, і вже через короткий тер-
мін “Юний тризуб” мав змогу показати свої здібності на концертах в 
місті Калґарі. Попереду велика та цікава дорога в світ мистецтва. Хай 
вам щастить молоде покоління “Тризуба”! Ансамбль завжди радий 
бачити поповнення своїх рядів.

Це поповнення продовжить чудові традиції, які зберігаються в ан-
самблі вже довгий час. Наприклад, перед звітним річним концертом 
чоловіки ансамблю дарують жінкам квіти на знак поваги та на щастя. 
Це зближає групу та підносить добрий настрій перед моментом ви-
пробування. А жіноча частина в свою чергу влаштовує після концер-
ту перекуску зі смачними домашніми стравами. Хочу торкнутися ще 
однієї традиції, що побутує в ансамблі. Перед кожним концертом за 
декілька хвилин до початку вистави один зі старших танцівників гру-
пи збирає всіх учасників виступу в невелике коло. Кожен танцівник 
протягує свою праву руку до центру цього кола. Лідер танцівників 
проголошує побажання щодо чудового виступу в концерті. І всі ра-
зом присягають, промовляючи девіз ансамблю: “Раз, два, три – зуб”. 
Ця своєрідна присяга є давня традиція “Тризуба”, що продовжує своє 
життя в нових поколіннях та, думаю, збереже своє існування в май-
бутньому.

На сьогодні великою подією в житті всієї асоціації стала нова сту-
дія ансамблю. Декілька років тому ансамбль втратив можливість 
орендувати приміщення, в якому займалися і школа, і ансамбль. Пе-
ред адміністрацією виникло питання терміново знайти заміну студії. 
Хочу зазначити, що знайти приміщення в Калґарі на той час було 
практично неможливо. Великий економічний розвиток промисловос-
ти провінції Альберти підніс дефіцит офісних приміщень на небачену 
висоту. Асоціація задіяла всі можливі ресурси, щоб знайти необхідне 
місце. Зрештою, завдяки зусиллям багатьох людей, для яких доля ан-
самблю не байдужа, було знайдене приміщення для майбутньої сту-
дії ансамблю на південному сході міста Калґарі. На порі виникло пи-
тання про планування студії та фінансування робіт по впровадженню 
цих планів. До роботи взялися всі разом. На чолі з Ґрегом Бобиним та 
Чарльзом Пулланом почалася велика праця добровольців асоціації 
над втіленням намічених проектів. Просторе приміщення спланували 
на три зали. Всі зали мають спеціальне обладнання для занять тан-
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цями: міцна підлога, що дає можливість займатися довгий час і збері-
гає танцюристам ноги від ушкоджень при стрибках, яких так багато в 
українському танці. Також великі дзеркала на стінах, що дозволяють 
контролювати рухи танцівників для синхронних поворотів, правиль-
них положень тіла в просторі. Також спеціальні перекладини, що до-
помагають виконувати різні підготовчі рухи танцівникам у процесі 
розминки та розтяжки. Спеціальне місце було відведене для великої 
кількости костюмів ансамблю та школи. Це дало змогу мати всі кос-
тюми в одному приміщенні, і доглядати за ними стало набагато про-
стіше. Ансамбль має тепер місце для розміщення різних фотографій 
і афіш, які розповідають про багату історію групи. Велика робота по 
організації нової студії буде продовжуватись і в майбутньому, та вже 
зараз ансамбль і школа вдячні всім добровольцям, які доклали свої 
зусилля для того, щоб нова студія функціонувала та приносила задо-
волення всім, хто займається українським танцем. 

Розповідь про ансамбль “Тризуб” була б неповною, якщо не розпо-
вісти про артистичного директора. Артистичний директор – це люди-
на, що спрямовує цілу організацію на досягнення конкретних завдань. 
Це людина, яка переносить свої естетичні уподобання, філософські 
погляди та просто знання про український танець на весь ансамбль, 
на танцювальну школу і на всю організацію. Можете собі уявити, як 
важко підібрати правильну людину на таку відповідальну позицію. 
Щоб працювати з ансамблем українського танцю, артистичний ди-
ректор повинен мати освіту в області культури, освіту в хореогра-
фічному мистецтві, бути обізнаним з історією, географією та етногра-
фією України. Хочу зазначити, що такі характеристики, як знання 
української мови, практичний досвід роботи з ансамблем такого рівня 
та особливі людські якості, необхідні для такої високої посади. 

Мене якось запитали на одному із концертів новоприбулі еміґранти 
з України, які пошукували роботу: “Як сталося так, що вас знайшли та 
вибрали на артистичного директора з багатьох бажаючих”? І я відпові-
дав, що бажаючих було не так і багато. Як мені розповідали, то їх було 
всього дев’ять. А крім цього, я та моя дружина Анна вже десять років 
працювали в сфері українського танцю керівниками шкіл в Едмонтоні 
та в Шервуд парку. Школи, в яких ми працювали, показували добрі та 
стабільні результати на різних конкурсах та фестивалях українсько-
го танцю в провінції Альберта та в сусідніх провінціях. Адміністрації 
ансамблю “Тризуб” були відомі ці результати. Десять років роботи за-
свідчували та характеризували нашу працю на доброму рівні. Про-
грес учнів, високі нагороди груп, цікаві та різноманітні постановки 
танців – все це робило високу репутацію цих танцювальних шкіл та 
приносило авторитет керівникам. Я і досі маю записи коментарів суд-
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дів змагань, які вітали нас із вдалими виступами на фестивалях та 
конкурсах. З повагою ставилися до нас і керівники інших танцюваль-
них шкіл. Нас запрошували проводити семінари та літні школи через 
систему Альбертської асоціації українського танцю та через систему 
об’єднаних українців Канади. Добрі відгуки про цю роботу в газетах 
та повторні запрошення на наступні роки засвідчують якість нашої 
праці. Хочу додати, що учні наших шкіл, закінчивши підготовку у нас, 
переходили танцювати у провідні групи українського танцю в Едмон-
тоні та інших містах провінції. Наші вихованці танцювали і танцюють 
в “Черемоші”, “Шумці”, “Вогні”, “Вітрі”, де знову ж демонстрували 
чудову обізнаність та добру фізичну підготовку. Мене і дружину Анну 
почали запрошувати на постановки хореографії в різні групи україн-
ського танцю по всій Канаді. На час запрошення стати артистичним 
директором ансамблю “Тризуб” я мав досвід роботи з ансамблем та-
кого рівня, як “Русалка” з міста Вінніпеґ. До свого 40-річчя з моменту 
заснування ансамбль “Русалка” готував великий святковий концерт. 
Концерт планували провести в найбільшому залі міста. Адміністрація 
ансамблю запросила мене та дружину провести семінар з танцюрис-
тами групи та зробити постановку танцю. Результатом нашої праці 
став закарпатський танець “Карічка”. Танцюристам та адміністрації 
ансамблю “Русалка” цей танець дуже сподобався, і вони вирішили 
відразу включити його до репертуару свого святкового концерту. А 
продовженням та розвитком нашої співпраці з ансамблем “Русалка” 
стала велика робота над одноактною виставою “Легенда про русалку”. 
Прем’єра вистави відбулася під супровід Вінніпезького симфонічного 
оркестру в “Сентеніал гол”. Хочу зазначити, що досвід роботи з сим-
фонічним оркестром у Вінніпезі допоміг у співпраці з Калґарським фі-
лармонічним оркестром. Але це окрема розмова.

Отже, моє ім’я було не останнє в списку претендентів на артис-
тичного директора ансамблю. Початком своєї роботи вважаю грудень 
2004 року, коли адміністрація групи запросила провести пробні репе-
тиції. Раз на тиждень я мав проби з ансамблем, і коли робота почала 
налагоджуватися, то стало зрозуміло, що відносини з танцівниками 
склалися нормальні і робочі. Для мене робота з ансамблем “Тризуб” 
відкрила нову сторінку в творчості. Різниця між працею у школах з 
учнями та танцівниками в ансамблі була в напрямках діяльности цих 
організацій. Ансамбль мав перед собою чітке завдання демонструва-
ти найкращі досягнення в області українського танцю, відстоювати 
високі позиці і української культури в багатонаціональній культурі 
Канади. Крім цього високого завдання, нам потрібно було згуртува-
тись навколо спільної ідеї – зберегти ансамбль та довести всім, що ми 
достойні славних попередників, як танцівників, так і хореографів. Я 
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думаю, що ми справились з цим завданням. Ансамбль продовжує свій 
розвиток у дивовижному мистецтві танцю.

Перший танець був поставлений вже до кінця року. Танцівники 
вбирали інформацію та показували велике бажання працювати. Таке 
відношення надавало наснагу до творчої роботи. Вслід за першим “Ді-
вочим” танцем, що виконували шість танцівниць, був зроблений уже 
згаданий “Козачий” танець, а за ним пішов закарпатський триптих з 
чоловічого, жіночого та парного танців. Ось практично по цих поста-
новках і була вирішена моя доля артистичного директора ансамблю 
“Тризуб”. Про себе ще можу повідомити, що народився в Україні, в 
місті Києві. Почав танцювати в п’ятирічному віці, в ансамблі народно-
го танцю при Республіканському палаці піонерів та школярів у Києві. 
У 1978 році закінчив навчання у Київському державному хореогра-
фічному училищі та отримав диплом артиста ансамблю народного 
танцю. Працював у Тернопільській обласній філармонії танцюристом 
ансамблю танцю “Надзбручанка” під керівництвом відомого хоре-
ографа Данечкіна. Танцював у військовому ансамблі пісні та танцю 
Внутрішніх військ у місті Києві.

Закінчив Державний інститут культури з відзнакою через успіхи 
в навчанні та отримав диплом, який підтверджує кваліфікацію керів-
ника ансамблю народного танцю. З 1985 року по 1995 рік працював 
у Київській хореографічній школі №1. В 1993 році з учнями школи 
приймав участь у Всеукраїнському конкурсі “Юність балету”, де 
отримав почесне місце та другу премію як викладач хореографічних 
дисциплін. А потім доля привела в Едмонтон, де працював у вже зга-
даних школах “Ятрань” та “Копіруш”.

В діаспорі, за тисячі і тисячі кілометрів від рідної землі, знайшов 
собі притулок та розвинувся до вражаючих розмірів народний укра-
їнський танець. На час мого приїзду до Едмонтону в 1995 році я був 
зворушений тим фактом, наскільки український танець у провінції 
Альберта популярний та розповсюджений. Складалося враження, 
що всі канадці українського походження завзято танцюють чи тан-
цювали, чи будуть танцювати, коли підростуть. Кількість танцюрис-
тів, які брали участь у конкурсах та фестивалях українського тан-
цю, перевищувала всі уявні межі. Для прикладу візьму знаменитий 
фестиваль “Черемош”, що проводять кожного року в травні у місті 
Сейнт-Альберті поблизу Едмонтону. Кількість танцювальних шкіл, 
задіяних на фестивалі, доходить до півсотні. Багато груп місцевих та 
немісцевих. Кількість виходів на сцену сягає 750-800 учасників. Щоб 
передивитися всі сольні, дуетні та групові танці, потрібно висидіти 
мінімум чотири дні підряд. А таких фестивалів та конкурсів довкола 
десятків зо три. Ось тільки з арифметики відразу відчуваєш чисель-
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ність цього феномену та дивуєшся, звідки та як взялися такі масшта-
би українського танцю? 

Шукаючи причини такої ситуації, подивимось на історію розви-
тку українського танцю 
в Канаді. Великим яви-
щем, що дав потужний 
поштовх українському 
танцю був Василь Ав-
раменко. Ця непересіч-
на постать вважається 
батьком українського 
танцю в Америці. Орга-
нізація шкіл, концертна 
діяльність по території 
всієї Канади, випуск 
книжок про україн-
ський танець були ка-
талізатором у процесах 

становлення почуття української ідентичности в Канаді. Д-р Андрій 
Нагачевський, директор Українського фольклорного центру в Аль-
бертському університеті, зазначив наступне: “Обізнаність з досяг-
неннями Василя Авраменка є ключем до розуміння того, чому танець 
став одним із найважливіших засобів для молодих українців відкри-
вати зв’язок зі своєю українською ідентичністю і своїм корінням”. Ми 
можемо подякувати долі, що основна діяльність Василя Авраменка 
припала якраз на український танець. І що гордість за свою націо-
нальну культуру, запалена видатним діячем і просвітителем, була 
продовжена учнями та піднесена всією українською громадою до рів-
ня великого явища.

Відповідь на деякі питання щодо масштабів українського танцю я 
також знайшов, коли почав працювати в школах українського тан-
цю “Ятрань” та “Копіруш” в Едмонтоні та Шервуд Парку. Мене по-
доброму радувало, коли я зустрічав цілі родини, від дорослих бать-
ків до маленьких дітей, які приходили на заняття та практикували 
українські танки. Український танець став родинним заняттям, що 
зближувало всю родину спільною зацікавленістю і спільним прове-
денням дозвілля. Хочу розповісти про родину Возняків з Едмонтону. 
Батько Павло та мати Ліз, крім безпосередньої участи в практичних 
заняттях, брали активну участь у роботі танцювальної школи. Бать-
ко займав посаду президента організації, а мати відповідала за різ-
ні ділянки життя школи – від костюмів до організації концертів. Всі 
їхні діти – Лорі-Анн, Джарет, Брітні та Дастін – завзято змагались 
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у сольних та дуетних категоріях, різних конкурсах та фестивалях, 
радуючи батьків своїми досягненнями. І ця родина не єдина. Багато 
прикладів можна навести по всіх містах Канади. Я якось мріяв про 
окрему категорію родинного виступу на фестивалях. Думаю, що ко-
лись дійде час і до такої категорії. Якщо підійти до цього питання з 
іншої сторони та попитати у сьогоднішніх танцюристів чи великих по-
пулярних груп, таких як “Черемош”, “Шумка”, “Воля”, “Тризуб”, про 
те, хто їх надихнув бути танцівником, то можна почути у відповідь, 
що натхненням та пристрастю до рідного танцю став приклад батьків, 
які в свій час танцювали, чи приклад братів та сестер, чи ще приклад 
близьких та рідних. Танець – це видовищне мистецтво, і коли змалку 
діти переживають на концерті виступи своїх знайомих, рідних, чи, на-
приклад, самі виступають на виставах з групами, то зацікавленість з 
часом переростає в міцну силу, що тримає, як магніт, у полі улюбленої 
справи танцю. Я провів опитування серед танцівників ансамблю “Три-
зуб”, щоб дізнатися, що привело та тримає цих молодих людей у групі 
українського танцю. Хочу нижче навести деякі їхні міркування.

“Відчуваючи, як двадцять молодих сердець б’ються в грудях на-
випередки, як гаряче повітря пересихає, попадаючи в наші гортані, 
коли спекотні прожектори висвітлюють наші спітнілі обличчя і коли 
начебто електричний струм пробігає через усе тіло в момент витри-
мання фінальної пози танцю, це неперевершене відчуття не можна 
забути або замінити чимось іншим. Заради цього доброго відчуття 
спільної радости, аплодуючих глядачів та стомлених танцюристів ми 
танцюємо в ансамблі “Тризуб” (Роксана Пулан).

“Танцювати для мене було важливо завжди. Але в різні роки голо-
вні причини, що стримували мене в українських танцях, були різні. 
Спочатку всі мої подруги, яких я знала, танцювали. Потім мені по-
добалося змагатися на конкурсах танцю. Коли вчилась в університе-
ті, то танці приваблювали оточенням друзів та однолітків. А тепер я 
вважаю, що танець є частиною моєї особистости, частиною мого жит-
тя. Найбільше, що мені подобається, це виступати перед глядачами. 
Чарівна атмосфера сцени: музика, освітлення, костюми, гримування 
і велика позитивна енергія глядачів. Я продовжую танцювати, бо це 
мені подобається” (Жаніс Пічко).

“Коли мій батько був учнем у школі, то в той час інколи було со-
ромно признаватися, що ти українець. У школі українців ображали 
та насміхалися над ними. Тепер усе змінилося. В Канаді шанують різ-
ні культури та національності. Я гадаю, що моєму батьку було б добре 
виростати в сьогоднішній Канаді. Я пишаюся тим, що я є українець і 
проявом моєї гордости є участь у ансамблі українського танцю “Три-
зуб” (Річард Ясишин).
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“На питання, чому мені подобається танцювати, я можу відповісти 
так: це можливість продемонструвати своє вміння виконувати різні 
акробатичні рухи вміло та ефективно, щоб глядачі в залі завмирали 
від подиву. Це радість, коли вдається здивувати своїх знайомих та 
рідних вдало виконаними комбінаціями з танців. Це можливість фі-
зично підтримувати себе в добрій атлетичній формі. Це можливість 
спілкуватися з цікавими людьми, що танцюють поряд з тобою та ра-
дуються твоїм успіхам” (Талер Бернакевич).

“Я танцюю, бо я не уявляю, щоб я робила без танцю і де би я ще зу-
стріла стільки друзів. Ми подорожуємо разом, виступаємо на різних 
фестивалях, маємо можливість побувати в різних країнах і побачити 
багато цікавого. І все це завдяки участі в ансамблі. Я дуже люблю тан-
цювати, бо радість бачити щасливі обличчя глядачів, чути оплески та 
вигуки з залу продовжувати шоу. Все це завжди підіймає настрій та 
знімає втому” (Крістіна Вердонк).

“Я танцюю з цілого ряду причин. По-перше, це є частина моєї укра-
їнської спадщини. По-друге, я підтримую себе в доброму фізичному 
стані. По-третє, я роблю те, що мене хвилює і подобається. І завдяки 
танцям я продовжую подорожувати з моїми друзями та пізнавати ба-
гато нового. Це все разом тримає мене в групі. Та головне – це відчу-
вати гордість за себе та за своїх товаришів, що віддали останні сили 
на концерті і збудили публіку своїми танцями, підняли настрій та 
змусили глядачів аплодувати завзятості і міцному духу українських 
танцівників. Я люблю танцювати, і це є те, що тримає мене в танцю-
вальному ансамблі” (Чарльз Пуллан).

“Український танець – це не просто одне з моїх улюблених за-
нять. Це та річ, що може охарактеризувати мене, хто я і звідки я. Маю 
велику гордість з того, що танцюю український танець, який є моєю 
культурою, моєю спадщиною. Коли я танцюю на сцені, перед роди-
чами, знайомими або зовсім незнайомими мені людьми, я відчуваю 
прилив незвичайної енергії, яка підіймає мій дух, наповнює всю мене 
гордістю за певні досягнення в танцях. Я думаю, що такі незабутні 
хвилини, які ми переживаємо на сцені під гучні аплодисменти, будуть 
довго нагадувати про чудовий світ молодости та дружби, які ми при-
дбали, займаючись українським танцем” (Венді Пічко).

“Я танцюю, бо горда за свою українську спадщину, і я дуже щас-
лива, що можу показати світ моєї культури всім канадцям” (Хейлі 
Сімпсон).

“Коли я виростала, музика та танець завжди були присутні в на-
шому домі. Чи то батько пробував якісь рухи та комбінації в кімнаті, 
чи мати писала план своєї лекції для учнів коледжу культури. Така 
обстановка в домі не залишила мені якогось вибору. Я закохалася в 
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танець змалку. Коли починала займатися українським танцем, було 
трошки страшно: а якщо не вийде так красиво, як у інших учнів? Та 
з часом втягувалася все більше та більше. В танці ти можеш бути і в 
піднесенні, і в розпачі. Можеш бути тихим чи агресивним, бути святим 
чи диявольським. Ти можеш бути ким завгодно, аби тільки твої емо-
ції і характер, який ти хочеш показати, відповідали ідеї задуманому 
характеру, співпадали з рухами, що виконуєш. Вчитися танцю – це 
як вчитися виражати себе в іншій мові, де замість слів – пози, жести 
та рухи. Танець має універсальну мову, яку розуміють у цілому світі. 
І я певна, що продовжуючи танцювати, я підтримую традиції укра-
їнської культури в Канаді. В цей спосіб я показую красу українсько-
го танцю, глибину української душі, багатство історії батьківщини. Я 
горджусь цим та радію, коли це вдається” (Уляна Канівець).

Як бачите, відповіді дуже цікаві та змістовні. І по всіх відповідях 
проходить червоною лінією бажання підкреслити зв’язок з культурою 
батьків – українською культурою. Ця причина актуальна і сорок чи 
п’ятдесят років назад, коли ансамблі українського танцю тільки почи-
нали організовуватись, та актуальна зараз. Бажання підтримати куль-
турні традиції батьків та сміло заявити про своє походження українця, 
заявити про це разом з однолітками, залишається великою мотиваці-
єю для молодих людей, які танцюють в ансамблях українського тан-
цю. Цього року в ансамблі “Тризуб” танцювали: Аміот Володимир, 
Войнарський Нейтан, Войнарський Тайсон, Бернакевич Тайлер, Бісс 
Жордан, Бондар Адам, Лебедович Тома, Македенський Дін, Пуллан 
Чарльз, Ясишин Річард, Вердонк Крістіна, Ганч Таїса, Браун Кірстен, 
Жак Келсі, Річко Жаніс, Пічко Венді, Пуллан Роксана, Сімпсон Гейлі, 
Томпсон Крісті, Стоун Алекса, Канівець Уляна та Евелін Ґой. 

Всі ці танцюристи докладають багато зусиль, щоб підтримати тра-
диції та продовжити славну історію своєї групи. Ансамбль “Тризуб” є 
аматорською групою, що існує на благодійних пожертвах, членських 
внесках та коштах, зібраних шляхом участи у різних програмах, що 
дозволяють заробляти гроші для неприбуткових організацій. Участю 
в роботі ансамблю, участю в організації різних заходів української 
громади танцюристи високо несуть почесне звання мистців україн-
ської культури, і я їм вдячний за це.

Хай феномен українського танцю на території Канади ніколи не 
побачить кінця. Естафета традицій української культури не повинна 
зупинитися. Ми відповідальні перед наступними поколіннями за збе-
реження нашої спадщини. Своєю якісною роботою на теренах укра-
їнського танцю, працюючи в унісон з усіма осередками української 
культури, ми здолаємо всі перешкоди та досягнемо поставленої мети 
– розквіту національної гордости й українського танцю.
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Олеся Маркевич

ІСТОРІЯ ТАНЦЮВАЛЬНОГО ТОВАРИСТВА “ВОЛЯ”

Танці – це велика частина життя кожного українця. Нам лиш тре-
ба причину, щоб танцювати, і ми танцюємо. Також українські танці 
є настільки популярні, що тепер вони знані по цілому світі. В Канаді 
майже кожна людина впізнає український гопак. Коли українці по-
селилися в Канаді, вони привезли з собою знання своїх танців. Вони 
їх виконували на забавах, на весіллях, по хатах з друзями – коли-
небудь була якась причина. А в 1920-х роках приїхав до Канади Ва-
силь Авраменко. Цей танцюрист з України заснував маленькі школи 
українських танців у західній Канаді, де він учив молодих хлопців та 
дівчат танцювати народні українські танці. В цей час почалися перші 
ансамблі українських танців в Канаді. Сьогодні професійні та акаде-
мічні групи українських танців існують не тільки по цілій Канаді, а 
по цілому світі. Зокрема в Альберті існує дуже багато гуртів, а один з 
найбільш відомих гуртів – це ансамбль “Воля”. 

В березні 1989 року відбулася розмова між Ричардом Вацьком, 
Тарасом Сумкою та Іваною Серінкою на тему українських танців в 
Едмонтоні. Вони відчули, що була потреба створити новий ансамбль 
українських танців, який би був більш академічним, професійним, 
але меншим. І так заснувався танцювальний ансамбль “Воля”. Ричард 
Вацько в той час завершував контракт директора ансамблю “Чере-
мош” в Едмонтоні і став головним керівником “Волі” у першому році. 
До “Волі” прийшли танцюристи з різних груп, які бажали себе вдоско-
налити та попробувати чогось нового й цікавого. Репетиції почалися в 
квітні 1989 року, і першими танцюристами стали Лин Бабчук, Долорес 
Вацько, Ричард Вацько, Ґорд Венґренюк, Деб Гадюк, Кейнон Гоголь, 
Дебі Качмар, Лаврентій Кенакин, Варвара Кітура, Юля Мюлик, Таня 
Середяк, Іван Серінк, Ґорд Стечишин, Тарас Сумка і Тамара Татух.

Перший рік для “Волі” був дуже успішним. Ричард як директор 
мав добре знання танців, бо вчився не лишe у Канаді („Les Ballets 
Russes de Montreal”), а також на Україні в Академії Павла Вірського. 
Але в той час “Воля” ще не мала свого власного імени. Танцюристи зі-
йшлися одного вечора в ресторані і почали обговорювати цю пробле-
му. Люди мали різні думки, але одна припала їм найближче до душі 
– “Воля”. Вільні стати якнайкращими, вільні від обмежень, вільні 
танцювати. Кажуть, що десь існує папір, на якому вперше написали 
своє нове ім’я, – це була серветка. 

Один із перших виступів “Волі” відбувся в 1989 році в українсько-
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му культурному центрі в Едмонтоні. Концерт був дуже успішним та 
почав довгу історію виступів “Волі” в українській громаді не тільки в 
Едмонтоні, а й по цілому світі.

Після першого року Ричард Вацько залишив посаду директора 
“Волі”. Він відчув, що провід ансамблю повинен виходити з членів та 
танцюристів “Волі”. Це була їхня ініціатива. У перших роках свого іс-
нування вони почали розвивати свoю програму і пропагувати себе в 
українській громаді. Щоб познайомити людей з цим новим ансамблем 
з Едмонтону, “Воля” почала виступати на різних фестивалях по цілій 
Канаді та Америці. В 1990-х роках “Воля” виступала під час Україн-
ського дня в українському селі поза Едмонтоном, в Норт Бателфор-
ді (North Battleford) на обжинках, на фестивалі весни в Саскатуні, 
в Дауфені під час українського фестивалю, на Ґарден Стейт фести-
валі в Нью-Йорку, Днях Клондайку, фестивалю в Едмонтоні “Пер-
ша ніч”, “Фестиваль дерев”, „Alberta Gujarati Cultural Association 
Multicultural Extravaganza”, в Едсоні (Альберта), Піс Ривері (Peace 
River) (Альберта) та на різних українських весіллях. 

В 1991 році відбулася велика подія в українській громаді. Того року 
українці святкували сторіччя українського поселення в Канаді. В Ед-
монтоні відбулися великі святкування у „Shaw Convention Centre”. 
Програма концерту тривала аж чотири години і включала виступи 
знаних танцювальних груп, хорів та навіть гумористів. На цьому кон-
церті також виступала “Воля”. Це справді був перший великий ви-
ступ цієї групи перед цілою українською громадою Едмонтону. Вони 
себе показали професійною групою з талантом на рівні інших добре 
відомих груп в Едмонтоні, таких як “Черемош” і “Шумка”.

Проіснувавши кілька років, танцюристи “Волі” почали більше на-
вчатися від професійних директорів. Вони найняли пару з України 
− Богдана і Світлану Ткачишиних. Богдан і Світлана народилися у 
Львові і стали професійними танцюристами. Вони були відомі хоре-
ографи та директори відомого в Україні ансамблю “Юність” та слав-
ного ансамблю “Карпати” зі Львова. Богдан і Світлана двадцять п’ять 
років подорожували до понад 20 країн світу, ділячи свою любов до 
українських танців. Вони радо прийняли свою нову ролю як директо-
ри українського танцювального товариства “Воля”.

Разом з Богданом та Світланою, “Воля” почала приготовлятися до 
свого першого великого турне. В 1995 році “Воля” виступала в містеч-
ках по цілій Альберті та в Британській Колюмбії. Виступи включали 
різні весілля; Пентиктон, Б.К.; Лак-ла-Биш (Lac-la-Biche), Альберта; 
Св. Альберт, Альберта; Св. Паул, Альберта; Смокі Лейк, Альберта; 
Веґревил, Альберта; Калмар, Альберта; а також гопак в парку в Ед-
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монтоні і виступ в коледжі “Ґрент Мак’ювен” в Едмонтоні. 
1996 рік також був дуже важливий для “Волі”. Вони почали моло-

дечий ансамбль під назвою “Юна воля”, щоб дати можливість вихова-
ти молодших танцюристів. “Воля” не могла б зростати та розвиватися 
так успішно без підтримки та успіху “Юної волі”. Виступи цього року 
включали п’ятий ювілей української незалежности в серпні, гопак в 
парку, виступ в Веґревилі та сольний виступ в листопаді.

У 1997 році ансамбль “Воля” здійснив свій перший тур по захід-
ній Канаді під назвою “Виявлення Волі”. Під керівництвом Богдана 
і Світлани Ткачишиних танцюристи роками тяжко працювали, щоб 
приготовити цілу танцювальну програму. Від жовтня 1997 року до 
весни 1998 року “Воля” подорожувала по різних містечках західної 
Канади з програмою на цілий виступ. Вони показали всім свою любов 
до українського танцю своїми енергійними виступами. Міста, в яких 
виступала “Воля” під час турне, включали: Ред Дір, Вермиліон, Банф, 
Едмонтон, Калґарі, Лак-ла-Биш, Ґранд Прері, Ванкувер, Вікторія, 
Саскатун і Норт Бателфорд. Для багатьох людей це був перший раз, 
що вони бачили чи чули про цей ансамбль. Але усі були дуже приємно 
вражені талантом цієї нової групи. В газетах і в громаді говорили про 
цю професійну і здібну групу. „Виявлення Волі” був великий крок 
для “Волі”, щоб себе представити як один з найкращих танцюваль-
них товариств в Едмонтоні і Альберті.

За останніх кілька років ансамбль “Воля” збільшився до понад 40 
танцюристів. У турне “Виявлення Волі” брали участь такі танцюрис-
ти: Дженіфер Аш, Женя Багрій, Стефан Байдужа, Ронда Борис, Бен 
Вишневський, Еймі Гайслер, Тіна Дул, Тріна Дул, Ванда Заплачин-
ська, Уляна Ізіо, Джеф Кардинал, Кевін Кардинал, Ким Киндраке-
вич, Андрій Ковальчик, Влодко Ковальчик, Ілай Крагулець, Христя 
Кушка, Карін Кушнірук, Карла Кушнірук, Триш Кушнірук, Антон 
Лакуста, Христина Матвек, Ванеса Мельник, Ліса Николайчук, Да-
нило Ніачук, Шелдон Порціна, Ерин Сеґін, Келсі Старко, Николай 
Старко, Клаудін Стеварт, Андрея Стечишин, Джейсон Сидор, Джо-
Анн Стурко, Тамара Татух-Тітик, Саша Ткачишин, Василь Шалева, 
Тревор Шулар, Джін Якимишен, Маркіян Яремко.

В 1998 і 1999 рр. відбулося продовження турне “Виявлення волі”. 
В 1998 році танцюристи подорожували до Онтаріо, щоб представити 
себе в східній Канаді. Виступи відбулися в Торонті, Оттаві, Лондоні та 
Віндзорі. В 1999 році “Воля” виступали по менших містечках в Аль-
берті, щоб показати, яка нова група існує в Едмонтоні. Виступи вклю-
чали Ледук, Бонівил і Веґревил.

Під час турне танцюристи також знайшли час, щоб узяти участь 
у різних місцевих виступах та фестивалях. Вони виступали на Ма-
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ланці в Едмонтоні, на фестивалі в Веґревилі, в Норт Бателфорді на 
обжинках, на фестивалі “Перша Ніч”, на виступі „Kids Helping Kids”, 
а також у Ґранд Прері, Летбриджі і Медисин Геті.

1997 рік був вагомий для “Волі” з іншої причини. Відкрилася школа 
“Волі”, де малі діти могли прийти вчитися українських танців і бути 
часткою цієї великої родини. Члени школи “Волі” і “Юної волі” під-
ростали і завзято працювали, щоб також колись стати членами ан-
самблю “Волі”. Зв’язки між “Волею” та школами “Волі” і “Юної волі” 
постійно зростали і ставали сильнішими кожного року. Члени “Юної 
волі” навіть мали нагоду подорожувати до Каліфорнії з “Волею” вліт-
ку 2006 року, і їм дуже сподобалося це турне. Від того часу багато чле-
ни “Юної волі” перейшли до “Волі”.

Від 1998 року школа “Волі” та “Юної волі” раз на рік представля-
ли те, що навчилися за рік, на концерті в травні чи червні. Це була 
нагода показати батькам, друзям та громаді, як вони танцюють. На 
цих концертах також виступала “Воля” і дала нагоду показати не 
лише громаді, але й молодшим танцюристам, як уміє виступати ве-
лика професійна танцювальна група. Ці концерти, які відбуваються 
до сьогоднішного дня, з’єднали цілу родину “Волі”.

Воля тепер вже стала відомою по цілій Канаді. Також уже надхо-
див їхній десятий ювілей. Група вирішила представити великий ви-
ступ в Едмонтоні і Калґарі на честь свого ювілею. У вересні і жовтні 
2000 року відбувся великий концерт “Волі” на сцені Ювілейної Авди-
торії в Едмонтоні і Університеті Калґарі. Назва цього виступу – “Про-
довження Волі”. Богдан і Світлана довго приготовляли танцюристів, 
навчаючи їх танців, купили нові костюми та прийняли нових танцю-
ристів. Концерт знову був дуже успішний як в Едмонтоні, так і в Кал-
гарі, бо мав підтримку цілої української громади. 

Деякі танцюристи, які виступали на цьому концерті, танцювали з 
“Волею” ще від першого дня. Цей концерт був для них дуже важли-
вим і зворушливим. На цих концертах виступало сорок танцюристів, 
серед яких були Анджела Аш, Женя Багрій, Стефан Байдужа, Ронда 
Борис, Іван Вацько, Бен Вишневський, Еймі Гайслер, Блейк Гамула, 
Тіна Дул, Тріна Дул, Ванда Заплачинська, Уляна Ізіо, Джеф Карди-
нал, Кевин Кардинал, Ким Киндракевич, Андрій Ковальчик, Влодко 
Ковальчик, Христя Кушка, Карен Кушнірук, Карла Кушнірук, Триш 
Кушнірук, Антон Лакуста, Ліса Николайчук, Данило Ніачук, Юрій 
Рудяк, Ерин Сеґін-Ніачук, Джейсон Сидор, Меланя Смоларчук, Кел-
сі Старко, Николай Старко, Райан Стеблик, Клаудін Стеварт, Андрея 
Стечишин, Джо-Ан Стурко, Тамара Татух-Тітик, Саша Ткачишин, 
Василь Шалева, Тревор Шулар, Джін Якимишен, Маркіян Яремко.

Восени 2000 року після святкування свого десятого ювілею, упра-
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ва “Волі” вирішила, що настав час великих змін. Богдан і Світлана 
Ткачишин вже роками з ними працювали, але танцюристи хотіли по-
пробувати щось нового. Вони подякували Богданові та Світлані та ви-
брали нового директора – із поміж своїх танцюристів. Женя Багрій 
народився на Україні і підростав у Чернівцях. Він дванадцять років 
танцював і виступав у професійному Буковинському ансамблі співу 
і танців. Після якогось часу Женя став головним солістом ансамблю. 
В 1993 році Женя переїхав до Канади і почав учити українські танці 
в різних ансамблях. Через кілька років люди почали поважати Женю 
як одного з найкращих учителів у Канаді. Його запрошували викла-
дати і бути членом журі по цілій країні. Женя вже кілька років був 
танцюристом “Волі” перед тим, як його попросили стати директором. 
Женя радо взявся до праці, і почався новий етап в історії “Волі”. 

Того року “Воля” далі виступала на різних місцевих концертах, 
таких як весілля, річний концерт школи “Волі”, в Дауфені і Веґре-
вилі на українських фестивалях та весною в українському селі. 2000 
рік також відзначився зменшенням кількости танцюристів у “Волі”. 
Багато танцюристів вже довгими роками танцювали у “Волі”, деякі 
аж десять років. Вони відчули, що настав їм час звільнити свої місця 
в ансамблі для молодших. Замість сорока танцюристів, тепер лиши-
лося коло двадцяти п’яти.

У наступні кілька років тривала перебудова “Волі”. У них був но-
вий директор, новий стиль і менше танцюристів. Вони почали вивча-
ти нові танці та знову виступати в громаді, показуючи нове обличчя, 
новий стиль. В 2001 році місто Едмонтон запросив “Волю” виступати 
на майдані провінційного уряду на святкуванні канадського дня не-
залежности. Так почався звичай, який триває до сьогоднішнього дня. 
“Волю” так полюбили, що від того часу просять групу виступати на 
цьому святкуванні кожного року.

В 2002 році танцюристи “Волі” вивчали нову програму, і тому не 
виступали в Едмонтоні. Далі відбулися виступи на заключному кон-
церті школи “Волі”, у Веґревилі і на День Канади. Влітку 2002 року 
“Волі” запросили виступати на міжкрайовому фестивалі у Солт Лейк 
Ситі в Америці, 1-7 серпня. Їх там дуже гарно приймали, і відгук від 
громади був знаменитий. “Волю” дуже полюбили в Америці. Танцю-
ристам також сподобалася ця подорож. Це справді була перша нагода 
для них показатися поза межами Канади і подорожувати по різних 
містах поза Канадою. Це була унікальна нагода показати світу свою 
любов до українського танцю і самим побачити світ. Після повернен-
ня додому управа “Волі” дістала відгук від танцюристів про подорож. 
Усім так сподобалось подорожувати, що вирішили прийняти запро-
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шення до Німеччини і Голандії на наступне літо.
2003 рік почався підготовкою турне до Европи. Було вирішено що 

“Воля” стане групою, яка не тільки виступає вдома, а й по цілому сві-
ті. Влітку перед турне до Европи було кілька нагод для “Волі” висту-
пати в Канаді. Відбувся концерт в Реджайні, Саскачеван, де “Воля” 
виступала разом із місцевою групою “Таврія”. Також була нагода ви-
ступати в Калґарі із групою “Тризуб”. Коли нарешті поїхали до Евро-
пи влітку, танцюристи мали чудову нагоду відвідати різні туристичні 
місця і виступати для громади. Всюди де виступала “Воля”, люди їх 
весело приймали і вітали. Результат турне був знову дуже успішним, 
і люди по цілому світі почали поважати “Волю” як ансамбль із про-
фесійними і талановитими танцюристами. А танцюристи вже не мо-
гли дочекатися своєї наступної подорожі. Виглядало, що “Воля” по-
дорожуватиме до різних країн світу кожного року. Це означало, що 
танцюристи кожного року віддавали свої вакації влітку і свій час два 
рази в тиждень, щоб мати нагоду подорожувати і виступати по світі. 
До сьогоднішного дня танцюристи посвячують свій час “Волі” через 
свою любов до танцю і бажання побачити світ.

В 2004 році було ще одне запрошення для “Волі” виступати на 
міжкрайовому фестивалі. Але цього разу запрошення було не з Евро-
пи, а з Південної Америки, зокрема з Бразилії. Це була надзвичайно 
унікальна нагода, яку танцюристи не хотіли пропустити. Танцюристи 
знову мали нагоду готувати свою програму на виступах вдома перед 
своєю подорожжю. Відбувся ще один концерт в Реджайні разом з гру-
пою “Таврія”. Також відбулися малі виступи на Маланці в Саскатуні 
і в Фоум Лейку, Саскачеван. В серпні група “Воля” поїхала до Бра-
зилії на два тижні і там виступала на різних фестивалях. Відбулися 
концерти в Курітібі, Порто Алеґре і Пасо Фундо. Концерти були ве-
личезні, бо виступали групи із цілого світу. Понад п’ять тисяч людей 
приходили на концерти кожного вечора. Але після першого вечора всі 
пам’ятали “Волю”. Їхня енергія і любов до танцю зачарувала публіку 
від першого моменту. Це був їхній перший виступ перед такою чис-
ленною авдиторією. Енергія публіки додавалась до їхнього виступу, і 
те не можна забути. Ці виступи лиш підтвердили бажання танцюрис-
тів подорожувати і виступати на різних сценах країн світу.

2005 рік не виглядав, що буде інакшим для “Волі”. Було запрошен-
ня з Італії! Після турне до Бразилії до групи прийшли 15 нових тан-
цюристів, які мало багато тренуватися і звикати до виступів. “Воля” 
виступала з гопаком у парку і Днях Спадщини (Heritage Days) в Ед-
монтоні, на різних маленьких концертах, як-от Шевченківському кон-
церті, річному концерт школи “Волі” і школи “Ятрані” і т. д. “Волю” 
також запросили виступати в Саскатуні на фестивалі весни. Подорож 
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до Італії тривала майже три тижні. “Воля” подорожувало по цілій 
країні і виступала майже кожного дня на різних міжкрайових фес-
тивалях. Виступи відбулися у Фонді, Мінтурно, Анакапрі, Тарченто і 
Ґориції. Разом з групами з цілого світу – Південної Америки, Африки, 
Европи – “Воля” виступала перед численною публікою. Багато людей 
приходило на кожний концерт, серед яких було багато й українців. А 
одного вечора відбувся концерт на день незалежности України. Укра-
їнцям були дуже приємно вражені побачити українські танці і таким 
чином мати якийсь зв’язок із своєю батьківщиною. Танцюристів це та-
кож дуже зворушило, адже їхній виступ мав вплив на людей. Вони 
повернулися з Італії з новою пристрастю до танцю і до свого народу.

В 2006 році була нова нагода для подорожі: на фестиваль у Калі-
форнії „House of Ukraine”. Це унікальна нагода для будь якої групи, 
на яку можна чекати кілька років. “Воля” почала підготовку до турне 
до Каліфорнії, де би мали нагоду виступати не лиш на фестивалі, але 
й по інших містах. Наприкінці серпня танцюристи полетіли до Сакра-
менто, Каліфорнія. Виступи відбулися в Сакраменто, Сан Франциско, 
Лос Анджелесі і Сан Діеґо. Разом із “Волею” виступала і “Юна воля” 
на великому концерті в Сан Діеґо. 

2007 рік був дуже важливий для “Волі”. “Воля” святкувала свій 
п’ятнадцятий ювілей і приготовляла великі концерти в Едмонтоні і 
Калґарі. Вони назвали цей концерт “Воля: розвивання леґенди”. Кон-
церт у Калґарі відбувся в Південно-Альбертській ювілейній авдиторії 
16 грудня 2006. В Едмонтоні концерт відбувся в Північно-Альбертські 
ювілейній авдиторії 20 січня 2007. Аж сорок танцюристів брали участь 
в концерті, серед який Колин Аткинс, Стефан Байдужа, Ашлі Велс, 
Бен Вишневський, Ліса Галдорсон, Катя Ганас, Наміша Глус, Катери-
на Говел, Емилі Ґнира, Сидні Дайер, Тревор Довганюк, Келса Івашко, 
Джеф Кардинал, Кевін Кардинал, Ким Кіндракевич, Міріам Клучні, 
Паркер Коваль, Іван Кузуб, Карла Кушнірук, Триш Кушнірук, Катя 
Лучка, Анна Макині, Олеся Маркевич, Таня Мисак, Стефан Мурел, 
Памела Мурі, Кристал Новак, Джеймі Одел, Джен Павлюк, Бра-
йан Пичко, Паркер Поберан, Райан Скейбер, Келсі Старко, Николай 
Старко, Джо-Ан Стурко, Михайло Тарасенко, Лариса Федор, Нейтан 
Фич, Нейтан Шелемей.

Але праця не скінчилася для танцюристів. Відбулися деякі висту-
пи весною, як-от Шевченківський концерт, гопак в парку і фестиваль 
у Веґревилі. Вони також готувалися у подорож того самого літа до 
Португалії. Подорож тривала аж три тижні, і танцюристи виступа-
ли кожного вечора на фестивалях. Один фестиваль відбувся в око-
лиці Опорто, а інші фестивалі відбувалися в околиці Алґарве. Після 
трьох соняшних напружених тижнів танцюристи повернулися додо-
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му. Турне в Португалії було досить важке для усіх танцюристів через 
гарячу погоду і щоденні виступи. Але вони далі приємно вразили гля-
дачів і повернулися додому готовими до наступних виступів. І таких 
виступів було багато. Восени 2007 року група польських танцюристів 
під назвою „Polonez” запросили “Волю” виступати на їхньому кон-
церті в Ювілейні Авдиторії в Едмонтоні, де вони святкували свій 25-й 
ювілей. У грудні різні компанії наймали “Волю” виступати на своїх 
різдвяних забавах для своїх працівників. 

2008 рік хоч тільки що почався, але вже дав кілька нагод для ви-
ступів “Волі”. “Воля” виступала на Маланці в Піс Ривері та приготов-
ляється для виступу на Шевченківському концерті. Цього літа “Воля” 
планує турне до Ню-Йорку.

Хоч історія “Волі” ще досить коротка, успіхи цієї групи не могли 
б бути такими значними без помочи багатьох людей. Управа “Волі” 
складається із танцюристів, які присвячують багато часу ансамблю, 
щоб успішно полагодити всі його справи. Директори “Волі” – Богдан і 
Світлана Ткачишини та Женя Багрій – присвятили багато часу роз-
витку ансамблю і танцюристів. Наші красиві костюми не існували б 
без помочи пані Інни Кириленко з України, а наша славна музика нас 
забавляє завдяки праці Сергія Рудея. Є також численні доброволь-
ці і танцюристи, які присвятили свій час “Волі”, бажаючи їй велихи 
успіхів. Сподіваємося, що наступні п’ятнадцять років будуть такі ж 
успішні, як і минулі п’ятнадцять. Найважливіша річ – це любов до 
танцю, до виступу і до свого народу.
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малярство

Степан Мельниченко1

ПЕРШІ ОРАЧІ МИСТЕЦЬКИХ ПРЕРІЙ АЛЬБЕРТИ 

До 60-річчя українського образотворчого мистецтва  
в Західній Канаді

На порозі ХХI ст. неймовірним здається, 
що в Канаді до середини 1940 рр. ще не іс-
нувало українського професійного образот-
ворчого мистецтва. Для прикладу, в Аль-
берті 1920-30 рр. українське середовище 
мало всього четверо іконописців-самоуків, 
які по-дилетантському малювали одні й ті 
ж копії-ікони або сцени зі Святого Письма в 
церквах т. зв. українського поясу Альберти. 
Українське образотворче мистецтво в Ка-
наді почалося наприкінці 1940 рр. із хвилею 
повоєнної української політичної імміґрації, 
невід’ємною частиною якої були таланови-
ті українські мистці-патріоти з дипломами 
кращих мистецьких закладів Європи. 

За часів відсутности незалежної української держави наші ново-
прибулі мистці фактично були справжніми представниками україн-
ської культури й українського мистецтва поміж народами вільного 
світу, коли в поневоленій Україні наші культурні аспірації зазнавали 
нечуваних утисків, а материнську мову щораз більше русифікували. 
Важливість цієї шляхетної місії українських образотворчих мистців 
Західної діаспори по-справжньому ще не оцінена й тепер, уже в не-
залежній Україні.

1 Степан Мельниченко народився 13.7.1941 р. в містечку Коропець на 
Тернопільщині в Україні. Образотворчий мистець і педагог. 1973 р. закінчив 
Львівський державний інститут прикладного і декоративного мистецтва, 
в якому викладав з 1973 до 1978 року. Від 1990 р. мешкає в Едмонтоні, За-
хідна Канада. Працює в ділянках станкового і монументального малярства, 
графіки, іконографіки, геральдики і мистецтва оформлення інтер’єрів. Мав 
13 індивідуальних виставок і брав участь в численних групових виставках. 
Його твори знаходяться в приватних і музейних збірках в Україні, Польщі, 
Словаччині, Росії, Німеччині, Новій Зеландії, США та Канаді. Член Україн-
ської спілки образотворчих мистців Канади.

Степан Мельниченко
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В поклоні тим, що йшли першими
Майже два десятиліття моє творче життя пов’язане з Едмонтоном, 

Альбертою й Канадою. Кілька років тому я задумав ширшою статтею 
оповісти про моїх попередників – українських мистців, які понад пів-
століття тому, поселившись в Едмонтоні, стали справжніми піонерами-
будівниками українського образотворчого мистецтва не лише в Едмон-
тоні, але й в усій Західній Канаді. Завдяки їм у липні 2008 р. минає 60 
річниця діяльної присутности українського образотворчого мистецтва 
на теренах Західної Канади. Це також і слушна нагода здійснити мій 
задум. Тож у поклоні цим українським мистцям-патріотам, які шість 
десятиліть тому з ім’ям України на устах в неймовірних труднощах 
своєю візією й творчою енергією збудували міцні основи для діяльнос-
ти й розбудови українського професійного образотворчого мистецтва 
на просторах прерій Західної Канади оця моя вдячна згадка. 

Мова йтиме про мистців: Стефанію Рудакевич-Базюк, Юліяна 
Буцманюка, Вадима Доброліжа, Василя Залуцького, Івана Кейвана 
та Юліяна Крайківського. Усі вони, приїхавши в Канаду, оселилися в 
Едмонтоні зі своїми родинами більш-менш у той же час, в кінці 1940-х 
на початку 1950-х років. Переборюючи неймовірні труднощі, часто 
в безнадійних творчих умовах все ж продовжували творити в ім’я 
України. Згодом, 1957 року, вони зорганізували творче об’єднання 
СУОМА (Спілку українських образотворчих мистців Альберти), яку 
очолював найстарший з них – Юліян Буцманюк. З-поміж них єдиний 
мистецтвознавець Іван Кейван був найдіяльнішим організатором ви-
ставок і мистецького життя не лише в Едмонтоні, але й в усій Канаді. 
Іван Кейван разом із Михайлом Дмитренком і Богданом Стебельським 
був співзасновником УСОМ – Української спілки образотворчих 
мистців Канади з осідком в Торонто, яку теж очолював у 1973-1974 
рр. (Це творче об’єднання успішно діє вже 52 роки.) Варто додати, що 
Ю. Буцманюк також обирався членом управи УСОМ кілька разів. 

Завдяки мистецтвознавчій праці І. Кейвана тепер маємо безцінні 
відомості стосовно українського образотворчого процесу в Канаді та 
про творчість наших мистців. Все це знаходимо в різних монографіях, 
а особливо в його численних статтях і рецензіях на сторінках україн-
ських часописів в Канаді та США. Власне І. Кейван, який добре знав 
своїх едмонтонських колег, кілька разів, пишучи про Юліяна Край-
ківського, називав його піонером українського образотворчого мис-
тецтва на терені Західної Канади, оскільки саме Ю. Крайківський – 
“перший і єдиний з українських мистців у Західній Канаді” в липні 
1948 року, взявши участь в річній мистецькій виставці “Едмонтон 
Ексибішен”, отримав першу нагороду за твори, з поміж яких найбіль-
шим успіхом втішалася його композиція “Аркан”.
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Мабуть, найкращий спосіб познайомитися з цією творчою групою мит
ців – це подати стислий життєпис кожної особи, почавши від того, хто-
таки був першим – від Юліяна Крайківського, а далі уже за алфавітом. 

Творчі біографії мистців

Юліян Крайківський (10.8.1882-4.9.1975)
Образотворчий мистець – маляр історичної й жанрово-побутової 

тематики. Вояк-доброволець УГА, учасник визвольних змагань за 
українську державу. Народився в с. Різдв’яни над Дністром Рогатин-
ського повіту в Західній Україні, в заможній селянській родині. Мис-
тецьки обдарований, він ще змалку в нижчих клясах гімназії вдало 
нарисував портрет Тараса Шевченка, а в 7 кл. гімназії вже на мис-
тецькому рівні намалював власну композицію “Пастухи при ватрі”.

1913 року успішно закінчив Коломийську гімназію, одну з кра-
щих в Галичині, вступив до Віденської академії мистецтв, хоч батько 
бажав йому кар’єри лікаря. Варто згадати, що на відділ малярства, 
куди вступив Ю. Крайківський, приймали лише особливо обдарова-
них. 1915-1916 років – створив композиції “Каменяр” і “Артистична 
горстка”, з якої Бойова управа українських січових стрільців у Відні 
видала численні листівки.

1918 року – восени, повідомлений про смерть матері, повернув-
ся додому. У листопаді цього ж року з проголошенням ЗУНР, пере-
рвавши студії, став добровольцем УГА. Невдовзі був призначений на 
становище рисувальника і маляра пресової квартири УГА і оформив 
відому “Пропам’ятну книгу УГА”. Залишившись живим після “чо-
тирикутника смерти”, переборовши тиф і переживши мартироло-
гію УГА на Наддніпрянщині, свої враження від пережитого на війні 
виразив композиціями “Відворот УГА”, “Пам’яті поляглих”, “Пісня 
рекрутів”, “Могила незнаного вояка”, “Смертъ мрії”, “Ілюзія”, “Біль-
шовики в полоні УГА”, “Атака “Чорношличників”.

У листопаді 1919 року в Національному музеї у Львові в ретро-
спективній “Виставі сучасного малярства Галицької волости” ви-
ставляв “Аркан”, “Опришки” і “Мені тринадцятий минало”. На по-
чатку 1920-х років, повернувшись до Відня для завершення студій в 
Академії, створив цикл із семи композицій на теми “Гайдамаків” Т. 
Шевченка (репродукцій не зроблено, а оригінали не збереглися). 1920 
року успішно завершив студії, дипломом Академії з малярства. 1921 
року, закінчивши Педагогічні курси в Кракові, одержав право вчи-
телювання в гімназіях і середніх школах. Викладав малювання, ри-
сунок і ручні роботи в семінарії сестер-василіянок, в гімназії та семі-
нарії “Рідної школи” у Станиславові та українських середніх школах 
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в Рогатині. 1923 року у Львові на ІІ виставці “ГДУМ” (Гурток діячів 
українського мистецтва) виставляв “Танець Саломеї”, “Рейд Сатани” 
і “Пастухи при ватрі”. 1931 року у Львові виставляв “Відвідини у тюр-
мі”, “Полковник Андрій Мельник у в’язниці” і “Похід нації”. Якийсь 
час ілюстрував українські видання, зокрема журнал Світ дитини.

1936 рік був творчо найпродуктивнішим для мистця, коли, доклад-
но простудіювавши Гуцульщину, створив цикл із 16 картин на теми 
побуту й етнографії гуцулів. Цього ж року створив історичну компо-
зицію “Похід Богдана Хмельницького”, а також алегоричного харак-
теру портрет Василя Стефаника. В річницю смерти письменника цей 
портрет, розійшовшись у репродукціях по всій Західній Україні, був 
широко популярним. 

1939 рік – після трагічних днів недовготривалої державности Кар-
патської України створив хвилюючу композицію – реквієм “Карпат-
ська Україна”.

1939-1944 роки під час совєтської та німецької окупації вчителю-
вав в Рогатині. 

1944 рік – весною, назавжди покинувши Україну, виїхав з роди-
ною до Австрії, де перебував у містах Ґрац та Зацбульрґ. Там за-
снував “Об’єднання українських мистців в Австрії”, яке очолював в 
1944-1948 роках. 

1948 році, прибувши до Канади, поселився з родиною в Едмонто-
ні. Ще цього ж року в липні взяв участь в річній мистецькій виставці 
“Едмонтон Ексибішен”, де за свої твори заслужено отримав Першу 
нагороду, а його композиція “Аркан” втішалася особливим успіхом. 
Про цю небуденну подію для українського образотворчого мисте-
цтва 8.11.1975 р. в часописі Свобода, згадуючи обширною статтею по-
мерлого два місяці перед тим мистця Юліяна Крайківського, автор-
мистецтвознавець, проф. Іван Кейван писав: “Хоч заробіткова праця 
нещадно руйнувала його творчі сили, все ж мистець не здавався і в 
липні 1948 року взяв участь своїми творами в річній Едмонтонській 
виставці – перший і єдиний з українських мистців у Західній Канаді. 
Це викликало серед глядачів і критики справжню сенсацію, зокрема 
великі успіхи мала картина “Аркан”… Це була небуденна подія, бо 
до того часу наше мистецтво в Західній Канаді прямо не існувало, бо 
виявлялися тільки самоуки, які сяк-так вміли копіювати святих до 
наших церков. Тому виступ Ю. Крайківського з першою нагородою за 
твори, це просто була епохальна подія і Покійного слід вважати піо-
нером українського мистецтва на терені Західної Канади”.

Усе, що вистраждав, відчув і пережив зі своїм народом у двох во-
єнних лихоліттях, не давало спокою його чутливій душі, тому, опи-
нившись у вільній Канаді, сильно уболівав за долю поневоленої Укра-
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їни й від початків свого перебування в Едмонтоні почав працювати 
над циклом картин про сучасну мартирологію українського народу. 
1948-1950 рр. були створені вражаючі драматизмом його композиції: 
“Колективізація”, “Біженці” і “Совєтська Україна У.С.С.Р.”, що має 
також і другу назву “Т. Шевченко проклинає московський ґеноцид”.

1952 р. створив кілька великого формату декоративних панно для 
Едмонтонської філії УНО, зокрема батальну композицію “Атака ка-
валерії УГА”, “Краєвид Києва з Мазепинським собором” та “Орен-
бурзька фортеця” (всі три в розмірах - 157″ х 236″, або 400 см х 600 
см). В цьому ж році створив портрети славних українських жінок-
героїнь: Ольги Басараб, Олени Теліги й Наталії Кобринської.

1953 р. – закінчив свою значнішу жанрово-побутову композицію 
“Гагілки”, (олія на полотні, 42″ х 52″, або 107 см х 137 см), над якою 
почав працювати ще під час скитальщини в Австрії. Того ж року на 
виставці в Едмонтоні картина мала великий успіх.

1956 р. – великим зацікавленням публіки втішалися фоторепро-
дукції з картин Ю. Крайківського, експоновані під час виставки “Тиж-
день української культури в Мадриді”.

1959 р. – створив три проєкти пам’ятника Тарасові Шевченкові у 
Вінніпезі.

1963-1965 рр. – створені два твори станкового малярства: “Портрет 
Оксани – дочки мистця” й “Портрет Тараса Шевченка”. 

1967 р. – створив дві останні композиції в станковім малярстві: 
“Чортківська офензива” й “Українська танцювальна романтика” 
(обидві олійною технікою).

1975 р. – остання більша праця мистця – графічний портрет Сте-
пана Бандери. У 1967-1975 рр. створив сім композицій різдвяних кар-
ток, які були надруковані і втішалися великою популярністю. 

В Едмонтоні належав до СУОМА, беручи участь у різних мис-
тецьких виставках (до 1968 р.) в Едмонтоні, Монреалі, Вінніпезі, Сас-
катуні та інших великих містах Канади, а також в Детройті і Філя-
дельфії, США. Брав активну участь в організованому громадському, 
культурно-просвітньому і мистецькому житті українців Канади. Пра-
цював майже до останнього дня свого працелюбного життя. Завжди 
мріяв створити великі композиції, якими бажав оповісти про славні 
сторінки нашої національної історії. Між ними малиб бути “Берестеч-
ко”, “Крути”, “Жовті води”, “Пилявці”, “Конотоп” та ін. Вважав, що 
образотворче мистецтво своєю універсальною мовою в стані сильніше 
й переконливіше промовити до світу, ніж пустопорожні слова політи-
ків. Також був переконаний, що лише образотворче мистецтво разом 
з Музикою і літературою є наймогутнішими чинниками для пропа-
ґування ВЕЛИКОЇ ЗАГАЛЬНОНАЦІОНАЛЬНОЇ СПРАВИ й повинні 
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служити найвищій ідеї – ВИЗВОЛЕННЮ ПОНЕВОЛЕНОЇ УКРАЇ-
НИ. Саме таким було його творче кредо.

Виснажлива заробіткова праця, невідрадні творчі умови, брак 
вільного часу і вік щоденно підточували творчі сили й ранили його 
чутливу артистичну душу, яка, напевно, не могла змиритися з тим, 
що вдалося здійснити лише малу частину із його широких задумів. 
Але безперечним є те, що створені мистцем Юліяном Крайківським 
твори, несучи в собі негаснучу енергію його серця й щирої синівської 
любви до України, стали поважним вкладом у скарбницю українсько-
го образотворчого мистецтва.

Помер в Едмонтоні й похований на українському цвинтарі св. Ми-
хаїла.

Стефанія РудакевичБазюк (19.10.1904-1.7.1987)
Образотворчий мистець, належала до творчого об’єднання “РУБ”. 

За фахом інженер-хімік, дружина українського греко-католицького 
священика. Народилася у Львові в родині вчителів. Її дитячі й шкільні 
роки минули в південній частині Тернопільщини серед чудової мальов-
ничої природи в м. Заліщики на Дністрі, де її батько був директором 
технічної школи, а мати учителювала в народній школі. В домі бать-
ків шанували усе українське, любили й цінували образотворче мисте-
цтво. Чи не тому у малої Стефанії ще з ранніх літ шкільного дитинства 
виявилася особлива здібність до малювання, яку люблячі батьки вміло 
плекали, всіляко заохочуючи і розвиваючи її непересічний талант.

1923 р. – успішно закінчила Станиславівську гімназію, одну з кра-
щих українських ґімназій Галичини, де багато рисувала й малювала. 

1923-1926 рр. – успішно навчалася в знаній Мистецькій школі 
Олекси Новаківського, одночасно з цим студіюючи в Українському 
(таємному) університеті у Львові аж до часу його ліквідації польською 
владою у 1925 р.

1926 р. – поступила до Львівської політехніки на факультет хіміч-
ної інженерії, успішно захистивши диплом у 1932 р. в числі перших 
трьох жінок, які закінчили цей престижний технічний університет. 
Пізніше в Едмонтоні це допомогло їй одержати постійну працю в 
Альбертському університеті на посаді спеціаліста з хімії універси-
тетського госпіталю. 

До 1939 р. у Львові, належачи до мистецького об’єднання “РУБ”, 
приймала активну участь в численних мистецьких виставках шко-
ли Новаківського, об’єднання “РУБ” та АНУМ (Асоціяція незалеж-
них українських мистців). Її твори міжвоєнної доби, переважно в ма-
лярстві, – настроєва пейзажна лірика, урбаністичні мотиви Львова, 
портрети, натюрморти, декоративні композиції, а також дерев’яна 
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різьба низького рельєфу за українськими народними мотивами із не-
значною стилізацією. 1944 р. з родиною, назавжди покинувши Укра-
їну, виїхала до Австрії, де перебувала у Відні, відтак в околицях м. 
Лінц, а згодом у м. Зальцбурґ аж до виїзду до Канади. 

1951 р. приїхала з родиною до Канади, поселившись в Едмонтоні. 
Незважаючи на труднощі й невигоди, знаходила ще й час на твор-
чість, беручи участь у виставках УСОМ, до якої належала, та СУО-
МА, в якій також була активною членкою. Географія її участи у ви-
ставках досить широка: Торонто, Монреаль, Нью-Йорк, Едмонтон, 
Вінніпеґ та інші великі міста Північноамериканського континенту.

В Едмонтоні створила низку малярських праць, головно творів 
пейзажної лірики за Альбертськими мотивами, натюрмортів, окре-
мих рисунків, проектів декоративних композицій та кілька стилізо-
ваних дерев’яних плоскорізьб за народними мотивами. Через тяжкі 
обставини скитальщини, а відтак складнощі імміґрантського життя з 
повсякденними турботами про дітей і родинне вогнище, не було змо-
ги цілком розвинути її яскравий творчий потенціал, що так багато-
барвно й перспективно заповідався у Львові – місті її молодости, мрій 
і сподівань. Та все ж Стефанія Рудакевич-Базюк таки спромоглася 
внести свій власний творчий внесок до скарбниці українського об-
разотворчого мистецтва. А ще як свідома громадянка-матір завжди 
приймала активну участь в організованому громадсько-мистецькому 
житті українців Едмонтона і Канади.

Померла в Едмонтоні й похована на українському цвинтарі св. Ми-
хаїла.

Юліян Буцманюк (3.7.1885-30.12.1967)
Образотворчий мистець-монументаліст, педагог, автор статтей з 

мистецтвознавчої тематики. Офіцер-доброволець в Леґіоні україн-
ських січових стрільців (сотник). Офіцер-доброволець в Українській 
Галицькій армії та в армії УНР (майор). Народився в с. Сморжів Раде-
хівського повіту в Західній Україні в родині вчителя.

1900 р. – у віці 15 років після смерти матері цілком осиротів (батько 
помер, коли Юліянові сповнився один рік) і був під опікою старшої 
сестри, що була дружиною В. Герчанівського, вчителя народної шко-
ли у Сморжеві. Мистецьку обдарованість виявив ще в народній шко-
лі, а відтак щораз більше в гімназії у Львові, яку успішно закінчив 
у 1903 році. Цього ж року вступив до знаної Львівської мистецької-
промислової школи. Відтоді вже самостійно заробляв на власний про-
житок, працюючи помічником у своїх професорів, які в той час пра-
цювали над великими поліхромними розписами у Науковій бібліотеці 
університету та в Римо-Католицькій катедрі у Львові.
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1906 р. – під час першого самостійного розпису святилища церк-
ви в с. Конюхи на Бережанщині, мав щастя познайомитися з відомим 
мистцем-монументалістом Модестом Сосенком, який відтоді щиро 
заопікувався подальшою долею обдарованого юнака, ставши його му-
дрим порадником і вчителем.

1908 р. з допомогою М. Сосенка поступив на відділ монументаль-
ного малярства Краківської академії мистецтв, а 1911 р. за його ж 
сприянням одержав стипендію Митрополита Андрея Шептицького. 
1914 р. успішно закінчив Академію з відзнакою, єдиний з українців 
одержавши спеціальну нагороду – урядову стипендію з Відня в 600 
крон на закордонне вдосконалення в мистецтві, чого, на жаль, не по-
щастило здійснити через вибух І Світової війни. 

1914-1920 рр. – офіцер-доброволець в Леґіоні українських січових 
стрільців (сотник), відтак учасник визвольних змагань за українську 
державу, офіцер-доброволець в УГА та в армії УНР в ранзі майора. В 
бою на фронті у 1915 році був тяжко поранений і півроку перебував у 
шпиталі, перенісши п’ять операцій. 

1927 р. – закінчив 4-річну Школу вищої майстерности в Академії 
Мистецтв у Празі.

1928-1939 рр. – гімназійний професор в гімназіях і фахових шко-
лах у Львові.

До вересня 1939 р. – у Львові, член АНУМ (Асоціації незалеж-
них українських мистців), учасник 13 групових та індивідуальних 
виставок. Автор поліхромних розписів кількох церков в Західній 
Україні, з яких найвідоміший у Жовкві, оо. василіян, з портретними 
зображеннями славетних постатей національної історії України, по-
варварськи знищений на початку другої совєтської окупації. Створив 
низку вартісних портретів діячів національної історії і культури, ці-
кавих самостійних рисунків, акварелей, проєктів різних композицій, 
ряд окремих ікон та кількох вітражів. 

Трагічна доля міжвоєнного творчого доробку мистця очевидна. 
Його важливіші твори, що знаходились у збірках Українського на-
ціонального музею та музею НТШ у Львові, під час ганебної чистки 
львівських музеїв у 1952 році разом з творами інших мистців, т. зв. 
“аполоґетів українського буржуазного націоналізму” були вилучені 
й знищені. Всього ж майже 2000 творів! Тільки за те, що були виразно 
українськими.

1950 р. – імміґрував до Канади, поселившись з родиною в Едмон-
тоні, де протягом 1951-1956 років створив відому поліхромію катедри 
св. Йосафата.

В 1950-1967 рр., в останньому періоді творчости, намалював понад 
100 цікавих портретів, ряд окремих ікон і сценічних декорацій, про-
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ектів різних композицій, чимало самостійних рисунків і начерків, а 
також етюдів в олії, акварелі та інших техніках.

1957-1967 – майже 10 років навчав молодь і дорослих у власній 
мистецькій школі-студії. 

В Едмонтоні був засновником і головою “Братства українських сі-
чових стрільців”. Належав до УСОМ з осередком в Торонто та СУО-
МА, яку очолював. Кілька разів був обраний членом управи УСОМ. 
В 1950-1967 рр. був активним учасником численних виставок у вели-
ких містах Канади і США, одержавши кілька нагород, зокрема пер-
ших. Був активний в громадському і в культурно-просвітньому жит-
ті українців Канади, зі своїми статтями й спогадами виступаючи на 
сторінках української преси. Незважаючи на численні болючі втрати, 
творча спадщина Ю. Буцманюка є вартісним вкладом у скарбницю 
українського образотворчого мистецтва ХХ століття. Вірю, що його 
творчість ще дочекається свого уважного дослідника, й у незалежній 
Україні нарешті появиться фахова обширна монографія з докладним 
каталогом усіх праць маестро Буцманюка, бо він ще за життя цього 
заслужив.

І на закінчення промінець надії: під час міжнародної виставки у 
Львові “Мистецтво Львова першої половини ХХ століття” (квітень-
серпень 1994) була експонована уціліла картина Ю. Буцманюка 
“Смерть художника” з 1920 рр., олія на полотні, 41 см х 58 см. з при-
ватної збірки львів’янина п. Івана Гречка. Є надія, що збереглися ще 
й інші Буцманюкові твори з його міжвоєнного доробку.

Помер в Едмонтоні. Похований на українському цвинтарі св. Ми-
хаїла.

Вадим Доброліж (7.12.1913-4.10.1973)
Образотворчий мистець-монументаліст, графік, сценограф. Наро-

дився в Ніжині на Чернігівщині в родині залізничника й медсестри. 
Ще в ранньому дитинстві з батьками переїхав до Києва, де батько був 
переведений на нове місце праці. Непересічні здібності майбутнього 
мистця виявилися ще у початковій школі й ще більше розвинулися 
у середній школі. Батько не уявляв синову майбутність без технічної 
освіти, натомість мати всіляко заохочувала здобути мистецьку осві-
ту, а вчитель малювання М. Тимофіїв особливо заопікувався здібним 
юнаком.

1931 р. – закінчивши середню школу, успішно склав вступні іспи-
ти до Київського художнього інституту, де вивчав портретистику і 
пейзаж у проф. Федора Кричевського, а сценографію у проф. Миколи 
Струнникова. Вивчав також станкову графіку і книжкове оформлен-
ня у проф. С. Налепинської-Бойчук.
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1935 р. – успішно закінчивши інститут, розпочав самостійну творчу 
працю, яку несподівано перервав арешт НКВД, після чого вивезений 
до таборів на Колиму, відтак до таборів біля Хабаровська, де невдовзі 
був призначений до обширних праць над розписами приміщень ново-
зведеної будівлі Дому офіцерів Червоної Армії в Хабаровську. Там 
виявивши свій хист мистця-декоратора, зацікавив увагу місцевого 
начальника ҐУЛАҐу Ґрузберґа, який звелів намалювати його вели-
кий портрет. В. Доброліж із цим успішно справився, що облегшило 
йому умови перебування в таборі, а відтак і прискорило звільнення й 
реабілітацію у 1938 році, коли Сталін “зліквідував” кривавого Єжова, 
а замість нього призначив ще страхітливішого Берію. 

З 1938 року до 22 червня 1941 року працював на Київській кіно-
студії під керівництвом славного Олександра Довженка. 22 червня 
1941 року мобілізований в Червону Армію й відразу відправлений на 
фронт, де незабаром попав у німецький полон, з якого чудом вряту-
вався і на початку 1942 року повернувся в окупований німцями Київ. 
В квітні 1942 року одружився з Валентиною Пушкар, студенткою Ки-
ївської консерваторії, талановитою піаністкою.

1943 року восени В. Доброліж з родиною, не чекаючи повернення 
“сталінських визволителів”, виїхав з Києва в Західну Україну, звідти 
до Німеччини, в околиці Ваймару, згодом перебравшись у табір пере-
міщених осіб в околицях Гамбурґу. Тут у таборі організував й очолив 
образотворчу студію, до якої залучив ще 4 викладачів-митців з Укра-
їни. Брав активну участь у мистецьких виставках в Гайденау та Гам-
бурзі. За три роки перебування у цьому таборі створив 20 портретів, 
3 ікони для таборової церкви, низку краєвидів і натюрмортів, чимало 
окремих рисунків і акварелей, а також був співзасновником видавни-
цтва “Заграва”, оформивши кілька книжок цього видавництва.

1948 р. – завдяки старанням визначного громадського діяча Петра 
Зварича, прибув до Канади, поселившись з родиною у містечку Ве-
ґревіль в Альберті. Ще цього ж року розпочав працю над поліхромією 
церкви св. Володимира у Веґревілі, яку закінчив у 1951 році, що стало 
по суті першим серйозним твором українського сакрального мисте-
цтва мистецької вартости у всій Західній Канаді.

1951 р. – з родиною поселився в Едмонтоні, розпочавши працю 
мистця-декоратора у компанії “Гадсон-Бей”, в якій працював 4 роки, 
виконавши численні праці комерційного характеру, що і гальмувало 
його творчий розвиток. 1955 р., звільнившись із “Гадсон-Бей”, зайняв-
ся виключно працями в ділянці сакрального мистецтва і сценографії.

Від 1955 року до кінця 1960-х років виконав низку поліхромій та 
окремих ікон в церквах Альберти, зокрема в місцевостях Ендрю, Гері-
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Гил, Голлов Лейк, Атабаска, Брудергайм, Дарвент, Ламонт, Вілінґтон, 
Мусідора, Мирнам, Редвей та Норт-Бетлфорд і Саскачеванщині.

На особливу увагу заслуговують створені мистцем кілька іконо-
стасів виразного стилю, характерних тонким поєднанням кольорів з 
пластикою ритмів, вміло виявлених різьбою по дереву, із тактовним 
золоченням, що творить гармонійну цілість. Це іконостаси в церкві в 
Мирнам, в церкві св. Івана в Норт-Бетлфорді, в церкві св. Іллі-пророка 
в Едмонтоні та в каплиці Інституту св. Івана в Едмонтоні.

Та все-таки найбільшим досягненням В. Доброліжа в сакральному 
мистецтві став іконостас Української православної катедри в Едмон-
тоні, над яким працював понад три роки. Іконостас, створений в дусі 
кращих традицій доби пізнього козацького бароко, став своєрідним 
зразком справжніх українських іконостасів в українських церквах 
Канади й української діаспори. Не буде перебільшенням, сказавши, 
що в сакральнім мистецтві талант В. Доброліжа виявився найповні-
ше, ставши цінним вкладом у скарбницю цього виду мистецтва не 
лише в Альберті чи Канаді, але й в українській діаспорі взагалі.

З особливою яскравістю виявився талант мистця і в сценографії. 
Завдяки солідній підготовленості в інституті й досвідові на Київській 
кіностудії, здобув собі славу безконкуренційного сценографа в Едмон-
тоні, де оформив кілька опер і оперет та численні драматичні вистави. 
А що був знавцем світлових ефектів, то це ще більше збагачувало вар
тість його мистецьких декорацій. Слід зазначити, що найчастіше мист
ці-декоратори лише проектують шкіци декорацій, а В. Доброліж за 
своїми проєктами створював повної величини декорації власноручно. 

В галузі книжкової ілюстрації оформив кілька видань, зокрема Ві-
чні вогні Альберти Д. Гуменної й Незабутні українські дні в Римі О. 
В. Тарнавського. Створив кілька святкових листівок. Оформив кілька 
великих святкових ювілейних концертів і академій.

Брав активну участь в організованому громадському й культурно-
мистецькому житті українців Канади. Посмертно нагороджений 
Шевченківською золотою медаллю президією Конґресу українців 
Канади.

1949 р. – 4 картини В. Доброліжа Міністерством культури Альбер-
ти включено до складу пересувної виставки, що подорожувала по всій 
Західній Канаді. Був учасником кількох групових й індивідуальних 
виставок в Торонто, Монреалі та ін. великих містах Канади, будучи 
членом УСОМ та СУОМА. Як не дивно, крім Альберти, широкого ви-
знання в мистецьких колах української діаспори не здобув, хоч інші 
наші мистці зі скромнішими творчими здобутками втішалися значно 
ширшою популярністю. Такі прикрощі – часте явище в історії мис-
тецтва, зокрема українського. Чи не головною причиною цього було 
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те, що В. Доброліж жив і творив у Едмонтоні – тодішній периферії 
мистецької Канади, посеред сірої матеріалістичної буденщини, яка 
турботами про заробіток задля прожитку родини щодня підточувала 
творчі сили й гнітила його чутливу артистичну душу. Лише дрібні від-
тинки омріяного вільного й сприятливого часу вдавалося знаходити 
для творчої праці в улюбленім станковім малярстві. Не здобув шир-
шого визнання, мабуть, ще й через те, що зовсім про нього не дбав, бо 
на це завжди бракувало часу. І все ж Вадим Доброліж – образотвор-
чий мистець, залишив по собі багату творчу спадщину, в якій чимало 
вартісних творів, які ще довго оповідатимуть про його індивідуальний 
творчий світ, що зайняв власне місце в українському образотворчому 
процесі не лише Канади, але й цілої української діаспори.

Помер в Едмонтоні й похований на українському цвинтарі св. Ми-
хаїла. 

Василь Залуцький (Оробець) (31.1.1895-15.7.1973)
Образотворчий мистець – графік, маляр, різьбяр. Вояк Леґіону 

українських січових стрільців, член творчої групи Пресової кварти-
ри УСС. Народився в с. Залуче Снятинського повіту в бідній селян-
ській родині. Його непересічна обдарованість проявилася ще в сіль-
ській школі, та без потрібних засобів про мистецьку освіту годі було й 
мріяти. На щастя, його односелець, також Василь Оробець, тодішній 
студент права, і парох села о. Дмитраш щиро заопікувались долею 
здібного хлопчини, і він був прийнятий на повне безплатне утриман-
ня й навчання в Снятинську реальну школу, де крім математично-
природничих дисциплін і мов добре вчили рисунку, малювання й 
різьби. У школі панувала здорова і творча атмосфера, тож вчився 
дуже добре, а його численні малюнки, як зразкові, прикрашали стіни 
коридорів школи. 

1914 р. – до закінчення школи лишився рік, як вибухла І світова 
війна. Та не вагаючись, став добровольцем Леґіону українських січо-
вих стрільців. Був учасником легендарних переможних боїв січового 
стрілецтва на горі Маківці в квітні-травні 1915 року. Ще цього ж року 
успішно здав матуру в однострої УСС аж у Відні, бо Снятин ще був 
зайнятий москалями.

1915 року восени призначений у Пресову квартиру УСС як мис-
тець, фотограф і клішар. Там уже працювали мистці Осип Курилас 
(керівник творчої групи), Іван Іванець, Лев Ґец і Осип Сорохтей; 
поети-піснярі Роман Купчинський і Лев Лепкий; композитор Михай-
ло Гайворонський та ін. 

Незабаром фронтові рисунки, стрілецькі листівки й світлини Ва-
силя Оробця були поміщені на сторінках стрілецького альманаху й 
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німецького ілюстрованого журналу Універзум. Свої мистецькі успіхи 
перш усього завдячував співпраці з членами творчої групи, завжди 
вважаючи їх своїми найкращими учителями, які сформували його 
українським мистцем.

Від березня 1918 року півроку перебував з полком УСС на Наддні-
прянщині, де створив низку цікавих рисунків і начерків на о. Хортиці, 
потім сфотографував усі 9 порогів Дніпра, після чого все це разом з 
іншими матеріалами особисто відвіз до Бойової управи УСС у Відні 
проф. І. Боберському. На початку жовтня 1918 року, повернувшись в 
Україну з Відня, тяжко захворів і був приміщений до шпиталю у м. 
Біла Церква. Тим часом січових стрільців переміщено на Буковину, а 
потім до Львова, у зв’язку з подіями 1 Листопада 1918 року у Львові і 
проголошенням ЗУНР.

Після шпиталю перебував, одужуючи, в Білій Церкві, як несподі-
вано в лютому 1919 року війська Червоної Армії захопили більшість 
Київщини. Довелось негайно переховуватися, а про повернення в Га-
личину вже не могло бути й мови. Так раптом почався його новий відти-
нок життя довжиною у 22 роки в умовах московсько-більшовицького 
терору в радянській Україні.

Якийсь час працював ілюстратором і клішарем у місцевій газеті в 
Білій Церкві. В 1923-25 роках навчався в Київському поліграфічному 
інституті на відділі мистецтва, але в обставинах голодного існування 
під час господарчої руїни в Києві того часу закінчити навчання при 
місячній стипендії у 30 крб., коли 1 хлібина коштувала 150-200 крб. не 
було ніякої можливости. До того всього ще й слухання обов’язкових 
“Лекцій з політичної грамотности”. Тому й не дивно, що невдовзі виї
хав на працю до м. Прилуки на Полтавщині в редакцію місцевого ча-
сопису.

Від літа 1928 року вже працював у Харкові, тодішній столиці УРСР, 
у видавництві “Держсільгоспвидав” мистецьким редактором, щодня 
ризикуючи попасти під т. зв. “чистку кадрів”, що переважно закінчу-
валося сибірськими таборами. Через постійну небезпеку (колишній 
січовий стрілець!) постановив жодної участи в мистецьких виставках 
не брати, уникати всякого розголосу, щоб не привертати до себе увагу 
пильного ока НКВД. Як мистець замовк на два десятиліття, не бажаю-
чи творити у вузьких рамках “офіційних тем”, дозволених Кремлем.

На літо і осінь страшного 1933 року був примусово змобілізова-
ний… на жнива в числі кількасоттисячної “армії” робітників заводів і 
працівників міських установ Харкова, бо сталінський злочинний план 
масового знищення голодом тисяч українських сіл з кількома міль-
йонами безневинних селян діяв так справно, що в більшости україн-
ських сіл на той час вже не було кому збирати урожай на полях.
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У селі Абазівка Константинопольського району на Полтавщині 
вперше побачив вражаючі жахом “плоди” сталінського голодомору: 
довкола села величезні золоті поля добірної пшениці, а в селі… дотлі-
вало життя 15% ще живих напів мерців. Решта мешканців великого 
села померла голодною смертю ще взимку або весною 1933 року. У 
1935 р. повернувся до “нової столиці УРСР” – Києва, переважно пра-
цюючи у різних видавництвах ілюстратором.

1941 р. з вибухом німецько-совєтської війни мобілізований в Чер-
вону Армію. 3 серпня 1941 року погано підготовленим “кинутий на 
фронт”, а вже з 14 серпня 1941 року опинився в німецькому полоні в 
околицях Києва, звідки 18 серпня привезений у величезнім ешелоні 
до табору полонених поблизу м. Холм, де 21 жовтня 1941 року звіль-
нений з полону стараннями Владики Ілларіона (проф. Івана Огієнка). 
Відтак три тижні одужував при Холмській катедрі, де тоді був осідок 
владики Ілларіона. Після того кілька тижнів пішки добирався в оку-
пований німцями Київ. Якийсъ час працював директором кінотеатру 
“Ліра”, що належав німецькій компанії “Українфільм”. 16 жовтня 
1943 року, не чекаючи на “сталінське визволення”, покинув Київ на-
завжди, виїхавши з родиною в Галичину. Понад півроку перебувши 
в рідному селі, через гори Гуцульщини у липні 1944 року добрався 
до околиць Відня, де якийсь час працював у місцевого господаря. Не 
чекаючи совєтської окупації Австрії переїхав на захід до Баварії й 
опинився нарешті в м. Ауґсбурґ, у таборі українських втікачів. 

На диво чотирирічне перебування у цьому таборі було плідним і 
життєрадісним у творчому житті мистця. Тут виконав низку сценіч-
них декорацій і проєктів сценічних костюмів для ансамблю драми Я. 
Андруховича й театру В. Блавацького. Запроєктував кілька комп-
лектів різних народних строїв для танцювального ансамблю Євгенії 
Андрухович, виконав численні ілюстрації для українського часопису 
і створив 13 українських поштових листівок. А ще керував мистець-
кою школою, в якій теж і викладав, крім того оформив багато різних 
святкових урочистостей і академій.

У липні 1949 року прибув з родиною до Канади, оселившись в Ед-
монтоні. Відтоді офіційно вживав прізвище Залуцький (остерігаючись 
і тут сталінських агентів, а головне щоб уберегти рідних в Україні від 
можливих репресій НКВД). В Едмонтоні протягом 24 років намалю-
вав поважне число ікон до різних іконостасів українських церков в 
Альберті, Саскачевані й Британській Колюмбії. Окремо створив три 
різьблені іконостаси, включаючи проєктування, будову, різьбу й ма-
лювання всіх ікон. Також спроєктував, збудував і вирізьбив один цер-
ковний престіл, намалював низку декорацій для драматичних вистав 
“Різдво Христове”, “Зоря над Почаєвом”, “Мойсей”, “Орґія” та вико-
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нав численні оформлення сцени і приміщень для святкових урочис-
тостей і академій. Крім цього, намалював низку натюрмортів, портре-
тів і краєвидів, окремих рисунків і начерків, пастелей і акварелей.

Особливої уваги заслуговують створені В. Залуцьким українські 
поштові листівки на гуцульські й покутські мотиви. Всього 18 листі-
вок, зокрема 14 різдвяних, 3 великодніх, 1 на різні оказії, а також по-
пулярні ілюстровані календарі на українські мотиви: “Свят-Вечір” 
до слів Богдана Лепкого, “До рідні з Вечерею”, “Вівці мої вівці”, “Ма-
річка”, “Верховино” та ін.

В роках молодости збройно боровся за ідеали української держав-
ности й свою любов до України прагнув висловити мовою образотвор
чого мистецтва. На жаль, під час ворожого панування тоталітарних 
режимів в Україні розвинути свій талант і висловитися ним на всю 
широчінь не судилося, коли руйнували Україну, нищили нашу куль-
туру і мову, а потім штучним голодом знищили мільйони безневинних 
селян. Так було зруйновано й самобутній талант Василя Залуцько-
го – надзвичайно обдарованого мистця, позначеного іскрою Божою. 
Але творчі змагання Василя Залуцького не пропали даремно. Є і його 
щирий вклад у скарбницю українського образотворчого мистецтва. 
Вогонь його безмежної любви до України не погас і у наші дні своїм 
щедрим теплом променює зі щирих творів Василя Залуцького. В Ед-
монтоні брав активну участь у різних мистецьких виставках, а також 
у виставках в інших великих містах Канади. Був активним членом СУ-
ОМА. Був також активний в організованому суспільно-громадському, 
просвітньому й культурно-мистецькому житті українців Канади.

Помер в Едмонтоні й похований на українському цвинтарі св. Ми-
хаїла. 

 
Іван Кейван (16.9.1909-18.9.1981)
Образотворчий мистець, графік, мистецтвознавець, педагог, ав-

тор, професор. Народився в с. Карлів Снятинського повіту, Західна 
Україна, в заможній селянській родині. Кейвани були національно 
свідомою родиною з глибоким пошануванням усього українського. 
Батьки дбайливо піклувались про дітей, стараючись дати їм не лише 
гімназійну, але й університетську освіту. Мабуть, цьому сприяв і сам 
факт кровного споріднення матері майбутнього мистця з письменни-
ком Василем Стефаником – великим просвітителем і моральним ав-
торитетом селянства Покуття.

1927 р. – закінчивши Коломийську гімназію, одну з кращих укра-
їнських гімназій в Галичині, розпочав мистецьку освіту в знаній шко-
лі Олекси Новаківського у Львові.

1928-1929 рр. – навчався в Академії мистецтв у Кракові. 
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1932-1937 рр. – студіював й успішно закінчив Варшавську академію 
мистецтв (диплом з графічного мистецтва). Крім цього, окремо студі
ював історію мистецтв у Варшавському університеті. 1934-37 рр. одер
жав 3 перші нагороди Варшавської АМ за кращий твір у графіці.

1937 р. – склав іспит у Варшавсъкому педагогічному інституті, 
одержавши право викладання в гімназіях, після чого працював в Ко-
ломийській гімназії до початку ІІ світової війни.

1932-1937 рр. – у Варшаві належав до українського творчого 
об’єднання “Спокій”.

1941-1944 рр. – під час німецької окупації у Львові належав до 
“Групи молодих в АНУМ”.

1933-1944 рр. – учасник різних мистецьких виставок у Львові, 
Кракові, Варшаві.

1944 р. – назавжди покинувши Україну, виїхав до Німеччини, опи-
нившись у Баварії, де перебував у містах Фюссен і Міттенвальд, ви-
кладаючи в українських школах. В Баварії належав до УСОМ з осід-
ком у Мюнхені (до 1949 року).

1947 р. – брав участь у виставці “Салону незалежних” у Парижі, 
одержавши першу нагороду. 

1949 р. – прибувши до Канади, поселився з родиною в Едмонто-
ні, де довголітньо викладав історію української культури на Курсах 
українознавства ім. Івана Франка.

Іван Кейван був здібним організатором мистецьких виставок в Ед-
монтоні. В 1953 році була влаштована велика виставка, включаючи й 
твори визначних українських мистців з-поза Канади, зокрема Олек-
си Новаківського, Івана Труша, Северина Борачка, Святослава Гор-
динського, Едварда Козака, Михайла Мороза. Там же виставлялися 
й едмонтонці: Стефанія Рудакевич-Базюк, Юліян Буцманюк, Вадим 
Доброліж, Василь Залуцький, Іван Кейван та Юліян Крайківський.

В 1960 рр. завдяки його діяльній співпраці відбулися виставки 
славних українських мистців Олександра Архипенка і Якова Гніз-
довського, а в 1970 р. – виставка Василя Курилика. 

1976 р. в Едмонтонській галереї мистецтв влаштовано виставку 
творів славетного Олекси Грищенка, який, на жаль, уже лежав на 
смертній постелі в Парижі. З нагоди відкриття Грищенкової виставки 
в Едмонтоні, І. Кейван написав ґрунтовну мистецтвознавчу статтю, 
помістивши її в кількох українських часописах в Канаді і США, ви-
кликавши великий резонанс в українських культурно-мистецьких 
колах Американського континенту. 

1956 р. – співзасновник УСОМ в Канаді з осідком в Торонто (ра-
зом з Михайлом Дмитренком та Богданом Стебельським). Очолював 
УСОМ в 1973-74 рр., а також кілька разів був обраний заступником 
голови УСОМ.
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Брав участь в численних мистецьких виставках в Канаді і США, 
одержавши 12 перших нагород за твори в техніці гравюри на металі, 
а також одну спеціальну нагороду за найкращий твір у граверстві.

1957-1961 рр. – член СУОМА. 
Учасник численних мистецьких виставок у 1950-1980 рр. в Торон-

то, Монреалі, Едмонтоні та інших великих містах Канади, а також в 
Нью-Йорку та інших містах США.

З малярських праць І. Кейвана на увагу заслуговують: “Портрет 
дружини”, “Карвендель”, “Скеля”, цикл композиційних портретів 
Т. Шевченка, низка інших портретів та пейзажів. І. Кейван знаний зі 
своїх численних праць в галузі меморіальної графіки. Це передовсім 
різні грамоти, дипломи, друкарські і видавничі знаки й екслібриси, 
які виразно позначені його індивідуальною манерою й неповторністю 
стилевих особливостей вельми досвідченого майстра. Однак найви-
датнішими досягненнями Івана Кейвана в графічному мистецтві слід 
вважати такі його твори: “Родина”, “Поет Тодось Осьмачка”, “Поет 
Вадим Лесич”, “Автопортрет”, “Тарас Шевченко” (Свою Україну лю-
біть), “Моя дружина”, “Гетьман Іван Мазепа”, “Богдан Хмельниць-
кий”, які за влучним окресленням неукраїнської критики “пройняті 
глибоким психологізмом і технічною майстерністю”. 

Іван Кейван добре відомий своїми мистецтвознавчими працями. 
Він – автор 4 монографій: “Володимир Січинський”, Торонто 1957; 
“Тарас Шевченко – образотворчий мистець”, Вінніпеґ 1964; “Дмитро 
Антонович”, Чікаґо 1966; “Василь Кричевський – творець україн-
ського національного стилю”, Рим 1968. 

Від 1962 р. працював над двотомною Історією українського мисте-
цтва. Перший том цієї монументальної праці був готовий до друку ще 
в середині 1980 рр. На жаль, через брак коштів ця праця І. Кейвана ще 
не опублікована. Частина другого тому Історії під назвою Українські 
мистці поза Батьківщиною (Едмонтон-Монреаль 1996) стараннями 
д-р Марії Кейван, вдови мистця, вийшла окремою книжкою. 

Іван Кейван – автор величезної кількости мистецтвознавчих ста-
тей, свого часу надрукованих окремо на сторінках різних монографій, 
брошур, численних каталогів виставок, журналів й українських ча-
сописів на терені Канади і США.

1966 р. – Блаженніший патріарх Йосиф іменував Івана Кейвана 
професором історії мистецтва Українського Католицького універси-
теті в Римі.

1964 р. – Шевченківська фундація Канади з осідком у Вінніпезі на-
городила І. Кейвана золотою медаллю Тараса Шевченка. 

1976 р. – Наукове товариство ім. Тараса Шевченка надало Іванові 
Кейвану ступінь Дійсного члена товариства в секції історії України.



– 414 –

1979 р. Осередок НТШ на Західну Канаду з нагоди 50-річчя творчої 
діяльности Івана Кейвана влаштував в Едмонтоні урочистий творчий 
вечір на пошану мистця разом з його великою ретроспективною ви-
ставкою. 

На прожиток родини працював технічним малярем в одній з хіміч-
них компаній до 1970 р., від 1974 р. був на пенсії. Брав активну участь 
в організованому громадському, науково-освітньому, культурно-
просвітньому і мистецькому житті українців Канади.

Через винятково несприятливі творчі умови в Едмонтоні образот-
ворчий мистець і мистецтвознавець Іван Кейван, на жаль, здійснив 
тільки малу частину своїх широких творчих задумів. Та все-таки 
своїми хоч і не так численними творами і як образотворчий мистець, і 
як автор-мистецтвознавець, вніс вартісний вклад у скарбницю укра-
їнського образотворчого мистецтва, зайнявши важливе місце в за-
гальноукраїнському образотворчому процесі ХХ століття. Помер в 
Едмонтоні й похований на українському цвинтарі св. Михаїла. 

1982 р. поза Україною, в країнах вільного світу діяло понад 200 мист
ців українського роду, різного віку, різних творчих шкіл і напрямків. 
Більшість із них гуртувалися в “Об’єднанні мистців-українців Аме-
рики” з осідком в Нью-Йорку та в “Українській спілці образотворчих 
мистців” (Канади) з осідком в Торонто. Творчість українських мистців 
поза Батьківщиною довший час до певної міри була реакцією протесту 
у відповідь на всякі заборони, обмеження й переслідування в понево
леній Україні. Підтвердженням цього був уже сам факт того, що вони 
діяли самостійно, у вільному світі, поза контролем одиноко дозволеної 
й слухняної “урядової” Спілки художників УРСР, яка за вказівкою ЦК 
компартії ревно поборювала все, що не належало до офіційного методу 
т. зв. соцреалізму, зараховуючи всіх і вся до прихильників “ворожого 
українського буржуазного націоналізму”, що часто могло закінчитися 
й ув’язненням в Сибіру, як знаємо. Всупереч усім утискам, заборонам, 
обмеженням й ізоляції України під час панування окупаційного мос-
ковського режиму, наші мистці поза Батьківщиною своєю творчою ді-
яльністю доказали світові, що українське образотворче мистецтво є 
невіддільною частиною світового мистецького процесу.

Закінчуючи скажу словами нашого славетного мистця й поета, літе-
ратурного критика й історика української культури, визначного мис
тецтвознавця Святослава Гординського: “Мистець відходить, але за
лишає за собою твори, в яких він живе й далі, і сума таких творчих 
досягнень різних мистців дає те, що ми називаємо культурою народу”. 

 
Едмонтон, 2008 р.
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Мирослав Шкандрій1

МИСТЕЦТВО РОМАНА КОВАЛЯ

Роман Коваль найбільше відомий в Канаді своїми численними ві-
тражами і мозаїками в церквах степових провінцій. Він один з небага-
тьох мистців, які в другій половині двадцятого століття перетворили 
неовізантійське церковне мистецтво, зокрема вітражі й мозаїки, гар-
монізуючи їх з сучасною архітектурою. Проте Коваль також працював 
все своє життя живописцем і скульптором. До його доробку належить 
ряд важливих громадських пам’ятників, а також збірка оригінальних 
і набагато менш відомих полотен. У ранній кар’єрі він також проєк-
тував керамічні вироби. На всій його творчості помітні впливи нових 
напрямків післявоєнного мистецтва Заходу, зокрема потягнення до 
абстрактних форм і замилування сучасним дизайном. 

Мистець народився в 1920 р.2 в селі Башня біля Любачева, яке сьо-
годні знаходиться на польській стороні польсько-українського кордо-
ну. Батько помер, коли йому було сім років, а ще за два роки він втра-
тив і матір. Романа й молодшу сестру взяли до себе родичі. Спершу 
він пішов жити до тітки, де міг задовольнити свою мрію працювати з 
кіньми, а через три роки переїхав до дядька, українського активіста 
й діяча “Просвіти”. Ця організація публікувала книжки, відкривала 
бібліотеки і поширювала грамотність. У дядька він провів наступні 
чотири роки, а в “Просвіті” почав читати книжки тоді популярного 
видавництва “Дешева книжка”. Адміністратор повіту був поляком і 
добродушним чоловіком, який працював директором місцевого по-
штового відділення. Він дав Романові гроші купити скрипку й навчи-
тися грати на цьому інструменті. В результаті відкрилася можливість 
ближчого контакту з людьми культурного середовища. Уже в цей час 
Роман почав оформлювати театральні вистави. 

Після розподілу Польщі між Німеччиною й Совєтським Союзом 
в 1939 р. Галичина опинилася під комуністичною владою. Люди, на-
ставлені новим режимом на керівні посади часто походили зі Східної 
України, яка пережила великий голод 1932-33 рр. і терор тридцятих 
років. Роман згадував, що між ними були палкі українські патріоти, 

1 Автор статті висловлює подяку Галині Коваль за надані матеріяли й ін-
формацію, а також Катерині Ковальчук за проведення й записування роз-
мов з Романом Ковалем. 

2 Дата народження на офіційних документах 1922. Коваль отримав під-
робні документи, коли жив у Німеччині, щоб уникнути Ґестапо. Він знову 
почав використовувати своє справжнє ім’я після війни, але дата народження 
так і залишилася несправленою. 
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які розповідали про пережите, а також заохочували його здобути 
вищу освіту. Усвідомивши, що сільське життя корінно змінилося піс-
ля проведення колективізації, він переїхав до Львова.

Коли німці окупували місто в 1941 р., з’явилося повідомлення в га-
зеті про відкриття Інституту народної творчости під проводом Ми-
хайла Михалевича, відомого живописця, який покинув Совєтську 
Україну ще до війни. Роман навчався в інституті в 1942-43 рр. під 
керівництвом Михалевича і Михайла Єршова. У галицькій націона-
лістично настроєній молоді люди помагали одне одному пережити 
воєнне лихоліття. Приятель, який проживав у Німеччині, влаштував 
Романа у серпні 1943 р. на роботі в дентистичній лабораторії одно-
го німця. Потім, у 1945 р., коли Червона Армія вже просувалася по 
Східній Европі, Роман поїхав до Мюнхена, проїхавши по дорозі через 
Дрезден напередодні бомбардування, яке зрівняло це місто й вбило 
від 35,000 до 100,000 людей. Однак, знайшовши Мюнхен у руїнах, він 
мусів вирушити знову, цього разу до другого приятеля у Відні. Тут 
він жив чотири місяці під бомбардуванням, аж поки Червона Армія 
не захопила половину міста. Решту війни він прожив недалеко Мюн-
хена. Коли прийшла американська армія й зорганізувалися табори 
біженців, він потрапив в один з них. 

Серед біженців було багато укра-
їнської інтелігенції, зокремо велика 
група українських мистців із Західної 
й Східної України, які вирішила емі-
грувати. Були між ними такі, які за-
кінчили Краківську або Варшавську 
академію мистецтв. У цей час Сергій 
Литвиненко, Едвард Козак, Михайло 
Гоцій і Микола Анастазієвський ство-
рили школу мистецтва в Карлсфельді 
(біля Мюнхена) під назвою Малярська 
академія вищого типу. Пізніше в Берх-
тесгадені її перейменували на Мис-
тецьку образотворчу студію. Коваль 
навчався в цій школі в 1945-48 рр. під 
керівництвом Литвиненка і Козака. 
Директор школи Литвиненко отримав 
освіту в Кракові і Парижі. Колишній 
офіцер армії Петлюри, він зберігав військовий дух і старався вироби-
ти сильну культурну індивідуальність у кожного студента. Він щиро 
захоплювався успіхами студентів і одного разу похвалив Коваля за 
скульптури. „Немає нічого дивного, – заявив він на лекції, – в тому, 

Роман Коваль  
у час прибуття до Канади
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що студент може зробити кращий твір, ніж професор”.3 Коваль у цей 
час сповідував доволі наївне поняття про мистецтво як копіювання 
реального й здобування ефекту правдоподібности. Проте Литвиненко 
підкреслював важливість особистого, оригінального бачення. Другий 
його вчитель Едвард Козак був послідовником львівської школи Олек-
си Новаківського. Козак також прихильно ставився до Коваля, як до 
одного з кращих своїх студентів, і мав сильний вплив на розвиток мо-
лодого мистця, прищеплюючи йому любов до сильної лінії.

Переважаюча більшість студентів захоплювалася сучасним за-
хідноевропейським новаторством у мистецтві. Любослав Гуцалюк 
згадував, що їх об’єднувало прагнення оригінальности.4 Коваль став 
ентузіястом сучасного мистецтва після відвідування виставки фран-
цузького мистецтва в Мюнхені. Коли він прибув до Канади в 1948 р., 
він уже був на шляху до абстракціонізму.

У Вінніпезі він спочатку зупинився у свого дядька, який працював 
теслярем і висловив щире розчарування мистецькими нахилами сво-
го племінника. У пошуках роботи Роман увійшов у контакт з великим 
універмагом „Гадсон Бей”, де відділ оформлення до нього звернувся з 
пропозицією створити десять скульптур для різдвяної декорації. Піс-
ля успішного виконання цього замовлення він у цьому відділі працю-
вав ще рік. Згодом, коли у нього виявився туберкульоз, він попав до 
санаторії, де все ж таки продовжував вивчати сучасне мистецтво, ма-
лювати, робити ескізи й займатися скульптурою. Його Танцюристка 
(1950) створена в цей час.

Коваль якийсь час створював моделі статуеток для масового ви-
робництва в одній фірмі. Потім став асистентом скульптора Гюберта 
Ґарнє й в 1952 р. працював над зовнішнім оформленням Музею при-
родознавства в Ріджайні. Тут він проєктував форми з каменю тин-
далстон (який добувається у манітобському містечку Тиндал). Він 
створив центральне зображення при вході до музею, яке має назву 
Піонер. Великий хрест на головній пошті в Ріджайні також належить 
його роботі. Коваль покинув асистентство й вже почав працювати са-
мостійно, коли архітектор музею попросив його підписати індивіду-
альний контракт. У ці роки Коваль займався комерційною роботою, 
проєктуючи свою власну кераміку для масового виробництва, яку він 
підписував “R. Ko”. Деякі роботи розходилися добре, як наприклад йо
го Мамай (1952) – традиційна українська тема в новому вираженні.

У 1954 р. він одружився з Галиною Полікша й від кінця п’ятдесятих 

3 Ця й інші цитати без вказаного джерела взяті з серії інтерв’ю з Романом 
Ковалем, проведені автором цієї статті в березні і квітні 2004 р. 

4 Гуцалюк, Любослав. “Роман Коваль: маляр, скульптор та майстер моза-
їки.” Коваль: ретроспективна виставка картин і скульптури, 6. 
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років почав інтенсивно малювати. Канадське мистецтво в той час за-
знавало сильні модернізаторські впливи. Завданням часу, як писав 
Клемент Ґрінберг, було виключити з кожного мистецтва “будь-який 
ефект, який може бути позиченим з будь-якого іншого мистецтва. 
Таким чином кожне мистецтво буде “чистим”, і в його “чистоті” буде 
гарантія його стандартів, якості і незалежності”.5 Модерне мистецтво 
намагалося відділитися від ілюзії правоподібности й “тривимірности”. 
Натомість підкреслювало площинність і двовимірність. Абстрактне 
мистецтво приваблювало, хоч не всі повністю відходили від зображен-
ня реального і видимого, тобто конкретних об'єктів. Проте мистецький 
модернізм перемістив увагу на поверхність картини. Позбавляючи 
себе скульптурности й тривимірности, Коваль поступово наближався 
до абстракції, використовуючи кольорові площини й точно окреслені 
форми. Його любов до порядку й зрівноважености очевидна в ритміч-
ній організації форм і комбінації кольорів, яка прагнула гармонії від-
тінків і точність емоційного ефекту. У цей період ранніх шістдесятих 
років Коваль уже знайшов свою палітру: легкі відтінки корального, 
блакитного й зеленого кольорів. Мистець також любив світлу, дещо 
матову поверхню, яка нагадувала мистців раннього Ренесансу (так 
званого Кватроченто). Вивчаючи кольорову градацію, він використо-
вував цілий діяпазон тонів і півтонів. Одночасно він переплітав основні 
кольори й форми. Таким чином його малюнки, як і вітражі та мозаїки, 
нагадують глядачеві величну архітектурну композицію, яка підказує 
присутність одного дизайнера навіть в найменших подробицях. Це 
відчуття великої й складної гармонії надає всім його творам – а осо-
бливо вітражам і мозаїкам – релігійної духовности.

Коваль брав участь у виставці новоприбульців до Канади, яку ор-
ганізував канадський уряд в місті Торонто. У ті роки деякі українські 
мистці – між ними Володимир Баляс, Михайло Дмитренко і Богдан 
Стебельський – створили Асоціяцію українських канадських мист-
ців. Як і Коваль, Святослав Гординський, Едвард Козак і Мирон Ле-
вицький також працювали з плоскими, обгостреними й абстрактними 
формами. Їхні роботи, як і скульптури Олександра Архипенка, не за-
вжди отримували широкого суспільного схвалення. Однак ці мистці, 
а особливо Козак, Левицький й Коваль, відчували, що їхня історичне 
завдання полягало в прививанні громадськості смаку до нових на-
прямків у мистецтві. Кожен з них по своєму перетоплював національ-
ну традицію в нових формах.

Варто також згадати й про космічний порив, що позначився на цьо-
му періоді. Уже наприкінці п’ятдесятих років, а особливо після польо-
ту Юрія Гагаріна в 1961 р. й намагання американців вислати людину 

5 Greenberg, Clement. “Modernist painting,” Modern Art, 5-6. 
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на місяць, своєрідний космічний психоз став відчутним у суспільстві. 
Як в американській, так і совєтській популярній культурі з’явилося 
захоплення вищим виміром. З‘являлися мозаїчні панно з зірками, 
кометами й плаванням у небесах. Космозаційний настрій відбивався 
на мистецтві в аеродинамічних лініях й “ефірних” кольорах, а також 
у певній ейфорії, яка вітала нові людські можливості. В українській 
поезії Нью-Йоркська група почала видавати свої твори, у яких від-
чувався новий дух і бажання переймати техніку й засоби сучасного 
Заходу.

Коваль сформував художній клуб у Вінніпезі й запросив Василя 
(Вільяма) Курилика на одну із зустрічей. Пізніше, коли він прочи-
тав автобіографію Курилика, Ковалеві не сподобалася Куриликова 
характеристика свого батька як жорсткої людини. На думку Кова-
ля, Куриликові бракувало сприятливої атмосфери, але в цьому ви-
нен був не настільки батько, як усе суспільство, а зокрема українська 
громада, з якої цей талановитий мистець вийшов. Курилик пізніше 
знайшов відповідну атмосферу в Мексиці, звідки повернувся спо-
внений натхненням і енергією. Коваль вважав, що ні українське, ні 
ширше канадське середовище спочатку не розуміло Куриликового 
мистецтва й не давало йому належного признання. Гординський раз 
заявив Ковалеві, що “існує жахливе непорозуміння щодо того чоло-
віка; ніхто не говорить те, що повинно говоритися про нього – що він 
мистець з великою, могутньою індивідуальністю”.

Коваль здобув ранній успіх своєю картиною Козак Мамай (1959), 
яка була схвалена громадськістю, частинно завдяки темі, а частинно 
тому що Едвард Козак та інші вже спопуляризували подібну манеру. 
Проте коли Коваль перейшов на абстрактний стиль, він зазнав силь-
ної критики, після якої він практично відмовився продавати свої тво-
ри. Оскільки він уже міг на початку шістдесятих заробляти на життя 
з церковних замовлень і з виконання пам’ятників, він більше не на-
магався здобути комерційного успіху як живописець. Деякі колекціо-
нери в Монреалі й Вінніпезі купували його роботи, але більшість його 
малюнків збереглися в його особистій колекції. Сьогодні ця колекція 
охоплює його кар’єру й демонструє всю його еволюцію. Звичайно, 
Коваль мав визнання в мистецьких колах. У 1962 р., після пересилки 
своїх робіт на показ в Детройт, Гординський інформував його, що “ба-
гато мистців в Детройті прийшли, тільки щоб побачити твої роботи”.

Гординський, Левицький, Козак і Коваль внесли новий, модерніст-
ський акцент в українське мистетство на північноамериканському 
континенті. Цей квартет створив стиль, що відрізняється спрощени-
ми формами, чіткими лініями й ритмічною грою площин. Левицький 
і Гординський були друзями Коваля і провели деякий час у Вінніпе-
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зі. Перший працював в місті як художній редактор для видавництва 
Івана Тиктора, видаючи гумористичний журнал Комар в 1949-50 рр. 
Другий, як побачимо, працював з Ковалем над внутрішнім оформлен-
ням Катедри Володимира й Ольги.

Місцеві художники попереднього покоління йшли іншим шляхом. 
Яків Майданик був популярним карикатуристом й іконописцем. Він 
володів крамницею на розі вулиць Мейн і Гігінс, де продавав ікони для 
масового споживання. Розуміючи й заграваючи з психологією обива-
теля, він використовував знайоме й доступне, як в популярній роз-
важальній карикатурі, так і в звичному “реалістичному” церковному 
мистецтві. Його, виключно комерційного художника, мало цікавило 
мистецтво як виявлення особистости або як вдосконалення важкої 
форми. Мистецький шлях Коваля можна розглядати як протистав-
лення такому виду популярного й низькопробного. Його стремління 
реформувати неовізантійське мистецтво можна пояснити бажанням 
піднести рівень церковного мистецтва. Гаврилюк свідчить, що Коваль 
відчував велику потребу в цьому, тому що перші піонерські церкви 
були часто прикрашені в простому, наївному стилі. Коваль вважав 
мистецькі вироби будь-якої громади важливим показником її куль-
турного рівня, і зрозуміло, що ця простота дуже його хвилювала.6

Малюнки
Деякі його пейзажі зроблені в імпресіоністичному стилі. У них ба-

гато делікатних, затінених і фільтрованих кольорів. Світло сприйма-
ється ніби бачене крізь туман. У післявоєнному художньому училищі 
в Берхтесгадені Едвард Козак завжди пробував працювати з студен-
тами вранці на природі, й учив їх спостерігати зміни кольорів. Ці лек-
ції мабуть пояснюють туманність і ліричну якість ковалевих пейзажів. 
Сам автор найбільше цінив ці прикмети в них, особливо ілюзію “світ-
ла крізь імлу” й гармонію тонів. У 1966 р. Коваль разом з Гординським 
і Лео Молом (Леонідом Молодожанином) відвідали Італію, Францію і 
Німеччину. Південна Франція, де Коваль створив чотирнадцять ма-
люнків, справила найсильніше враження. Гординський захоплено ко-
ментував ці роботи, відмічаючи що вони мають “повітря”, тобто легку 
й делікатну тональність. Такі ж якості присутні в його малюнках Пар-
ку Вайтшел (великого заповідника у східній Манітобі) й у малюнках 
міських видів, як наприклад в його Мангаттені (1962) і Міській сцені 
(1971). Остання картина – це зображення типової вінніпезької вулиці 
взимку. Мистець намалював дім напроти своєї майстерні. 

Шістдесяті й сімдесяті роки виявилися його найпродуктивнішим 

6 Hawryliuk, Alexandra. “Mosaic and Stained Glass.” Ukrainian Weekly, 3 
March 2002. 
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періодом у живописі. У цей час він перейшов на малювання точ-
них, чітких, абстрактних форм, надаючи перевагу своїм улюбленим 
світло-рожевим, кораловим і голубим кольорам. Як згадано, ці іноді 
нагадують ранній ренесанс. Але зовсім можливо, що мистець їх узяв з 
канадської природи. Аджеж це також кольори граніту в канадському 
Шілді (велика територія, яка починається на схід від Вінніпегу в пар-
ку Вайтшел і тягнеться через Онтаріо). Коваль розглядав свою працю 
з цими кольорами, з різними півтінями й півтонами, як своєрідне про-
тиставлення канадському способі мислення й уявлення, які на його 
думку, віддавали перевагу сильним контрастам. Однак, прийнявши 
рішення, що саме ці кольори харакеризуватимуть його творчість, він 
вже їх не покидав, а намагався віднайти таємницю їхнього гармоній-
ного поєднання. 

У своїх абстрактних малюнках Коваль пішов набагато дальше сво-
їх колег, майже зовсім пориваючи з зображенням зовнішнього світу. 
Проте уважний погляд на його картини цього періоду доказує, що 
вони все ж таки містять зображальний момент і конкретний життє-
вий досвід. Ці малюнки часто знаходяться на межі між абстракцією й 
зображенням об’єкта з природи. Ліс, що горить (1964) – на перший 
погляд цілком абстрактна композиція, але її можна легко розшифру-
вати як зображення палаючих і погорілих дерев. Коваль узяв пейзаж 
лісу після пожежі як точку відліку. Видовище викликає ряд асоці-
яцій: глядач дивиться на зруйнований ліс і бачить хрести, які нага-
дують розп’яття на вогненному фоні. Таким чином малюнок набирає 
значимість символічного згарища. Стеження за минулим (1973) – це 
зображення археологічних залишків. Ніягарський водоспад (1976) – 
зображення світел, які виблискують з вежі біля водоспаду й з про-
їжджаючих автомобілів. Проте деякі роботи переходять на вищий рі-
вень абстракції. Картина Протидіючі сили (1971) зображує конфлікт. 
Робота була створена під враженням боротьби в українській громаді 
між двома політичними партіями: бандерівцями й мельниківцями. 
Фліртування (1971) – це, за словами автора, коментар на проблему 
жіночих прав і повільного прогресу людства в напрямку до рівно-
правности. Малюнок зображує боротьбу за лідерство: жінки вима-
гають право відігравати рівну роль в управлінні суспільством. Однак 
конфлікт у цих двох малюнках зображений у формі настільки симво-
лічній і абстрактній, що міг би представляти гру протилежних сил у 
будь-якому контексті. Це типове рішення для Коваля: пристрасні й 
актуальні проблеми розчинюються у вищій абстрактній сфері – вимі-
рі, в якому все стає гармонійною грою кольорів і форм. Усякий тимча-
совий дисонанс, коли розглядається з далекої відстані, сприймається 
як консонанс.
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Чотири раси (1958) зображає зустріч рас у Канаді. Картина ство-
рена під впливом тогочасного руху за громадянські права. Біла раса 
представлена як домінуюча; чорна раса тільки починає виявляти себе 
й вимагати своїх прав; китайська раса, яка має свою велику й давню 
історію, з’являється з лівої частини полотна; а північноамериканська, 
індіянська, раса зображена як найбільш маргінальна: вона відверта-
ється від глядача. Ця робота, за свідченням Коваля, доказує, що біла 
раса повинна змінити своє ставлення до інших і розглядати їх як рів-
них собі. Малюнок мав бути експонований на виставці Об’єднання ху-
дожників Манітоби. На жаль, усі роботи подані Ковалем на виставку, 
були відхилені організаторами. Його полотна обговорювалися в кон-
курсній комісії. Картина Чотири раси була висунута перед комісі-
єю три або чотири рази й викликала бурхливі аргументи за й проти 
її включення. Після довгих дебатів комісія вирішила відхилити її з 
огляду на явне домінування білої раси в зображенні.

Стіл для кави (1974) – це привабливий натюрморт, на котрому зо-
бражені столик і керамічні вироби, які були створені мистцем у цей 
час. Цей малюнок також ілюструє його потяг до замилування про-
стотою модерного дизайну й уміння підбирати співзвучні кольори й 
форми. 

Незавершене Запрошення на весілля (1970) нагадує етнографіч-
ні роботи Курилика. Зображено обряд в тих землях, з яких походив 
Коваль. Наречена з дружками їздить з хати до хати й запрошує на 
весілля промовляючи: “Мої мати і батько, бабуся і дідусь просять вас 
прийти до нас на весілля”. До ритуалу входило багато церемоніальних 
поклонів, і фіра (віз) мав їздити швидко від хати до хати. На малюнку 
фіра мчить, везучи переляканих пасажирів. Кожна деталь точно від-
творена з пам’яти. Навіть наприкінці життя Коваль ще міг назвати 
кожну деталь конструкції фіри.

Керамічні вироби і малі скульптури
Керамічні вироби й малі скульптури свідчать також про еволюцію 

мистця від “реалізму” і округлених форм до абстракції й прямої лі-
нії. Рання робота Плавець (1960) нагадує твори Мола (Молодожанина). 
Ангел (1980) вже символічне зображення й нагадує птаха в мистецтві 
канадських індіянів. Цей твір також має назву Ангел, що хвилю-
ється” – натяк на применшене значення релігії в сучасному житті. 
Український танцюрист (1983) зроблений частково під впливом ку-
бістських скульптур Архипенка. На переходовому етапі між реаліс-
тичним і абстрактним знаходяться також керамічні птахи й коні. Ко-
мерційне мистецтво (створення об’єктів практичного використання) 
навчило мистця не тільки важливости простоти в модерному дизай-
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ні, а також як оголена форма може навівати асоціяції та створювати 
певну ауру.

Пам’ятники
Коваль брав участь у створенні пам’ятника Тарасові Шевченку біля 

будинку Манітобського парламенту (1961). Більшість мистців в Пів-
нічній Америці були б раді дістати цю роботу. Проєкт Андрія Дарагана 
відібрано з п’ятнадцяти пропозицій. Проте українська преса стала в 
опозицію. Деякі висловлювали думку, що отримати комісію повинен 
був Архипенко. Хоч консервативні смаки замовника (Конгресу укра-
їнців Канади) все ж таки взяли верх, організатори проєкту пішли на 
своєрідний компроміс і попросили Коваля стати асистентом Дарагана. 
Проєкт сидячого Шевченка був прийнятий і в 1960 р. Коваль переїхав 
до Нью-Йорку, щоб працювати над пам’ятником і барельєфами. Під 
наглядом Дарагана він збудував усі форми й велику частину (вісімде-
сять відсотків, за його підрахунками) пам’ятника. Він також ввів деякі 
зміни, віддалюючи статую від реалізму шляхом спрощення ліній. Руки 
Шевченка – це руки робітника, зігнуті й округлені в стилі Дарагана. 
Вплив Коваля відчутний у рівних і спрямлених поверхнях, як-от у ви-
конанні ніг. Дараган був задоволений результатами і дозволив Кова-
леві внести запропоновані зміни. Барельєфи − повністю робота Коваля. 
Співпраця була вигідною обом авторам. Коваль, зокрема, навчився як 
збільшувати моделі й управляти великим скульптурним проєктом.

Ініціятива для Воза Червоної Ріки (1974) вийшла від фірми “Ін-
весторс Груп”. На вісімдесяту річницю заснування Манітоби фірма 
хотіла зробити подарунок провінції. Коваля вибрали керівником про-
єкту. Збільшення моделі було нелегким завданням. Мистець як за-
вжди працював сам, створюючи всю машинну конструкцію. Робота 
від створення негативної форми до праці з металом, щоб надати йому 
вигляд бронзи, була виконана безпосередньо Ковалем. Місто погоди-
лося зробити п’єдестал з цементу. Коли виявилося, що п’єдестал за-
короткий, було вже ніколи робити другий. Тому існуючий блок розрі-
зано навпіл і простір заповнений цементом. У такий спосіб п’єдестал 
був розширений вчасно до відкриття пам’ятника. Мистець настояв 
на тому, щоб пам’ятник був розміщений при в’їзді до Асинабойського 
парку, й місто згодилося на цю вимогу.

Коваль – автор пам’ятника Голодомору 1932-1933 рр., зведеного 
у річницю цієї трагічної події (1985). Родумуючи, як підібрати відпо-
відну ідею, він згадав свідчення колишнього совєтського міліціонера 
про випадки людожерства. Чоловік розказував, як він з керівником 
поїхали до хати в лісі, щоб арештувати старшу жінку, яку звинува-
чували в поїданні дітей. Ця історія вжахнула Коваля:
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“Я подумав, що найбільше від голоду страждали жінки. Вони за-
вжди відповідали за приготовлення їжі. Коли їжа закінчилася, їм до-
велося мати справу з благаннями дітей. Я знав, що відповідальність 
за заподіяне зло несе режим, який згодом намагався приховати пере-
біг подій. Одного дня мені спала ідея представити режим у формі 
лещат. Я уявив страждаючу матір, а біля неї дитину яка просить 
їсти. Ідея зразу сподобалася комісії.”

Оригінал був зроблений з пластиліну в майстерні Коваля, а пам’ят
ник з бронзи і граніту завершений в провінціях Онтаріо й Квебек.

Менш відомим є пам’ятник недалеко від міста Ольги в Манітобі 
(1991), побудований для вшанування перших українських поселенців 
у Канаді. Він зроблений з бронзи і присвячений піонерам, які втрати-
ли сорок троє дітей під час епідемії скарлатини. У час трагедії біль-
шість чоловіків працювало за поселенням. Жінки доглядали хворих і 
вмираючих без лікарів і відповідних ліків. Поховання дітей в замерз-
лому ґрунті в березні й квітні було нелегким завданням. Гроби вико-
пали неглибокі й поставили тимчасові хрести. Пізніше фермер, який 
купив цю землю почав знаходити у ній кістки. Він продав землю. На-
ступний власник землі мав подібний досвід і знову перепродав землю. 
Сьогодні на цьому полі вже знаходиться кладовище й місце пам’яти. 
Тут у різні часи споруджено вісім пам’ятників, останній з яких нале-
жить Ковалеві. Нащадки потерпілих сімей в багатьох випадках стали 
визначними людьми – юристами, лікарями й громадськими діячами. 
Однак ці вихідці з села не забували про трагедію, яка у великій мірі 
символізує тяжкий досвід усіх піонерів.

Церковне мистецтво
Коваль найбільш відомий своїми оригінальними й величними цер-

ковними інтер’єрами, особливо іконами, мозаїками й вітражами. Про-
те його церковні роботи часом зустрічалися з опором, мабуть тому, 
що він не копіював той псевдовізантійський стиль, який став попу-
лярний ще на початку століття, але знаходив свої оригінальні фор-
мальні рішення.7 

Церкви, побудовані українськими піонерами в першій половині 
двадцятого століття, часто були оформлені людьми без відповідної 
освіти, які використовували “прості, ностальгічні зображення”.8 Біль-
ші церкви вже будувалися в містах для хвилі післявоєнних іммігран-
тів. Вони були розроблені професійними інженерами, архітекторами 
й мистцями. Гординському було доручено розмалювати православ-
ний Собор св. Покрови і католицьку Катедру св. Володимира і Ольги. 

7 Гуцалюк, 8. 
8 Там же. 
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Сергій Литвиненко створив іконостас. Коваля найняли керувати обо-
ма проєктами. Це був час відновлення українського духовного мисте-
цтва в Північній Америці. Тоді зароджувався стиль, який скоро став 
загальноприйнятим в оформленні інтер’єрів українських церков в 
Канаді. Він синтезував традиційні елементи іконографії з нетради-
ційними. Левицький і Коваль намагалися поєднати новітні технології 
та динаміку сучасного дизайну з традиційною іконографією, таким 
чином створюючи сучасні зображення традиційних релігійних тем. 
Їх прикро вражав контраст між новою архітектурою й неовізантій-
ськими формами, тому вони шукали іконографічний стиль, який був 
би сумісним з сучасним архітектурним простором, але одночасно ві-
дображав би духовність візантійського мистецтва. Гуцалюк вважав, 
що велике досягнення Ковалевої розв’язки цієї проблеми – здатність 
переконливо передавати значення віри.9 Стиль поступово мав успі-
хи в боротьбі з традиційними смаками ієрархії й парафіян. Протягом 
трьох десятиліть Коваль оформив інтер’єри шістнадцяти церков, за-
лишаючи велику спадщину на степах Канади.

Його перші праці в церковному мистецтві датуються 1957 р., 
коли священик о. Семчук, земляк Коваля, попросив його завершити 
інтер’єр однієї церкви. Після цього поступили інші замовлення. Його 
стиль в цей момент ще сильно не відрізнявся від неовізантійських мо-
делей, які панували на початку століття. Приблизно в такому стилі 
оформляли перші церкви Гнат Сич і Майданек. Треба проте сказати, 
що були в цих церквах і зразки високої художности. Коли Левицький 
і Коваль прибули до Вінніпеґу, їх попросили відновити першу (тепер 
знесену) невелику католицьку церкву св. Миколая на вулиці Мак-
Ґрегор. Знімаючи шари сажі, вони знайшли два надзвичайної краси 
малюнки невідомого автора. Однак, виявилося, що кольори сильно по-
страждали й малюнки можна було відновити тільки в монохромному 
сірому кольорі. Цей досвід переконав Коваля про потребу викорис-
товувати для церковних інтер’єрів не фарби, а стійкіший матеріял, 
зокрема мозаїку.

Відчуваючи конечність звільнення українського мистецтва від еле-
ментів недоречних в сучасній архитектурі, мистець почав модернізу-
вати сакральне мистецтво. Митрополит Католицької церкви Максим 
Германюк безупинно заохочував його до розпису церков. У відповідь 
на побоювання, що його проєкти не знайдуть схвалення або зрозумін-
ня в суспільстві, митрополит настоював на тому, що мистець повинен 
“зробити перший крок”. У 1957 р. він попросив Коваля оформити ми-
трополичу каплицю в католицькій консисторії у Вінніпезі. Серед ма-
люнків, які він завершив, була св. Покрова. Побоювання Коваля щодо 

9 Там же. 



– 426 –

несхвалення були обґрунтовані. Коли кардинал Сліпий пізніше від-
відав місто, йому не сподобалася ця робота, й вона була перенесена в 
каплицю при Українському парку недалеко від міста Ґімлі.

У 1961 р. Гординський, який вже здобув славу в міжвоєнній Укра-
їні як мистець і письменник, приїхав до Вінніпеґу. Його запросили 
оформити інтер’єр української катедри св. Володимира і Ольги. Він 
попросив Коваля керувати проєктом і бути його асистентом. Разом 
вони працювали чотири роки над проєктом. Коваль навчився багато 
від свого старшого колеги, зокрема методичної підготовки й плану-
вання. Він будував лаштунки, наймав працівників і стежив за фінан-
сами. Слідом за цим успіхом він співпрацював з Гординським у Пра-
вославному соборі св. Покрови, виконуючи різьблений іконостас. У 
1966 р. він розробив вітраж для Української католицької церкви св. 
Покрови у Вінніпезі, завершивши цей проєкт з допомогою Юрія Ко-
зака в майстерні останнього в Детройті. 

Потік пропозицій оформлення церковних інтер’єрів збільшувався, 
встановлюючи за Ковалем репутацію мистця вітражів і дизайнера 
інтер’єрів. Великий круглий вітраж Ісус на троні в Українській ка-
толицькій церкві св. Андрія у Вінніпезі – один із найкращих творів 
мистця. Він зображує сидячого Христа на темносиньому просторі. 
Його погляд добрий, не погляд суворого, аскетичного візантійського 
Пантократора. За висловом одного спостерігача, це швидше стиліза-
ція, в якій поєднується західний гуманізм і східне християнство.10

Одне з найвизначніших досягнень Коваля – це сімнадцять вітра-
жів в Українській католицькій церкві св. Покрови в Расселі, завер-
шені в 1968-69 рр. Церква була побудована архітектором Віктором 
Денекою в 1966 р. Перший проєкт Коваля мав на меті абстрактний ди-
зайн на вікнах, але громада вимагала репрезентативної образности. 
Мистцю було дозволено зробити тільки одну цілком абстрактну час-
тину. Спочатку парафіяни мали застереження. Один з них коменту-
вав: “Пане Ковалю, ми знаходимо це прекрасним, але не можемо його 
зрозуміти”. Коваль радив їм кожного тижня дивитися на вікно під час 
проповіді і після трьох місяців знову звернутися до нього. Незабаром 
він одержав листа від цього самого парафіянина, в якому останній ін-
формував, що вітраж тепер зрозумілий і немає потреби чекати три 
місяці. Незважаючи на неминучі компроміси, це був проєкт, в якому 
Коваль в значній мірі вільно виявив свої власні нахили й смаки. Пра-
ця демонструє, що його стиль оснований на візантійському церков-
ному мистецтві, але намагається значно спрощувати форми. Коваль 
вводить кольорову палітру, яка справляє враження не тільки яскра-
вого освітлення, але й плавання в повітрі, спокійний і піднесений на-

10 Там же. 
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стрій. Його дванадцять розписів у церкві були також скоро прийняті 
парафіянами. Митрополит спочатку вважав портрет Ісуса занадто 
“дерев’яним”. Проте, коли мистець прибув, щоб узяти твір для до-
опрацьовування, священик і парафіяни не дозволили цього. Вони вже 
зрозуміли стиль мистця, захопилися ним і рішили самі звернутися до 
митрополита. Малюнок залишився незміненим. Усі Ковалеві проєкти 
спочатку зазнали подібної критики, а потім схвалення. Публіка скоро 
вчилася цінувати його роботи, і тоді не хотіли чути про можливе їхнє 
виключення або доопрацьовування.

Діялог між традицією й нововведенням характеризує всю Ковале-
ву творчість. Абстрактні вітражі в церкві в Расселі, наприклад, ви-
користовують символізм кольору й форми, але перекликуються з 
більш зрозумілою образністю інших вікон і розписів. Вікна навмисно 
зроблені вузькими, щоб регулювати блиск степового сонця. Вітражі 
майже ніколи не створені за допомогою пензля. Коваль не малював 
на поверхні скла. Лінії для всіх малюнків і форм зроблені з паличок, 
які сполучують частини скла. Вони самі створюють ритмічний рух об-
разу і цим самим наближають твір до декоративного дизайну. Вміла 
різьба цих фрагментів справляє враження образів, що плавають у 
світлі. Панує ясність і прозорість. Один критик зауважив, що “скло 
плаває в екстазі серед строгих, аскетичних тіней.…Коваль взагалі не 
пробує наслідувати ефекти затуманення віком, брудом, корозією і 
перемалюванням, які прикметні континентальному склі”.11 

Символізм Коваля часом герметичний. Ось його опис панелей в 
церкві міста Рассел:

Панелі вівтаря зліва направо:
1. Зліва: абстрактне поняття відношення між чоловіком і Богом.
Центр: таїнство Євхаристії; перебільшена чаша, щоб представити 

перетворення хліба і вина.
Справа: непередбачена подія в людському житті, підкреслена в 

червоному кольорі.
2. Зліва: таїнство подружжя в східному обряді, корони й дзвінки 

для одруження; внизу Біблія.
Центр: таїнство хрещення; три свічки представляють трійцю; 

шрифт представляє хрещення; традиційний хрест.
Справа: таїнство служби Божої; хрест з IC (Ісус) XP (Христос); 

NК-KA (“Перемога” в грецькій мові); нижче – кадило і кропило свя-
щенної води.

3. Зліва: ангел-хоронитель миру.
Центр: Покрова.

11 Hamilton, Alice, 51-52. 
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Справа: Церква; чорна хмара вище церкви представляє утиск 
церкви.

Апсида поряд вівтаря:
1. Якір надії.
2. Сходження святого Духа у вигляді голуба.
3. Хрест і чаша.
4. Альфа й омега вічного Бога навколо Христа.
5. Лампа божественного знання і освітлення.
Поступово Коваль малював все менше, а все більше працював над 

вітражами, часто для вінніпезького архітектора Віктора Денеки. Він 
закінчив вітраж св. Покрови (1962) для церкви св. Покрови в Вінні-
пезі (побудована Денекою в 1961), сімнадцять вітражів для церкви 
Сходження святого Духа в Босежурі (побудована Денекою в 1964), 
і сімдесять вітражів для Церкви Божого Воскресіння (побудована 
Денекою в 1991). Його останній вітраж був зроблений для Денекової 
церкви Успіння Матері Божої в місті Портедж Ла Прері.

У сімдесятих роках він почав працювати в мозаїці, імпортуючи 
матеріяли з Італії. Рішення працювати в мозаїці було частковою від-
повіддю на суворість степового клімату, який коливається між край-
нощами тепла влітку й холоду взимку. Коваль вперше використав 
мозаїку над головним входом до церкви в Расселі. Одна з кращих його 
робіт – це Покрова, встановлена в апсиді денекової церкви св. Покрови 
у Вінніпезі. Інша видатна мозаїка знаходиться в православній Кате-
дрі св. Івана Хрестителя в Едмонтоні. Це величезна вражаюча робота 
в головному куполі за вівтарем. Вона характеризується яскравими, 
ясними кольорами, простотою й елегантністю. Праця гармонійно по-
єднується з вітражами й чотирма мозаїчними портретами євангеліс-
тів над зовнішніми дверима, також роботи Коваля.

Мистцеві належать мозаїки в двох вінніпезьких церквах побу-
дованих архітектором-модерністом Радославом Жуком: Пресвятої 
Родини і св. Михаїла. Ці мозаїки співзвучні з архітектурою Жука й 
справляють сильне враження на глядача. В обох церквах сонячне 
світло падає на вівтар, надаючи мозаїці на стіні за вівтарем мерехт-
ливого вигляду. Можливо найгарніша робота й найбільше досягнен-
ня Коваля – це оформлення церкви св. Михаїла у Вінніпезі. Мистець 
був повністю автором цього оформлення. Проєкт зайняв п'ять років 
праці, і результат – не тільки прекрасний зразок авторової естети-
ки, але й найкраще представлення його погляду на християнство як 
вчення про любов і обіцянка вічного життя. Це мистецтво нібито ви-
промінює радість і благородне ставлення до людини. Кожний з апос-
толів зображений як індивідуальність. Мистець говорив: “Якщо б 
вони були однакові, Христові не було б потрібно мати аж дванадцять 
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апостолів. Тому й видно індивідуальність 
в кожному”. Палітра кольорів також по-
вністю належать Ковалеві. Портретний 
живопис стриманий і лаконічний, особли-
во в мозаїках Хресної дороги. Тут не пока-
заний натовп людей; увага зосереджена на 
самому Христі. Ймовірно, що Куриликові 
Страсті Христові надихнули Коваля до 
створення цього твору. Проте, на відміну 
від Курилика, Коваль не звертає уваги на 
кров і страждання. Його увагу привертає 
любов і перемога над смертю. 

Тема сама собою є відхиленням від тра-
диції, тому що в східному обряді, на відміну 
від римо-католицького, не практикується Хресна дорога. Позолоче-
ний металевий іконостас у цій церкві – ще одне досягнення. Це екран, 
на якому зображено шість великих мозаїчних ікон. Він також одно-
часно уклін традиції й відхід від неї (адже екран металевий, на ньому 
мозаїка, і він не закриває престолу від очей парафіян). Коваль пере-
борював уявлення, що мозаїка мусить бути тільки на стіні церкви, що 
іконостас мусить бути вирізаний з дерева або що ікона мусить бути 
написана темперними фарбами.12 Варто зазначити, що й вітраж тра-
диційно вважався прикрашенням Латинської церкви, хоч за останні 
десятиліття він знаходиться чи не в усіх православних церквах Ка-
нади. Використовуючи повний архітектурний простір і гру світла, 
оформлення св. Михаїла створює затишний, заспокійливий настрій 
– почуття внутрішнього миру.

Специфічна мистецька аура оточує ці українські церкви збудовані 
в другій половині двадцятого століття в Канаді. Подібно архітектурі 
Денеки й Жука, мистецтво Коваля пропонує глядачеві силует тра-
диційного візантійського мистецтва, але перекладає цей накреслений 
силует на мову й матеріяли сучасного модерного мистецтва, який під 
впливом дизайну тяжіє до чистих ліній та форм. Навіть зображення 
фігур уникає психологічного ускладнення. Почування передаються 
тільки через позу фігури. Наголос всюди падає на загальне всепрой-
маюче почуття любови й жалю. Одночасно автор заохочує глядача 
захоплюватися ритмами кольорів і форм і таким способом підносити-
ся в ефір... над тимчасовим і земним.

Помер Роман Коваль 30 грудня 2004 р. на вісімдесят другому році 
життя, залишивши про себе славу як одного з найбільш новаторських 
конструкторів церковних інтер’єрів, видатного скульптора й оригі-

12 Див: Степовий, Дмитро. “Мадонна в лещатах.” Україна, 25. 

Роман Коваль  
у старшому віці
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нального живописця. Його мистецтво позначене пристрасним інтер-
есом до кольору, пошуком досконалої абстрагуючої форми та праг-
ненням вищої гармонії й душевного спокою. Европейські і канадські 
впливи переплелися в цьому мистецтві, створюючи унікальний Ко-
валевий стиль.

Список основних робіт Романа Коваля
1. Малюнки
Штруб, 1947, олія на картоні, 26x34.6
Зупинка потягу біля Берхтесгадену, 1947, олія на картоні, 

22.5x27.3
Луг в Штрубі, 1948, олія на картоні, 26x34.6
Гоге Ґогль, 1948, олія на картоні, 34x25.5
Сонячники (Берхтесгаден), 1948, олія на картоні, 26x27.3
Натюрморт, 1950, олія на дошці, 30.5x40.6
Купальниці, 1957, олія на дошці, 66x50.8
Чотири раси, 1958, олія на полотні на дошці, 78.7x55.9 
Портрет дружини, 1957, олія на дошці, 66x50.8
Козак Мамай, 1959, олія на дошці, 66x50.8
Мангаттен, 1962, олія на полотні, 66x50.8
Дерево, 1963, олія на дошці, 66x50.8
Симфонія річки, 1963, олія на дошці, 50.8x66
Вайтшел, 1963, олія на полотні, 50.8x66
Ліс, що горить, 1964, олія на дошці, 50.8x66
Акт, 1964, олія на дошці, 43.2x58.4
Вероніка, 1964, олія на полотні, 66x50.8
Озеро Вінніпеґ, 1965, олія на дошці, 50.8x66
Вайтшел на самоті, 1965, олія на полотні, 50.8x66
Джанікольo, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5 
Флоренція, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Форум, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Базиліка св. Петра, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Річка Тібр, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Фортеця Сан-Анжело, Рим, 1966, олія на полотні на дошці, 

40.6x30.5
Сан Поль, Франція, 1966, олія на полотні на дошці, 30.5x40.6
Прованс, 1966, олія на полотні на дошці, 30.5x40.6
Вія Аппія, 1966, олія на полотні на дошці, 30.6x40.6
Понте Веккіо, 1966, олія на полотні на дошці, 30.5x40.6
Венеція, 1966, олія на полотні на дошці, 30.5x40.6
Флоренція, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Кемп Мортон, 1966, олія на дошці, 66x50.8
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Французька алея, 1966, олія на дошці, 66x50.8
Венеція, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Джанікольo, 1966, олія на полотні на дошці, 40.6x30.5
Міське, 1971, олія на полотні, 66x50.8
Міське місце дії, 1971, олія на полотні
Протидія сил, 1971, олія на полотні, 724x118.1
Фліртування, 1971, олія на полотні, 72.4x118.1
Проєктувальник, 1973, олія на полотні, 50.8x66
Слідами минулого, 1973, олія на полотні, 55.9x71.1
Механічні птахи, 1974, олія на дошці, 50.8x66
Стіл для кави, 1974, олія на полотні, 50.8x66
Вікінги, 1976, олія на дошці, 50.8x66
Водоспад, 1976, олія на дошці, 50.8x66

2. Пам‘ятники, скульптури й керамічні вироби
Танцюристка, 1950, бронза, 33x10.2
Галя, 1952, бронза, 45x22x21
Мамай, кераміка, c. 1952
Вхід, Музей природознавства, Ріджайна, бл. 1952
Хрест, Головна пошта, Ріджайна, бл. 1952 
Копернік, б. д. Барельєф у бронзі, Калґарі, Альберта
Настінна барельєфна тарілка з бронзи , б.д. Школа Р. Б. Рассел, 

Вінніпеґ, Манітоба
Меморіяльна дошка українським піонерам, б.д. Національна біблі-

отека, Оттава
Коло виграшу, бл. 1956, дерево
Піонер, головна стіна Провінційного музею Саскачевану, Ріджай-

на, бл. 1957
Ходяча гідність, 1957, біла каліфорнійська глина, 37.5x12x13.5
Голуби, 1959, кераміка, 18x16x7.5 і 19x24x8
Жінка у вуалі, 1959, кераміка, 39.5x10.5x12.7
Я. Б. Рудницький, бл. 1959, теракота
Сім'я, бл. 1959, американська липа
Тарас Шевченко , 1961, пам’ятник з бронзи і барельєфу. Асистент 

Андрія Дарагана
Зірка, 1960, гіпс
Дія жінки, бл. 1960, гіпс
Підставка для лампи, бл. 1962, американська липа
Життя, 1962, американська липа, 55.9x27.9
Шевченко, 1960-і, бронза
Фігура жінки, 1965, бронза
Фігура, що сидить, бл. 1965, бронза
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Ласкаво просимо в Манітобу, бл. 1965, структура і настінна виві-
ска на границі Манітоби й Саскачевану

Карен, 1965, бронза, 38.1x30.5x30.5
Господня вежа, двері з бронзи, 1968 і 1972. Католицький коледж 

Нотр-Дам, Вілкокс, Саскачеван
Студія для портрета поета, 1969, гіпс, 35.6x20.3x20.3
Сіяч, бл. 1970, бронза
Безіменна, 1971, настінна вивіска для „Вінніпеґ Транзит Компані”, 

Вінніпеґ
Фігура жінки, 1972, каліфорнійська глина
Птах, 1972, теракота 21.4x19.5x33
Людська комунікація, 1972, скульптура з восьми фігур
Віз Червоної ріки, 1974, цемент і скловолокно, Ассинабойський 

парк, Вінніпеґ
Плавець, бл. 1975, бронза
Фігура жінки, каліфорнійська глина, 1970-і рр.
Ангел, 1980, мідь, 39.4x27.9x8.9
Жінка зачісує волосся, 1981, біла каліфорнійська глина, 43x11x26
Чорний птах, 1982, мідь, 78.7x54.6x3.6
Моління до чаші, 1983, червоне гондураське дерево, 85x38x2.2
Невинність, 1983, теракота, 25x15x16
Стрілець, 1983, бронза, 29.6x19x12.5
Арфіст, 1983, теракота, 35x12.5x15
Гайдамака, 1983, теракота, 32x15x9.5
Сестра постулянка, 1983, теракота, 31.5x9x7.5
Розп'яття, 1983, червоне гондураське дерево, 54.6x38.1x2.2
Український танцюрист, 1983, бронза, 43.2x10.2x10.2
Уночі, 1983, бронза, 35.6x20.3x18.4
Напівлежача фігура, 1983, теракота, 43.2x10.2x17.8
 Д-р Семен Грушовець, 1983, бронза, 41.7x29.4x24.5
Гетьман, 1984, бронза, 47x17.8x17.8
Декан, 1985, гіпс, 31.9x23.3x23.3
Оновлення спадкових шляхів, 1991
Пам'ятник жертвам Голоду в Україні 1932-33 р., 1985, граніт і 

бронза, мерія Вінніпеґу
Пам'ятник сторіччю поселення Канади українцями, 1881-1991, 

1991, граніт, Ольга, Манітоба

3. Церковні роботи
Живопис, б. д. 117.6x205.8. Українська Католицька Церква Схо-

дження Святого Духу, Беніто, Манітоба
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Розпис вгорі за бічними вівтарями. Українська Католицька Церк-
ва Сходження Святого Духу, Босежур, Манітоба

Церковний інтер’єр: дванадцять апостолів, два ангели, один роз-
пис за вівтарем. Українська Католицька Церква Пресвятого Серця 
Ісуса, Ґімлі, Манітоба

Успіння. Мозаїка, церковний екстер’єр. Українська Католицька 
Церква св. Покрови, Рассел, Манітоба

Інтер’єр каплиці, 1957. Резиденція Митрополита Української Ка-
толицької Церкви, Вінніпеґ, Манітоба

Церковний інтер’єр , 1958. Українська Католицька Церква Божої 
Мати Неустаючої Помочі, Вінніпеґ, Манітоба

Архієпископ Василь Ладика, 1962. Барельєфна плита в бронзі. 
Українська Католицька катедра св. Володимира і Ольги, Вінніпеґ, 
Манітоба

Архієпископ Микита Будка, 1962. барельєфна плита в бронзі. 
Українська Католицька Катедра св. Володимира і Ольги, Вінніпег, 
Манітоба

Іконостас, 1963. Різьблене дерево і золотий лист. Український Пра-
вославна катедра св. Покрови, Вінніпеґ, Манітоба

Покрова, ранні 1960-і рр. Розпис за вівтарем (тепер заслонений 
другим розписом автора з 1970 р.). Українська Католицька Церква св. 
Покрови, Вінніпег, Манітоба

Покрова, 1966. Вітраж. Українська Католицька Церква св. Покро-
ви, Вінніпеґ, Манітоба

Ісус на троні, 1960-ті, кольорове скло, 264.6 діаметр; і кивот. Укра-
їнська Католицька Церква св. Андрія, Вінніпеґ, Манітоба

Сімнадцять вікон з вітражами і кивот, 1960. Українська Католиць-
ка Церква Сходження Святого Духу, Беседжор, Манітоба

Два розписи вгорі за бічними вівтарями і канделябри, 1968. 
73.5x117.6, Українська Католицька Церква св. Покрови, Рассел, Ма-
нітоба

Оранта, 1968. Розпис за головним вівтарем, 176.4x294; і два розписи 
вгорі за бічними вівтарями, 1968, 88.2x176.4. Українська Католицька 
Церква св. Покрови, Маунтейн Роуд, Манітоба
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у світі музики

Ольга Логвиненко

СВЯТКУВАННЯ 35-РІЧЧЯ
УКРАЇНСЬКОГО МУЗИЧНОГО ТОВАРИСТВА  

АЛЬБЕРТИ

Коли едмонтонська осінь вже золотисто мережить дерева, Укра-
їнське музичне товариство Альберти концертом “Музичний калей-
доскоп” мережить світ музики виступом з нагоди свого 35-річного іс-
нування. В неділю 4 листопада 2007 р. присутні, які вщерть заповнили 
простору залю УНО, мали щастя бути учасниками чи не найкращого 
в останні часи концерту едмонтонських співочих та інструменталь-
них талантів нашого музичного Едмонтону. Які здібні виконавці й ко-
лективи в нас – ми побачили на концерті “Музичного калейдоскопу”. 
Ми може не оцінюємо тих талановитих людей, які збагачують наші 
концертові програми, бо звикли до них. Одначе ми щасливі, що існує 
Музичне товариство, яке організовує ті концерти і запрошує талано-
витих людей до виступу.

День святкування 
В приміщенні УНО перше, що дуже приємно вплинуло на гостей, 

це гарно розташовані на боці залі програмки й афіші зі всіх виступів, 
які організувало Музичне товариство. Треба подивляти далекогляд-
ності архівіста п-і Марії Дитиняк, яка так старанно зуміла втрима-
ти всі програмки й афіші за минулі 35 років. Переглядаючи чудову, 
по-мистецькому оформлену пропам’ятну книжку (праця Ксені Ма-
риняк, члена товариства), ми переносимося думками і споминами до 
перших початкових концертів, які організувало Музичне товариство. 
Я щаслива, що була учасницею майже всіх тих концертів, і з великою 
пошаною і признанням згадую тих, які бачили потребу організувати 
такі виступи – тоді, коли багато людей ще не відчували цеї потреби 
“єднатися” – в музиці.

Бачу в дуже старанно опрацьованих описах усіх виступів (які упо-
рядкувала Ірина Шмігельська) імена мені так добре знаних осіб: бл. п. 
Романа Осташевського – довголітнього, розумного й здібного органі-
затора багатьох мистецьких виступів; бл. п. Сергія Яременка, нашого 
улюбленого професора, який заснував з п. М. Дитиняк жіночий ан-
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самбль “Мережі”, в якому вже тепер покійна Люба Татух так гарно з 
ними співала “Незабудьки”; бл. п. Романа Солтикевича, бл. п. Неоні-
лю Дмитрук та бл. п. Ірину Павликовську, довго-літню жіночу діячку. 
Вона все таки знайшла час щоб працювати в Музичному товаристві. 
Часто бачиться фортепіяновий супровід піяністки п-і Ірини Тарнав-
ської. Де в неї стільки сили всім тим колективам грати?

В програмі дуже цікаво описано початки заснування Музичного 
товариства. Четверо учителів музики, бл. п. І. Павликовська, Н. Дми-
трук, С. Яременко і п. М. Дитиняк, завважили, що українські учи-
телі відсотково одні з найбільш популярних учасників сходин про-
вінційної спілки реєстрованих учителів музики. Застановилися над 
тим, чи б не створити українське музичне товариство, бо знали що в 
Едмонтоні є багато професійних музикантів, а ще більше любителів 
української музики. І так це стало почином для Музичного товари-
ства. Перші загальні збори відбулися в залі УНО 27 лютого 1972 р. 
Присутні схвалили статут, і назвали організацію УМТА (Українське 
музичне товариство Альберти) з осідком в Едмонтоні. В 1980 р. за-
інкорпоровано Товариство в провінційному уряді Альберти. Як пи-
шеться в пам’ятковій програмці, ціллю Товариства було об’єднати всі 
музичні таланти міста Едмонтону для плекання української музики. 
Члени рішили, що це найкраще можна здійснити, ставлячи музичні 
імпрези, в програму яких намічено включати твори українських ком-
позиторів. Це дало б можливість плекати серед української спільно-
ти почуття любови до української музики, а також підвищити рівень 
ознайомлення наших співгромадян з нашого музичною культурою.

Праця Товариства
Початкові прояви діяльности Товариства були концерти колядок 

і щедрівок. У цих концертах брали участь церковні та світські хори, 
ансамблі, солісти та інструменталісти міста Едмонтону. Перший кон-
церт відбувся на Новий Рік – 14 січня 1973 р. З того часу відбулося 26 
таких концертів за ініціятивою УМТА. Крім тих концертів Товари-
ство організувало багато інших цікавих виступів в Едмонтоні:

До 130-ліття з дня народження українського композитора Миколи 
Лисенка відбувся ювілейний концерт. Того дня (5 листопада 1972 р.) в 
Ювілейній авдиторії встановлено погруддя композитора.

Щоб допомогти заповнити брак кваліфікованих дяків, Товариство 
організувало “Дяківські курси” в 1973-1974 рр.

Під патронатом КУК у 1978 і 1979 рр. Товариство зорганізувало 
фестиваль української пісні і слова. У фестивалях брали участь діти, 
молодь, хори, ансамблі, солісти та інструменталісти з Едмонтону та 
інших міст провінції Альберти.

Всеканадська хорова конференція, зорганізавана УМТА спіль-
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но з Українським центром засобів і розвитку при коледжі ім. Ґрента 
МекЮена, відбулася 24-26 лютого 1989 р. На цю конференцію при-
були композитори, музикознавці, любителі хорового мистецтва з міст 
Канади, Америки та України. З того приводу на бенкеті виступила з 
доповіддю про історію українського хорового мистецтва українська 
композиторка Леся Дичко з Києва.

До різних ювілейних дат відбулися концерти творчости наступних 
композиторів: Василя Барвінського, Станіслава Людкевича, Кирила 
Стеценка, Миколи Лисенка та Сергія Яременка.

В 1984-1989 роках відбулася серія концертів “Спадщина”.
Крім того, від 1994 р. УМТА під патронатом едмонтонського від-

ділу КУК підготовляла програму щорічного концерту на пошану Т. 
Шевченка. Більшість Шевченківських концертів мають означену 
тему, і тоді пов’язують одинокі точки програми з темою. Дуже багато 
праці для створення скрипту програм концертів вкладає Галя Кото-
вич. Вона вміло підбирає поезії, описи та людей які добре виконують 
намічені плани.

Семінари хорових дириґентів в Канаді 1976-1997
Щоб підвищити рівень хорової культури та навчити нових ди-

риґентів працювати з хорами, в 1976 р. був зорганізований семінар 
хорових дириґентів в Анкастері, Онт. Ініціятором цього був славний 
маєстро Володимир Колесник. Цей семінар започаткував 20-літнє 
продовження таких викладів для охочих навчитися хорового мисте-
цтва. Нам пощастило перебрати обов’язок організування семінарів на 
наступні 20 років до Едмонтону. Ці літні семінарі не тільки вихову-
вали майбутніх хорових дириґентів, але дали нагоду едмонтонським 
хористам співати в хорі під час літніх вакацій. Багато хористів з часом 
самі записувалися на дириґентські лекції. Наявність такого ґеніяль-
ного викладача, як маєстро В. Колесник, через 20 років дало змогу 
едмонтонському музичному колективові виконувати складніші му-
зичні твори, спеціяльно твори великої форми. Пам’ять про покійного 
маєстра залишиться в серцях тих, кого він зумів торкнути своєю чут-
ливою вдачею.

Музичний калейдоскоп – неділя, 4 листопада 2007 р.
Провадила програмою голова Товариства п-і Люба Бойко-Белл. 

Вона дуже тепло привітала гостей та всіх виконавців. Коротенько Л. 
Бойко-Белл пояснила, що програма концерту віддзеркалює всю му-
зичну діяльність Товариства за останні 35 років, а саме: концерти ко-
лядок, Шевченківські концерти, Геритедж концерти, концерти юних 
талантів, Кафе Івасюк, семінари дириґентів. Між присутніми була 
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етнограф з України п-і Марина Гримич, о. прот. М. Планчак, о. сотр. 
Т. Мочинський, колишні члени хорів та багато прихильників Музич-
ного товариства. Програма почалася співом хору при церкві св. Юрія 
Переможця УГКЦ, дир. Ірина Тарнавська. Він відспівав 3 пісні, дві 
з яких були колядки, які нагадали нам, що незадовго буде Різдво. А 
тоді молоденька учениця піяна Соломія Цісар гарно заграла “Україн-
ську думку”, муз. В. А. Присовського.

Як звичайно, наші серця полонили своїм милим співом діти хору 
при катедрі св. Йосафата, керівник Кася Антошко, музичний керів-
ник Інна Лужанець. Вони заспівали дві пісенькикомпозиції бл. п. С. 
Яременка. Публіка їх нагородила тривалими оплесками. Потім п-і 
Лілея Волянська, знана в Едмонтоні співачка-сопрано, відспівала 
“Canti Spirituali”, муз. І. Соневицького, при фортеніяні І. Тарнавська. 
Жіночий ансамбль “Дніпрова Хвиля” – дуже добре зіспівані, з гарни-
ми голосами, молоді, талановиті пані, були прийняті оплесками, ще 
заки почали співати. При фортепіяні І. Тарнавська. Вони відспівали 
дві пісні: “Чарівна скрипка”, муз. І. Поклада, і “Незабудьки”, муз. В. 
Костенка-Київського.

На відміну від співу, наступним номером було інструментальне 
тріо: Михайло Саварин – скрипка, Богдан Саварин – фортепіяно/
скрипка і Юліян Саварин – віолончель. Як багато таланту в одній 
родині! Публіка прослухала два твори: “Milontan”, муз. J. Bragado і 
“Пісня без слів”, муз. Людкевича. Браво - хлопці молодці! Хор “Вер-
ховина” під дириґентурою п-і Галини Лазурко заспівав: “Моя пісня”, 
муз. М. Леонтовича, соліст Маркіян Ґовда, під акомпанемент струн-
ного квартету, що додало відмінного звуку; і “Як я була мала, мала”, 
в обр. А. Кушніренка.

Давно ми не чули на нашій сцені чудового “соловейка”, Світлани 
Сех, оперної співачки, яка чудово виконала два твори: “Реве, гуде не-
годонька”, сл. і. муз. Л. Левітова, і “Останні квіти”, сл. і муз. В. Гомо-
ляки. При фортепіяні Галина Лазурко. Оплескам не було кінця! Чу-
дово! Бутьте з нами, п-і Сех, частіше. І ще одна музична одиниця – це 
вокальна формація “Ре мінор”, в якій з п’яти членів троє є членами 
одної родини. Наша публіка завжди тепло вітає “Ре мінор”. Вони від-
співали дві пісні: “Сад ангельських пісень”, муз. Я. Нудика і В. Яким-
ця, сл. В. Цибульки, і “Бистра вода”, обр. Я. Ярославського і М. Ла-
зурка. Як спеціяльний дарунок для всіх присутніх, ансамбль заспівав 
теж славну “Червону руту” В. Івасюка і заохотив усіх присутніх до 
активної участи. Заля з приємністю включилася до співу. Члени “Ре 
мінор”: Маркіян Лазурко, Олесь Лазурко, Стефан Лазурко, Микола 
Білаш та Орест Ґрох.

На закінчення програми виступив хор “Дніпро”, наша едмонтонська 
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гордість, під дир. п-і М. Дитиняк. Вони відспівали два твори: “Сонце 
заходить”, муз. В. Законника, сл. Т. Шевченка, і “Якби мені черевич-
ки”, муз. Ф. Колесси, сл. Т. Шевченка, солісти Оля Федеркевич, Олеся 
Талпаш, Маркіян Ґовда, фортепіяно Ірина Тарнавська. Цей хор дуже 
гарно збагатився новими голосами і приємно бачити, що їхнє завзяття 
не зменшується, а навпаки, з новими силами збільшується. На кінець, 
голова УМТА, п-і Л. Бойко-Белл викликала єдину з чотирьох засно-
вників Товариства, п-і М. Дитиняк, і вручила їй як вияв подяки за 35-
літню працю на пам’ятку – картину художниці Ірини Карпенко. Таку 
ж картину вручено також п-і Орисі Олійник, яка належала до першої 
управи Товариства. Вона також була акомпаніяторкою хору “Дніпро” 
за часів п. Р. Солтикевича і асистенткою дириґента у пізніші роки.

Під цю пору управа Товариства складається з таких осіб: Люба 
Бойко-Белл – голова, Галя Котович – писар, Ксеня Федина – скарб-
ник, Марія Дитиняк – архівар, Ірина Тарнавська та Орися Олійник 
– члени контрольної комісії, Галина Лазурко, Ірина Шмігельська та 
Ксеня Мариняк – члени. Не дуже багато осіб – але які вони працьови-
ті! Як багато концертів відбувається в Едмонтоні завдяки їхній органі-
заційній вмілості! Їм від нас належиться велика подяка! Хай щаститъ 
вам на дальші гарні успіхи. Виходить, що таки у музик серце вічно 
молоде!
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Галина Котович

УКРАЇНСЬКЕ МУЗИЧНЕ  
ТОВАРИСТВО АЛЬБЕРТИ, 1999–2007

Цього року Українське музичне товариство Альберти святкува-
ло 35-річчя свого існування. Докладну історію початків і діяльнос-
ти товариства за 1972-1998 рр. написала Марія Дитиняк, учителька 
фортепіяно і 30-річний дириґент хору “Дніпро”, у третьому числі За-
хідньоканадського збірника. Моя коротка стаття охоплює діяльність 
товариства протягом 1999-2007 рр.

Концерти колядок – січень, 2001, 2006, 2007.
Подорож по Україні
У концерті з Едмонтонською симфонічною оркестрою 19–20 люто-

го 1999 року виступив збірний хор, організований заходами УМТА та 
під дириґентурою Марії Дитиняк.

Шевченківські концерти (під патронатом едмонтонського відді-
лу Комітету українців Канади)

Програми шевченківських щорічних концертів, організованих Му-
зичним товариством, продовжують звичай, започаткований у 1997 
році, представляти в тематичній єдності скрипту і номерів концер-
ту окрему ідею творчости великого Кобзаря. Наприклад, у 2005 році 
текст до теми “Тарас Шевченко та 100-річчя Альберти” пояснював 
ролю Шевченка в житті наших піонерів. У 2006 році скрипт “Тарас 
Шевченко та козаччина” пояснив не лише, як поет оцінював козаччи-
ну, але також як він порівнював минулу недолю України із сучасніс-
тю – тодішним кріпацтвом і ще “ненародженим” лихоліттям. Інколи 
в програмі концерту є головна доповідь, але переважно тексти поміж 
номерами творять одну цілість, неначе доповідь.

Концерти української музики юних талантів
З метою дати нагоду молодим учням-музикантам виступати в кон-

цертній залі з творами українських композиторів з 2003 року Музич-
не товариство почало організовувати 4 концерти молоді (віком 7–21 
рр.): інструментальні сольо, дуети, ансамблі та співи. Учнів з відпо-
відним твором і рівнем грання запрошують виступити на Шевченків-
ських концертах: в 2003 р. – Андрія Кунева, 2004 р. – Ларису Гекер, 
2006 р. – Катрусю Тарнавську.

“Кафе Івасюк”
Щоби пісні Володимира Івасюка й інших популярних українських 
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композиторів України та діяспори були “завжди поміж нас”, УМТА 
організовує музичні вечірки при каві й тортах – “Кафе Івасюк”. Пер-
ший такий вечір (14 травня 2004 року) відзначив 25-ту річницю вбив-
ства композитора, виконанням у програмі виключно творів Івасюка. 
У наступних програмах, оскільки сам Івасюк нам показував, як чер-
пати з нашого духовного джерела, з якого ми всі походимо, розшире-
но можливості виконання. Так, у програмі “Кафе Івасюка” 2005 року 
перша частина була присвячена Івасюкові, друга – іншим композито-
рам, а третя – пісням з майдану Помаранчевої революції. В програмі 
2006 року представлено твори інших композиторів, скомпонованих 
під впливом Івасюка.

Музичні вечорі
15 березня 2004 року в Едмонтоні на запрошення УМТА д-р Денис 

Глинка (Вінніпеґ) виступив із доповіддю “Тарас Шевченко у світовій 
музиці”; 4 листопада 2005 року відбувся музичний вечір, присвяче-
ний галицькому композиторові Василеві Безкоровайному. Виступили 
музичні виконавці й ансамблі Едмонтону, доповідь виголосила Марія 
Дитиняк.

Різноманітна діяльність
12 листопада 2000 року – презентація книги Артем Ведель, вида-

ної заходами УМТА;
4 листопада 2001 року – виставка-продаж малюнків бл. п. Сергія 

Яременка, організована з метою поповнити іменну музичну стипен-
дію в пам’ять композитора – “Sergei Eremenko Award”, що існувала 
при Коледжі ім. Ґрента МекЮена в Едмонтоні до 2006 року. Стипен-
діати: Меланія Гладуневич (2000), Мотрія, Богдан та Юліян Саварин 
(2002), Орест Романюк (2003, 2004), Леся Погорецька (2005), Чарлі Са-
кума (2006); 6 лютого 2004 року – концерт і презентація в Едмонтоні 
книжки Світ Миколи Лисенка д-ра Тараса Філенка і д-ра Тамари 
Булат, на котрій був присутній д-р Філенко; УМТА подало до Пров. 
ради КУК кандидата на Гетьманську нагороду – інж. Любомира Пас-
тушенка. За його вклад в хорову музику в Едмонтоні, зокрема 50 літ 
співу в хорі “Дніпро”, він одержав нагороду 2004 року; Музичне това-
риство організувало прийняття для камерного хору “Київ” після їх-
нього концерту в Едмонтоні 13 листопада 2004 р. і подарувало співа-
кам та дириґентові видання УМТА Артем Ведель. У 2006 році разом 
з хорами “Дніпро” і “Верховина” знову приймали київських хорис-
тів; Передано українську музичну бібліотеку до Коледжу ім. Ґрента 
МекЮена в Едмонтоні. Від УМТА надіслано привіти з нагоди різних 
виступів чи річниць, зокрема Капелі бандуристів (7 листопада 2005), 
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Суспільній службі (лютий 2007, з нагоди 30-річчя) і Марії Дитиняк 
(21 січня 2007, з нагоди 30-річчя дириґентури хором “Дніпро”). То-
вариство благочинно підтримує львівську піяністку Етелю Чуприк, 
адміністративно допомагає іншим; В 2007 році Музичне товариство 
святкує 35-річчя свого існування. 4 листопада зорганізовано ретро-
спективний концерт вокальної та інструментальної музики – “Му-
зичний калейдоскоп”, та випущено ювілейне видання;

 Один із планів на майбутню працю УМТА – участь у втіленні ве-
ликого і поважного проєкту запису збірки-антології всіх романсів 
українських клясичних композиторів, започаткованого англійським 
оперним співаком Павлом Гунькою за участю відомих канадських 
оперних співаків та музикантів. “Більші діла, або проєкти, почина-
ються звичайно за ініціятивою одиниць, часами у випадкових обста-
винах” (Н. Дмитрук). І такий проєкт в Едмонтоні, який з незначних 
початків став тривалим, є Українське музичне товариство Альберти, 
якому сповнилося тридцять п’ять років.
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М. Циган

БЕРЕГИНЯ УКРАЇНСЬКОЇ ПІСНІ 

Присвячує цю статтю своїм батькам та предкам

Найважливішим і найціннішим скарбом і оберегом українсько-
го народу є пісня. Жодний народ не має стільки і таких прекрасних 
народних пісень. Маємо історичний епос: думи, балади та романси, 
лірико-епічні та ліричні, обрядові пісні. Наш народ усю свою історію 
і свою долю виспівав і оспівав у піснях. Ми співаємо від моменту на-
родження і аж до останнього прощання та оплакування. Усе життя 
пісня з нами. Саме пісня рятує нас у тяжкі хвилини, лікує, надихає і 
підносить на високості. Живуть серед нас люди з фізичними вадами 
мовного апарату: затинаються, картавлять, не вимовляють якихось 
звуків, але співають вони унікально гарно і чисто. Тут нема іншого по-
яснення: співає їхня душа – душа нашого українського народу. 

Співаки та музиканти – це обранці Божі, яким довірено та дору-
чено берегти цей найдорожчий скарб рідного народу – нашу пісню, 
нести її через віки до людей і передавати від покоління до поколін-
ня. Саме до цієї когорти належить і родина Білашів. Найяскравішою 
представницею славного роду, яка гідно виконує своє призначення, є 
Люба Білаш – творець і справжня берегиня української пісні. 

Люба Маруся Білаш – естрадна співачка та композитор, належить 
до п’ятого покоління канадських українців. Люба народилася 30 лип-
ня 1956 року у Вінніпезі в сім’ї доктора Борислава і Доротеї Білашів. 
Предки з батьківської сторони походять з Тернопільщини та Івано-
Франківщини. За родинними переказами вони належали до тієї час-
тини війська гетьмана Богдана Хмельницького, яка після Визвольної 
війни 1648-54 років оселилась на території сьогоднішньої Тернопіль-
щини. До Канади Любин прапрадід приїхав у 1897 році. 

Любина мама Доротея походить зі старовинного фрізійського роду 
Укена, якому належав власний герб – срібний лев з переверненою ко-
роною на шиї. То ж у Любиному характері тісно переплелися і ство-
рили неповторний колорит волелюбність і сила духу козаків та мрій-
ливість і стійкість островитян. 

У 1978 році Люба успішно закінчила Манітобський університет за 
фахом учительки початкових класів. Одна з перших у Манітобі поча-
ла викладати у новоствореній двомовній українській програмі. Про-
тягом багатьох років працювала у двомовних програмах у Вінніпезі 
та Едмонтоні, застосовуючи власні цікаві методики навчання дітей.

Любов до музики зародилася ще в дитинстві, коли вдома співала 
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українські пісні з дідусем та з іншими членами сім’ї, які ще й грали на 
різних музичних інструментах. Люба навчалася грати на скрипці, гіта-
рі, виступала у складі багатьох хорів і вокальних ансамблів – у школі, 
в Пласті, в церковному хорі та тріо “Тирса” (під проводом добродій-
ки Володимири Кисілевської та Вірляни Головки). Разом із сестрою 
Дарусею часто виступали дуетом і з вокально-інструментальним 
ансамблем “Мрії” (пізніше “Чар-зілля”) на фестивалях у Вінніпезі, 
Тандер Беї, Саскатуні та інших містах Канади. Саме в цей час за до-
помогою та участю родини Люба записала цикл українських дитячих 
пісень (“Вінок діточих пісень”, продюсер д-р Оленка Білаш), які до 
сьогоднішнього дня із задоволенням використовують в україномов-
них класах по цілому світі та в радіо- і телепрограмах багатьох країн 
світу включно з Україною. 

З 1980 до 1984 року Люба працювала художнім керівником Вінні-
пезького дівочого вокального квартету “Троянда”, у репертуарі якого 
були кращі українські народні та авторські пісні. 

Які чари та яку силу повинна мати українська пісня, щоб можна 
було її так полюбити і співати душею, народившись і виростаючи 
далеко від України. Голос крові та голос далекої, ніколи не баченої 
Батьківщини звучали в унісон. Лише у 1982  році доля подарувала 
першу зустріч з Україною. Перебуваючи на шеститижневих курсах з 
української літератури у Київському державному університеті імени 
Тараса Шевченка, знайомилася з реаліями життя незнаної, але ви-
мріяної рідної землі своїх предків. Побачилася з родиною, пережила 
веселі та сумні пригоди, які викликали бурхливі емоції та супереч-
ливі роздуми. Але усі сподівання перевершили враження, отримані 
від знайомства з українськими молодими художниками Іваном Бри-
нюком, Василем Корчинським, Володимиром Гарбузом та іншими зі 
школи-майстерні славної художниці-“шістдесятниці” Галини Зуб-
ченко. Саме вони показали Любі справжній український Київ, дали 
відчути себе українкою в Україні та сприяли утвердженню у своїй 
любові до рідного краю, бажанні повертатися до нього і своїх витоків 
та співати і творити. А ще вони залишилися друзями на усе життя. 

Після переїзду до Едмонтона у 1986  році Люба почала співати в 
українському хорі “Дніпро” під керівництвом пані Марії Дитиняк. А 
влітку 1987 року в складі створеного маестро Володимиром Колесни-
ком хору “Тисячоліття” взяла участь у запису концертів українсько-
го композитора XVIII ст. Дмитра Бортнянського. У цьому проекті бра-
ли участь не лише українці, а й співаки неукраїнського походження 
з усієї Північної Америки. Запис відбувся у Ґвелфі, Онтаріо, а гала-
концерт в Рой Массі Голі в Торонті.

Повернувшись після запису до Едмонтону, Люба взяла участь 
в аудиції на місце альта в один із трьох професійних хорів Канади 
“Про Коро Канада” (керівник – маестро Мішель Жерве). Вражений 
голосом і майстерним виконанням партії з концертів Бортнянського, 
маестро запросив її до хору. А через якийсь час “Про Коро Канада” 
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виконав кілька творів Бортнянського для канадських слухачів. Люба 
співала з цим хором з 1987 по 1996  рік. Дуже вагомим для неї було 
успішне виконання у 1989 році сольної альтової партії у “Реквіємі” 
Моцарта, який транслювало національне канадське радіо СіБіСі.

Проте займатися лише чимось одним – це не для Люби, то ж у 
1988 році вона взяла участь ще у кількох проектах: 

- виступила в Едмонтоні як солістка під час прем’єри Служби Бо-
жої композитора з Канади Юрія Фіяли на честь тисячоліття при-
йняття християнства у Київській Русі (її голос також можна чути 
на записі цієї ж композиції як соло-альта разом з українським като-
лицьким церковним хором Св. Василія під дириґентурою пані Єлиса-
вети Андерсон);

- виступала у складі хору “Дніпро” в ораторії українського ком-
позитора з Франції Маріяна Кузана “Неофіти”, під дириґентурею 
маестро Володимира Колесника (цей концерт транслювався по теле-
баченню);

- виступала як гість на Міжнародному фестивалі української му-
зики “Фестиваль-88” в Едмонтоні (з нагоди цього фестивалю була ви-
пущена пісня “Разом” на якій Люба виконує соло);

- була членом журі літнього Українського музичного фестивалю у 
Музеї української спадщини Альберти. 

У 1989 році Люба разом з Іваном Стечишиним були запрошені на 
перший Республіканський фестиваль української сучасної Пісні та 
популярної музики “Червона Рута” у Чернівцях, де отримала приз 
за “неповторний сценічний стиль та виконавську манеру”. Там вона 
познайомилася з багатьма відомими українськими музикантами, та-
кими як Ніна Матвієнко, Дмитро Гнатюк, Тарас Петриненко, Віктор 
Шпортько, та молодими: Марією Бурмакою, Едуардом Драчем, Ан-
дрієм Середою та іншими, які стали відкриттям фестивалю і з якими 
потім не раз співала під час гастролей по Україні. 

У 1990 році з групою учителів, так само захоплених музикою, ство-
рили ансамбль “Токката”. У 1991 році Люба співала в хорі Едмонтон-
ської опери у постановці опери “Євґеній Онєґін”. 

Влітку того ж року Люба знову порадувала публіку України свої-
ми виступами у гастрольному турі Україною, організованому Кири-
лом Стеценком, онуком видатного українського композитора Кирила 
Стеценка. Разом з нею у концертах брали участь славний співець Ва-
силь Жданкін, актор драми і комедії Богдан Бенюк і рок-гурт “Еней”. 
А взимку на запрошення родичів Василя Жданкіна пощастило свят-
кувати Різдво в українському селі у Карпатах. Справді пощастило, бо 
пережити це радісне Свято у горах серед гуцулів за усіма народними 
звичаями і традиціями – справжнє щастя, подарунок долі. Їзда сань-
ми засніженими дорогами, свята вечеря у родинному колі, колядники 
із щирими віншуваннями та колядою – неповторні хвилини і почуття, 
спогади про які виринають кожної зими та щораз, коли у Василевому 
виконанні звучить пісня на слова Б.-І. Антонича “Коляда”:
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Народився Бог на санях 
В лемківськім містечку Дуклі. 
Прийшли лемки у крисанях 
І принесли місяць круглий. 

Заслужений успіх приніс Любі виступ і на 2-му фестивалі “Чер-
вона Рута” у Запоріжжі в 1991 році. Того ж самого літа у Києві було 
записано та видано касету українських імміґрантських пісень “Слід 
по журавлях” (продюсер – Кирило Стеценко, пісні із збірки д-ра Бог-
дана Климаша “Знайомлення з циклом українсько-канадських іммі-
ґрантських пісень”, 1970 р.).

У 1992-93 роках Люба виступала на рок-фестивалі “Тарас Буль-
ба”, організованому гуртом “Еней” у славному місті Дубно. 

А у 1992 році Любу нагороджено Великою Берегинею на 2-му фес-
тивалі авторської пісні “Оберіг” у Луцьку за виконання і збереження 
українських імміґрантських пісень. Уперше нагороду віддано зару-
біжному учасникові-лауреатові.

1993 рік подарував Любі роль почесного гостя Міжнародного фес-
тивалю “Слов’янський Базар” у Вітебську (Білорусь), де вона співа-
ла українські пісні. Наступного року Люба Білаш була вже членом 
журі цього фестивалю. Там і познайомалась зі своїм майбутнім чо-
ловіком Сергієм – артистом і художнім керівником театру пантоміми 
“Жарт”. 

Кожного разу перебування в Україні (у Києві, Львові, Луцьку, 
Тернополі, Кременці, Чернівцях, Запоріжжі) було щедрим на нові 
знайомства у майстернях художників, музеях і виставках, які зба-
гачували духовно. До кола Любиних друзів потрапили поети Наталя 
Клименко та Іван Малкович, етнограф Олексій Доля, композитор і 
співець Олександр Смик, радіожурналісти Емма Бабчук і Жан Ма-
каренко, унікальні фотохудожники Василь Василенко та Василь Ар-
тюшенко, художники Володимир Рак та уся родина Олександра Бо-
родая, а також інші дорогі люди, без яких важко уявити собі Україну, 
зв’язок з якими живить навіть на відстані і з якими приємно зустрі-
чатися кожного разу.

Щороку географія гастролей розширювалася, та у 1994 році вда-
лося відвідати Крим і взяти участь як гість у дитячому музичному 
фестивалі у Євпаторії. Чорне море і Кримський півострів вразили 
своєю красою. То ж тепер можна сказати без жодних застережень, 
що Любі вдалося побачити Україну від Карпат до Чорного моря, і її 
неповторний голос лунав над усією рідною землею. 

На сьогоднішній день творчий доробок Люби складається з трьох 
касет із записами українських дитячих пісень “Вінок діточих пісень”, 
запису пісень канадців українського походження на платівці “Люба 
Білаш” і касети імміґрантських пісень “Слід по журавлях”. 

Пісня як пуповина пов'язує Любу з матір'ю Україною. Як компози-
тор вона сама пише музику на вірші цікавих українських поетів Олек-
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сандра Олеся (“В степу”, “Грають в морі між камінням”, “Не беріть із 
зеленого лугу верби”, “Пісня грози”, “Майова ніч”), Івана Світличного 
(“Полонянка і лицар”), Вадима Крищенка (“А де моя весна?”, “Берег 
любові”), Валентини Смакули (“Голубка”), Леоніда Башуна (“Молит-
ва за козаком”), Віктора Колечка (“Зерно безсмертя”, “Колись у си-
вій давнині”, “Земля кленового листа”), Олександра Виженка (“Ко-
лискова старого козака”, “Покохала дівка Гната”, “Плач полонянки”, 
“Звернення до сина”, “Фаетон на дорозі кохання”, “Українці всіх країв 
– кохаймося”, “Берегиня”), Степана Філіпчука (“Гей, Волинь!”, “Обе-
ріг”) та інших. Співає і записує пісні співаків-композиторів України – 
барда Едуарда Драча (“Через моря”), Степана Чумака з гурту “Січ”/
потім “Кінґ-сайз”/ (“Зіна”, “Сон”) та інших. У її репертуарі є також 
пісні, перекладені українською мовою Андрієм Семотюком (Едмон-
тон/Лос Анджелес): “Б’є моє серце за тобою” (My Heart Will Go On”), 
“Сила любові” (“The Power of Love”) та “Троянда” (“The Rose”).

Про Любині досягнення у музичній царині професор Ярослав Ро-
зумний написав: “Люба Білаш не нова в жанрі естрадної музики. У 
своїх піснях вона вкладає український мелос в осучаснену форму. 
Співачка має виняткове рідномовне сприймання нюансів української 
мови, вроджене відчуття ліризму й драматизму слова і вміння по-
єднувати ці якості з композиторською інтерпретацією. У неї дзвін-
кий лірично-драматичний тембр голосу, добра логічна й музично-
настроєва дикція та своєрідна ритміка музичної фрази. В її виконанні 
Любині пісні стали свіжим вкладом в існуючу українську музичну 
літературу”.

Талант і творчі здібності Люби поширюються і на інші сфери твор-
чости, зокрема, дизайн унікальних жіночих прикрас. Мотиви вона 
бере із стародавніх символів нашої культури, починаючи ще з три-
пільських часів. До співпраці із задоволенням залучає відомих су-
часних митців, у тому числі художників школи знаного українського 
емальєра Олександра Бородая.

З раннього дитинства її цікавить малювання, писанкарство, ви-
шивання, шиття. Колекціонує книжки: українські букварі, абетки, 
збірники легенд, переказів, казок, українських народних дум і пісень; 
живопис і графіку, скульптуру та інші мистецькі витвори. Цікавить-
ся прадавніми культурами світу, порівнюючи їхні досягнення з над-
баннями української культури. 

Ще у шкільні роки у Вінніпезі Люба була активним членом Плас-
ту. До її обов’язків належало виховання наймолодшого хлоп’ячого 
новацького рою, учасником якого був брат Борислав. До сьогодніш-
нього дня ці хлопці називають її “братчик Люба” або просто “брат”! 
На різних таборах навчала новацтво і юнацтво пластових, а також ге-
роїчних, історичних, обрядових українських народних пісень, легенд, 
переказів. Отримала два пластові відзначення за роботу з новаками. 
Не полишила Люба працю у Пласті і в Едмонтоні, ставши сеньйором. 
Два роки підряд організовувала новацькі табори за українськими іс-



– 450 –

торичними темами та була комендантом цих таборів. Працювала рік 
з найстаршими новачками, готуючи їх до юнацтва. Кілька років була 
інструкторкою зі співу та референтом Уладу Пластового Сеньйорату. 
До нинішнього дня Люба докладає багато зусиль до виховання юних 
пластунів, серед яких вже є і її дочка Таміла. Успадкувавши від бать-
ків любов до музики, танцю і співу, малювання та українського сло-
ва, Таміла із задоволенням розвиває свої здібності: вчиться грати на 
скрипці, віолончелі, гітарі, саксофоні, співає, малює, пише оповіда-
ння, ходить до франкомовної школи та на курси українознавства.

 



– 451 –

Браєн Черевик

ЗВУКИ ПРЕРІЙ

Виставка, присвячена українській інструментальній музиці  
в Альберті

Унікальні мелодії та інструменти, привезені з України понад со-
тню років тому назад, донині відіграють важливу роль в житті укра-
їнців Альберти. Музика була і залишається джерелом життєвої сили 
української спільноти в цій провінції. Вона є невід`ємною частиною 
соціальних обрядів і засобом порятунку від тиску щоденного життя. 
Особливості розвитку цієї музики упродовж тривалого часу відобра-
жають як українську культуру, так і культуру Альберти. 

У травні 2007 року в Селі спадщини української культури відбу-
лася виставка, присвячена музиці українців східноцентральної Аль-
берти та музикантам, які втілюють її в життя. 

Підготовлена Браєном Черевиком, виставка представляла понад 
70 музичних інструментів, які ілюструють розвиток музики серед 
українців східноцентральної Альберти. На ній експонувалося по-
над 35 екзотичних інструментів з України, таких як бандура, ліра та 
дуда. 

 Виставка також презентувала інструменти, на яких грали визна-
чні члени української громади в Альберті. Зокрема, були представле-
ні скрипки Дмитра Радомського, Джо Грицика, Алекса Білого та Джо 
Ткачика і цимбали Николая Міського, Біла Малайкa, Павла Івасюка 
та Ела Білого. Крім того, експозиція включала зразки інструментів, 
виготовлених такими шанованими альбертськими ремісниками, як 
Джон Зеліско, Джон Кінасевич, Павло Івасюк, Алекс Білий та Майкл 
Ткачик. 

Історичні світлини, старовинне обладнання для запису та відтво-
рення звуку, обкладинки платівок та записи з 1970-х років, довго-
граючі платівки та архіви українських радіопрограм доповнили цю 
виставку, щоб повніше проілюструвати еволюцію українських му-
зичних колективів в Альберті впродовж двадцятого століття. 

Виставка поділялася на п’ять окремих зон, і кожна зона представ-
ляла певний етап розвитку української музики в Альберті. 

Зона І: Звуки старого краю

Ця зона ілюструвала багатство музичних традицій, які були 
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частиною культурного надбання, привезеного першопоселенцями 
до Альберти. Тут відвідувачі теж мали можливість оглянути уні-
кальні музичні інструменти, які до цього вони могли не мати на-
годи бачити на канадській землі. Серед них були бандура, ліра, дуда, 
трембіта, різноманітні сопілки та інші духові інструменти, а 
також добре знана комбінація скрипки, цимбалів і бубна.

Музика й музиканти завжди були важливою частиною соціального 
устрою українських громад. В селах України народні оркестри скла-
дались з трьох або чотирьох музикантів, які грали на скрипці, цимба-
лах і бубні. Вони були головною підтримкою різних соціальних подій. 

В деяких регіонах України певні музичні інструменти відігравали 
особливі функції. В карпатських горах гуцули використовували дуже 
довгий дерев’яний рупор, який називається трембіта, для посилан-
ня сигналів про весілля чи смерть чабанам на полонину. Дуду з ко-
зячої шкіри використовували для відзначення початку гуцульського 
весілля. 

Інструментальна музика часто відігравала духовні функції. Ман-
друючи, сліпі музиканти виконували релігійні, історичні та епічні 
пісні. В центральній Україні ці музиканти звались кобзарями. Вони 
супроводжували свій спів грою на бандурі. В західній Україні вони 
частіше грали на лірі і називались лірниками.

Часом найпростіші предмети можуть творити магічні звуки. Під-
несений до рота гравця вібруючий язичок дримби створює містичний 
тембр, який гуцули вважали голосом духів. І те, що колись служило 
глиняними забавками у формі пташок, коників, риб та інших тварин, 
з часом перетворилось в оригінальні народні свищики і сопілки. 

Зона ІІ: Старокраєві звуки в новому світі

Дана зона була присвячена першим спробам ранніх поселенців 
організувати музичне життя на своїй новій землі. На додаток до 
рідкісних історичних світлин ранніх музичних ансамблів тут 
також було представлено деякі з найраніших канадських типів 
скрипок і цимбалів, а також унікальний комплект, що складався з 
мандоліни, мандоли і мандобасу. 

Коли українські першопоселенці прибули до центральносхідної 
Альберти, вони відразу почали відтворювати тут традиції і звичаї 
своїх рідних сіл.

Невеличкі оркестри забезпечували музику для таких подій, як ве-
сілля, танці і домашні забави. Скрипка була головним мелодійним ін-
струментом, цимбали забезпечували мелодійний, гармонійний і рит-
мічний супровід, а різні види бубнів допомагали підтримувати такт. 
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Ці інструменти були найпоширенішими в Галичині та Буковині. Вони 
часто знаходились серед тих кількох речей, які першопоселенці при-
везли з собою до Альберти. З часом багато українців Альберти почали 
будувати інструменти, особливо цимбали, для місцевих музикантів. 

З появою народних домів в Альберті в кожному з них почали ор-
ганізовуватись різноманітні заходи. Одним з найпопулярніших видів 
діяльности були мандолінні оркестри. Вони використовували мандо-
ліни різних розмірів у поєднанні з такими струнними інструментами, 
як, наприклад, скрипка і гітара. 

Зона ІІІ: Звуки нового світу в старокраєвих традиціях

Ця зона була присвячена перехідному періоду в українському 
культурному житті, зосереджуючись на українських музикан-
тах, які почали адаптовувати музичні й культурні стилі своїх 
північноамериканських сусідів. Тут представлено такі музичні 
інструменти українського виробництва, як скрипка в поєднанні 
з західними інструментами – саксофоном, трампетом, банджо й 
набором ударних інструментів. 

Ознайомившись з новими музичними формами через живе вико-
нання й радіо, українці Альберти почали залучати музичні інновації 
та нові інструменти до своїх укорінених традицій. 

Для підсилення звуку і задля стилістичного ефекту музичні гур-
ти почали пристосовувати інструменти, які не використовувались 
раніше. Банджо почало часто заміняти цимбали, а саксофон нерідко 
займав місце скрипки. Акордеон часто ставав ведучим інструментом 
завдяки своїй здатності грати мелодію, так і забезпечувати гармоніч-
ний супровід. Вплив музики стилю “біґ бенд” проявлявся в тому, що 
українські гурти в Альберті почали використовувати труби і тромбо-
ни. A гітара своєю тогочасною популярністю завдячує впливу музики 
стилю “кантрі”. 

На зовнішній вигляд самих музикантів також впливали популяр-
ні тенденції тих часів. Члени оркестрів одягались в сучасні костюми 
і прикрашали свої сцени розмальованими дерев’яними музичними 
підставками, схожими до тих, які використовували зірки “біґ бенду.” 

Зона ІV: Традиції живуть, звуки змінюються

Дана зона була зосереджена на сучасному музичному житті 
Альберти. Тут експонувалися світлини численних гуртів, які були 
активними впродовж останніх 40 років. На додаток, в цій частині 
виставки було відтворено сцену 1950-х років, заповнену інструмен-
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тами, технікою звукозабезпечення і сценічними декораціями, а та-
кож такими нововведеннями, як електронний акордеон, електрич-
на скрипка і навіть електричні цимбали. 

Задля того, щоб іти в ногу з часом і здобувати прихильність нових 
аудиторій, українські музиканти Альберти відкрито приймали нові 
інструменти, нове обладнання і нові ідеї. 

Впродовж ХХ століття й на початку нового тисячоліття українські 
музиканти продовжували залучати в свою діяльність елементи до-
мінуючої культури. Гурти пристосували до своїх потреб велику різ-
номанітність електричних інструментів і звукопідсилювачів. У той 
час, як змінювались окремі звуки й музична подача, функція музи-
ки залишилась відносно незмінною. Музика продовжувала склада-
ти невід’ємну частину громадських заходів і залишалась розпізна-
вальною не лише для українців, але часто й для всіх жителів певного 
району Альберти. Окрім забезпечення музики для таких обрядових 
заходів, як весілля, нагод для виступів стало більше. Вони тепер охо-
плювали ширший спектр громадських вечірок і подій. Фестивалі, па-
ради й музичні конкурси також надавали їм можливість представля-
ти традиційну українську музику. 

Зона V: Портативні традиції 

Остання зона започаткування встановлення української му-
зичної індустрії в Альберті. Історичні грамофони, радіо і радіоус-
таткування для трансляції відображали різні способи поширення 
української музики. Однією з особливостей цієї зони була “Стіна 
платівок” (створена з упаковок для платівок), яка ілюструвала 
еволюцію запису українського звуку. 

Радіо і комерційні платівки відігравали важливу роль у розвитку 
української музики в Альберті. В той час, як більшість музикантів 
мали лише обмежений доступ до місцевої аудиторії, радіомовлен-
ня і платівки відкрили новий ряд можливостей. Поширення україн-
ських платівок спричинило більшу еклектичність в музиці, творячи 
в той самий час нові стандарти для музикантів. Такі радіостанції в 
Альберті, як CKUA, CBC, CFCW, CHFA, CJSR і CKER/World FM, ре-
гулярно траслювали програми української музики. Деякі популярні 
місцеві передачі експортувалися і продовжують постачатися на інші 
ринки. Українська індустрія звукозапису також розвивалася в Аль-
берті. Вона пов’язана з такими компаніями, як “Heritage Records”, 
“DSF Records”, “Maple Haze Records” та “LEI Records”, які схоплю-
вали звуки місцевих музикантів. Керуючи студіями звукозапису, де-
які українці були активними в галузі випуску комерційних платівок. 
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Сьогодні багато музичних гуртів Альберти продовжують незалежно 
випускати записи української музики. Хоча музиканти завжди були 
невід`ємним компонентом таких важливих моментів життя, як весіл-
ля, забави, ювілеї та фестивалі, їх часто недооцінюють і сприймають 
як належне. Дана виставка була організована для того, щоб ушанува-
ти й відзначити вклад кожного українського музиканта, який оживив 
звуком своєї музики ту чи іншу соціальну подію.
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література й переклад

Валерій Полковський

ПРОБЛЕМА ЕТНІЧНОСТИ ТА  
РІЗНОМАНІТНІСТЬ ТЕМ 

В УКРАЇНСЬКІЙ ДІАСПОРНІЙ  
ДОВОЄННІЙ ЛІТЕРАТУРІ (1920-40-І РОКИ)

“Для нас ХХ століття – це епоха великих криз, великих поразок і 
великих уроків” - зазначає Микола Жулинський у статті “На шляху 
в європейський простір” (Слово і час, 2001, № 1, с. 4).

Ці великі кризи, поразки та уроки, звичайно, також намагалася ві-
добразити українська діаспорна література. В тому числі і в Канаді.

Останнім часом в українському літературному дискурсі пильна 
увага починає приділятися стану, проблемам та здобуткам сучасної 
української діаспорної літератури. Згадаємо тут принаймні декілька 
публікацій (стаття Миколи Сороки “Чи є панацея від міфу про Ан-
тея в українській літературі діаспори?” (Слово і час, 2000, № 12); діа-
лог цього ж автора з Аскольдом Мельничуком під назвою “Еміґрація, 
діаспора, література: що показує час?” (Всесвіт, 2001, № 1-2); стаття 
Соні Мицак “Українці в степах Альберти” в червневому випуску ча-
сопису Критика за 2001 р.; стаття Мирослава Шкандрія “Українська 
проза в Канаді” (Хрестоматія з української літератури в Канаді. 
Едмонтон, 2000). Певним чином висвітлювався літературний процес, 
а частіше творчість окремих авторів одного з найцікавіших періодів в 
українській канадській літературі – міжвоєнного періоду 20х-40х ро-
ків. Переважно це публікації 1920-30, a то і 40-річної давности. За цей 
час суттєво змінилися параметри оцінки літературних творів, зросли 
якісні вимоги. І хочемо ми цього чи ні, в заочній полеміці 20-річної дав-
ності між професорами Струком та Славутичем (див. Danylo Struk. 
“Ukrainian Émigré Literature in Canada.” Іdentifications: Ethnicity and 
the Writer in Canada. Edmonton, 1982) про якісний показник вартос-
ти української літературної продукції еміграції ми скорше поділяє-
мо точку зору першого, ніж другого, про підвищені вимоги до творів, 
написаних у різний період і про незарахування кожного, хто пише, 
до літератури, віддаючи одночасно належне дослідницькій і систе-
матизаторській праці останнього в царині української діаспорної лі-
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тератури в Канаді. Це може бути журналістика, фольклор, наукова 
робота (Struk 1982: 89).

Обмежений рамками статті, я не буду звертатися до зображення 
суспільно-політичних подій цього періоду, надзвичайно цікавих та 
впливових на літературний процес. Про це детальніше в чудових кни-
гах (Charles Young. The Ukrainian Canadians: A Study in Assimilation. 
Toronto, 1931; Thomas M. Prymak. Maple Leaf and Trident: The 
Ukrainian Canadians During the Second World War. Toronto, 1988, роз-
діл “The Ukrainian Canadians, 1891-1939” та інших).

Література цього періоду має свої особливі риси. Вперше поко-
ління, народжене в Канаді, починає писати свої твори. Змінюється 
характер еміграції. До чисто економічної додається політична. Від-
бувається глибше вкорінення, вростання в канадську землю і відпо-
відне розширення тематичної мозаїки. Під кінець цього періоду деякі 
українці починають писати англійською мовою, поставивши цим са-
мим складне запитання, на яке немає чіткої відповіді і сьогодні: “Чи 
українська це література?” Деякі автори намагаються спростити це 
питання, заявляючи, що якщо присутня певна українська тематика, 
то це і є українська література.

Відбувається певним чином і партійно-політичний поділ. Пого-
джуємося зі Шкандрієм в тому, що “у другому, подальшому періоді, 
від 1918–1939 рр., консерватисти (Петрівський, Киріяк, Луговий) – 
у конфлікті з соціалістами й комуністами (Крат, Ірчан)” (Шкандрій 
2000: 527). Aвтори більше прислухаються до своїх побратимів, які пи-
шуть в Україні, розділеній між трьома державами – Польщею, Росі-
єю, Румунією. 

Змінювалася ситуація і в Канаді, що знаходило відповідне відобра-
ження в літературі. Томас Примак зауважує з цього приводу: “The 
adoption of a Ukrainian ethnic identity coincided with the economic 
prosperity of the 1920s and a marked increase in cultural tolerance. 
The vociferous attacks on alien elements that had characterized the 
immediate postwar years gradually gave way to well-intentioned if 
sometimes startlingly condescending descriptions of Ukrainian-Canadian 
life” (Prymak 1988: 15-16). Зростало етнічне усвідомлення або етнічна 
посвята серед канадських українців (див. Prymak 1988: 2). Oднак про-
блем не меншало, а, можливо, ставало і більше. Одна з них – уперед-
жене відношення більшости: “As a minority group, and indeed, in the 
1930s and 1940s a somewhat more visible minority group than they are 
today, Ukrainians in Canada have experienced at times the prejudices of 
the majority. This majority-group nativism was relatively strong during 
the period before 1939 …” (Prymak 1988: 1). Українцям приходилося 
відшуковувати свою нішу (економічну, політичну, культурологічну) в 
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канадському суспільстві і часто цей процес давався нелегко: “It seems 
as if there are only two ways open to an ethnic: acceptance or rejection” 
(Bisztray George. “Canadian Hungarian Literature: Values Lost and 
Found.” Identifications: Ethnicity and the Writer in Canada. Edmonton, 
1982, р. 2). Зростала асиміляція і супроводжуючі її процеси.

Література цього періоду загалом характеризується дуже висо
ко. Щедрий на похвали Микита Мандрика зауважує: “ … Ukrainian 
Canadian literature achieved a new remarkable position in the period 
between the First and Second World Wars” (Mandryka, M. I. History 
of Ukrainian Literature in Canada. Winnipeg, Ottawa, 1968. P. 237). 
Mенш щедрий на похвали і суворіший Данило Струк вважає: “In the 
second period, which began with Ivan Danylchuk and Onufrij Ivakh 
around 1930, Ukrainian poetry in Canada was brought to a higher level. 
Contrary to the previous writings, this is original poetry in proper sense” 
(Struk 1982: 88). Слабшає голос простих “віршників-фольклористів” 
(які переважали в попередньому періоді), ліра, поряд з політичним 
закликом, відгукується і на тонкі душевні переживання, намагається 
“розкодувати” складний внутрішній світ людини. Удосконалюється 
мова поезії, хоч процес цей дуже неоднозначний. Постараємося деякі 
положення проілюструвати на прикладі творчости Івана Данильчука, 
одного з перших авторів, народжених уже в Канаді. Видана накладом 
автора, збірка називається Свитає день: Поезії (Вінніпеґ, 1929). Збір
ка відкривається віршем “Світає день”, правильне написання слова 
світає. Надзвичайно романтичний вступ. Ожидання великого співця. 
Самокритичне визнання: “Та канадійський Валт Витман ще не прий
шов” (Данильчук 1929: 7). Певну проблему представляла ізольова
ність канадських авторів: “Серед літературного окруження ми не 
зросли. До нас долітав гомін літературних подвигів з Ню Йорку, Киї
ва, Копенгаґи й Парижу, але це лише гомін …” (Данильчук 1929: 7). У 
вірші “Світає день” (1921 р.) відчувається вплив поезії Павла Тичини. 
Традиційно віддаючи належне Батьківщині вже батьків – Україні, 
автор також розширює чисто канадську тематику (починаючи з назв 
міст, рік тощо) (вірші “Kанаді”, “Вінніпеґ”). Поезія Данильчука вири
вається з тенет буденности, побутовізму (такого характерного для Ка
нади), провінціалізму, намагаючись піднятися ввись, подолати земне 
тяжіння та поширяти в просторі. Пробиваються нотки чистого мисте-
цтва, “поезії для поезії”. Відбувається перегук з Франковою музою:

Я каменяр, до бою звик,
До болю й мук (с. 31)

Серед поетів цього періоду виділяється творчість Онуфрія Іваха. В 
його поезії потужно зазвучали філософські мотиви. А вірш “Серед ві-
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чного поступу” не поганьбив би будь-яку сучасну антологію чи хрес-
томатію.

Навіть дидактичність, чи то пак повчальність, представлена в до-
вершеній поетичній формі (вірш “Дівчині-українці”, 1928 р.):

Не будь билинкою у полі,
Ні пташкою сумних пісень!
А блискавицею, що творить
Із ночі день!

Розширюються обрії зацікавлень поета. Його привертають події, 
пов'язані не тільки з Канадою та Україною, а й в інших країнах. При-
кладом може слугувати вірш Іваха “Вставай, Литво, вставай!”, над-
рукований в 1931 році. Своїм віршем “Марш на Варшаву” Івах реагує 
на брутальну пацифікацію українського населення в Галичині восени 
1930 р.

Між Україною та Канадою розривається Василь Тулевітрів (вірш 
“ Моя любов”, 1935 р.):

Люблю я все в новій країні.
Здається, жив би тут усе,
Та я родивсь на Україні –
І рідний край люблю над все!

Все менше ставатиме їх, поетів, народжених в Україні, і тема 
України видозмінюватиметься з часом. По-іншому зображуватимуть 
її поети, народжені в Канаді. 

1940 р. на суд читачів представив свою історіософічну поему “Дух 
нації” Тиміш Павличенко, закликаючи: ”На бритійців дивись”.

Традиційно поезія 1920-40х років звертається до зображення важ-
кої, часом непосильної праці, страждань та поневірянь наших людей 
у Канаді:

Xліба не маєм,
Боса, ось я.
Боже, тяжкая
Доля моя.

Ці поневіряння та страждання також часто оправдовувалися тра-
диційним бажанням українців забезпечити краще майбутнє своїм 
дітям, дати їм можливість здобути освіту тощо. Наступне покоління 
мало бути кращим і витривалішим:

Виростеш скоро,
В люди підеш,
Радість, не горе
Мені принесеш.
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Поезії цього періоду притаманні легка іронія, гумор, іноді жорстка 
сатира.

Мирослав Ічнянський у вірші “Анюта” зі співчуттям зображує по-
вію, намагаючись докопатись до коренів цього соціального явища – 
проституції. Симпатії його на стороні знедолених, скривджених.

Вражає етюд із циклю “Мати” (1925 р.).
Микита Мандрика у вірші, написаному 1922 р., протиставляє геро-

їв, які борються в Україні, та рабів, які її покинули:

A ми ходим під тинами,
Під чужими ворітьми,
Чужина цвіте рабами
І рабами бродим ми …

Роздвоєність душі, тугу за Батьківщиною не подолати, хоч як не 
намагаються це зробити поети:

В краю далекому, в серці чужому –
Голосом ніжним, голосом рідним,
В далечі милим, в чужому любим,
шепче щось ніжно, шепче: “до дому” 
(Микита Мандрика, 1927 р.).

Діаспорні поети стають співцями любовної лірики:

Своє серце весні ти оддай,
Бо ж нічого нема над кохання! (Микита Мандрика, 1921 р.).

Вдосконалюється техніка написання поезії, що яскраво бачимо на 
прикладі Микити Мандрики (збірка Мій сад, 1941 р., Вінніпеґ, де зі-
брані поезії, написані до еміграції в Канаду і уже в самій Канаді), вірш 
“Осінь”, 1927 р.

Ряд поетів цього періоду (зокрема Данильчук, Ічнянський, Ман-
дрика) розширюють свою тематичну палітру за рахунок переспівів 
та перекладів світової, і зокрема англомовної, поезії, що збагачувало 
діаспорну українську поезію і її тематичне коло.

У своїй праці “Ethnicity in Ukrainian-Canadian Politics, 1921-1949” 
Лариса Котович зауважує: “As time progressed, ethnicity became less 
and less of an issue; however, its importance did not disappear”. Цю за-
яву зроблено щодо політики. В літературі, здається, проблема етніч-
ности продовжувала залишатися актуальною і перебувати серед прі-
оритетних.

У статті “Українці в степах Альберти” Соня Мицак твердить: 
“Українська культурна ідентичність у діаспорі – це стан гібридний, 
що, зрештою, характерно, до певної міри, для всіх культурних іден-



– 461 –

тичностей. Не існує якоїсь однієї сталої української культурної іден-
тичности або ідеалу, а є натомість розмаїття життєвих досвідів” (с. 
29). Зокрема, під кутом розмаїття життєвих досвідів я і намагаюся 
представити творчість оглянутих поетів.

Розглядаючи сучасну українсько-канадську літературу, Соня 
Мицак заявляє: “… українство або українська ідентичність мислять-
ся абсолютно по-різному; бо для українських письменників це навіть 
не проблема, а для письменників канадських – щось на зразок одер-
жимости” (с. 30).

Одержимість українськістю, Україною прослідковується в бага-
тьох творах рецензованого нами періоду.

В історичній повісті “За волю України (Віра Бабенко)” (Вінніпеґ, 
1939 р.) Олександр Луговий зображує, в яких муках народжувалася 
українська держава. Наступний діалог яскраво показує процес само-
усвідомлення людей українцями:

– Хіба ми родились кацапами?
– Та йди ти. Кацапами лиш москалів дразнять. А ми хахли, чи ніби 

малороси…
– Хахлами й малоросами звуть нас москалі, а ми повинні звати себе 

лиш українцями. Ми ж нащадки козаків запорозьких, що століттями 
вели війни з москалями та поляками (с. 11).

Принагідно Луговий зображує інші етнічні групи. Іноді за допомо-
гою тільки коротких ремарок, як от: “Розгромлено латиський відділ” 
(с. 8). В іншому місці латиш Расса вбиває Галієва. В повісті почергово 
росіян названо “червоний окупант”, “червоний москаль”, “московська 
солдатня”, “москалі”. З надзвичайною симпатією Луговий зображує 
доктора Галієва, серба, одруженого з українкою. Рано овдовів. Лікує 
хворих, працює в шпиталях. “Почував себе українцем ще задовго до 
революції, знав добре історію України, літературу, говорив гарною 
українською мовою, хоч без сумніву гаряче любив і свою первісну ві-
тчизну – Сербію й заопікувався попалими в Україну своїми земляка-
ми” (с. 32). На прикладі Галієва автор показує ріст національної само-
свідомости як вищого ступеню розвитку етносу. Луговий представляє 
аскетичний образ українця-патріота. “Ні Сагайдачний, ні Богун, ка-
жуть, не знали любовних утіх” (с. 84). Хата Івана Бабенка – це хата 
свідомого українця. “Портрети значніших українських і російських 
письменників та Хмельницького і Дорошенка …” (с. 15).

У Лугового росіяни зображені негативно, чи то червоні, чи білі, 
чи якісь інші. Загарбники, вороги української державности. В драмі 
Дванайцять Mирослава Ірчана (Вінніпеґ, 1923 р.) показано боротьбу 
червоних повстанців з поляками. Звісно, поляки зображені негативно. 
Боягузливі, нерішучі. Драма написана з класових позицій. У драмі 
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Безробітні цього ж автора євреї Шанцер, власник публічного дому, 
та Шлейферт, власник шинку, показані негативно. У консерватора 
Лугового єврей Сруль Бреґман представлений уособленням червоної 
підлости. Часто лінія протистояння проходить за етнічними ознаками 
(рисами):

– Ми не беремо ніякої участи у цих виборах. Призначуйте далі сво-
їх кандидатів, москалів чи жидів, - заговорив Бабенко (с. 123).

– І бачите: всі землевласники й промисловці виключно майже самі 
москалі та поляки (с. 12).

Нeвідомий у драмі Безробітні Iрчана заявляє: “Шпінґлєрів, 
Крейбсів і Краутнерів прив’язати до візків з вугіллям, нехай тягнуть 
чорне золото зпід землі” (с. 20). Деякі спільні підходи, а деякі відмінні 
консерваторів та соціалістів з комуністами.

В оповіданні “Вуджена риба” Ірчан звертається до зображення ін-
діанців та метисів з симпатією та розумінням.

Цілком погоджуємося зі Шкандрієм, що “велика частина цієї літе-
ратури наближена до мемуаристики й має з нею деякі спільні риси” 
(Шкандрій 2000: 5). “Тенденція частини цієї прози – це тяжіння до 
епосу, яке особливо помітне в тридцятих роках, коли твориться сво-
єрідний жанр архитипної іміграційної повісти. Вона має епічний роз-
мір, структуру та особливу тональність” (с. 529).

У статті “Семен Ковбель як драматург і діяч театру” (Хрестоматія) 
Валеріян Ревуцький, розглядаючи драми Ковбеля, зауважує: “Хро-
нологічно вони вкладаються в період між двома світовими війнами, а 
саме поміж 1918 і 1942 роками. Вражає різноманітність їх за жанрами 
– класичні драми етнографічно-побутового театру, трагедії з історії 
та сучасности, алегорії, скетчі-драми, навіть радіограми” (с. 542).

Наближаючись до висновків статті, хотілося б процитувати Томаса 
Примака: “The interwar period saw the crystallization of the Ukrainian 
national identity in Canada and its nearly universal acceptance by the 
general Ruthenian population. At the same time, however, community 
organizations became sharply polarized between two competing points 
of view” (p. 33).

Kороткі висновки. Міжвоєнна українська діаспорна література 
піднялася на нову висоту, як кількісно, та головне, якісно. Відбулося 
значне розширення її тематики та зацікавлень. Цей яскравий період 
ще чекає на свого серйозного дослідника як в Канаді, так і в Україні 
(де, як ми вже підкреслювали на початку статті, відбулося значне за-
цікавлення українською діаспорною проблематикою).
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Микола Ів. Сорока

ПРО РОМАН ТОДОСЯ ОСЬМАЧКИ 
“РОТОНДА ДУШОГУБЦІВ” (“RED ASSASINS”) 

(На основі матеріялів із архіву Михайла Лучковича)

Присвячую пам’яті мого діда  
Петра Дмитренка та моїй матері Вірі 
Сороці, які особисто знали  
Тодося Осьмачку і залишили в моїй  
дитячій уяві його світлий і  
романтичний образ.

Ім’я Тодося Осьмачки, одного з найяскравіших представників укра-
їнського культурного відродження 1920-х рр., досить тісно пов’язане 
з Канадою. Оселившись після Другої світової війни у США, письмен-
ник, проте, ніде не знаходив собі сталого місця і, уявляючи, що його 
переслідують аґенти КҐБ, мов неприкаяний мандрував по різних міс-
тах і країнах. Побував він і в сусідній Канаді, зокрема в Едмонтоні, 
Вінніпезі й Торонто, де виступав перед українською публікою, пра-
цював над своїми творами й робив заходи, щоб тут їх опублікувати. В 
Едмонтоні письменник почав писати свій останній роман – “Ротонда 
душогубців”1 (1956), переклад якого мав відразу вийти в торонтсько-
му видавництві “Ryerson Press”, проте через конфлікт автора з ви-
давцем вийшов у Міннеаполісі, США. 

Відразу після виходу у світ роман отримав неоднозначу оцін-
ку – головно через протиріччя між твором як художнім текстом та 
морально-ідеологічними принципами, якими керувалася частина чи-
тачів української діаспори. Англійський варіант роману мав незна-
чну реакцію. В українському літературознавстві побутує думка про 
вдалий англійський переклад роману Осьмачки, що вийшов під на-
звою “Red Assasins”.2 Услід за схвальною оцінкою письменниці Марії 
Кейван, яка добре знала письменника і залишила цікаві спогади (88), 
Михайло Слабошпицький твердить: “За свідченням фахівців, пере-
клад М. Лучковича літературно досконалий, у ньому збережено дух 
і колорит оригіналу” (72), але, на жаль, не наводить конкретних по-
силань. Крім цього, та ж Кейван згадує про деякі перипетії щодо ви-
дання перекладу, який, передбачалося, міг бути успішним:

1 Книга вийшла без вказівки року і місця видання. За спогадами Марії 
Кейван, вона з’явилася у 1956 р. у Вінніпезі (Кейван 88). Проте у передмові 
до англійського видання подається 1957 р. (7). 

2 Прізвище автора у цьому виданні перекладено не зовсім правильно як 
Oshmachka, тоді як слід Osmachka. 
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Охочих видати повість по-англійському не бракувало, видавці 
відчували, що це могутня річ, може і “бестселером” стати. Та за-
вжди розбивалося об те, що вони хотіли дрібних змін чи скорочень, 
керуючися знанням читацької публіки в англомовному світі. Та 
Осьмачка зі страшенною, можна б сказати, маніяцькою впертістю 
обстоював, що ні одне слово не може бути змінене. Врешті знайшов 
видавця, що погодився видати книжку без змін, та не зробила вона 
того враження, якого він (і ми) очікували, критика промовчала її. 
Дехто є тої думки, що це з огляду на виведених там жидів у ролі 
комуністичної верхівки (91).

Можливо, критичне змалювання євреїв і було однією з причин, що 
зашкодила успіху книги на північноамериканському ринку. Але не-
щодавно потрапили мені до рук матеріяли з архіву Михайла Лучко-
вича, в якому в окремій папці зібрані цікаві матеріяли, що стосуються 
його співпраці з Осьмачкою над перекладом “Ротонди душогубців”.3 
Саме ці матеріяли проливають багато світла, можна сказати навіть 
детективного характеру, стосовно праці над перекладом, виданням 
та розповсюдженням книги, а також вказують на певні тенденції роз-
витку української культури й літератури діаспори, перекладацької 
діяльности, культурних взаємозв’язків з місцевою культурою у пері-
од після Другої світової війни.

Переклади завжди вважалися важливим складником функціону-
вання культури, за допомогою якого дана культура може засвоювати 
надбання інших культур і навпаки – представляти себе світові. У си-
туації, яка склалася після Другої світової війни, коли десятки тисяч 
українців залишилися за межами батьківщини і багато з них не хотіли 
повертатися на “родіну”, велика роль для збереження національної 
й духовної ідентичности покладалася на культурницьку діяльність, 
зокрема на плекання “держави слова” (Михайло Орест). Певна роль 
у цьому відводилася контактуванню з місцевим світом, що вимагало 
поширення інформації про себе. Зокрема, в одному з програмних до-
кументів МУРу вимагалося проводити

Інформаційну працю між чужинцями про дотеперішню україн-
ську літературу за допомогою:

а) наукових та публіцистичних творів про цілість або поодинокі 
твори української літератури...;

б) мистецьких перекладів українських творів на одну з цих мов, а 
творів чужих на українську мову, керуючись тут ширшим планом та-

3 Архів Михайла Лучковича. У 4 томах. Матеріяли, що стосуються співп-
раці з Осьмачкою знаходяться в Т. 1 і виділені в окрему папку № 25. Архів 
зберігається в Українсько-канадському архіві-музеї Альберти в м. Едмон-
тон (Канада). Сергій Ціпко здійснив його опис англійською мовою (Cipko).
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кої перекладної роботи, який буде проголошений і поданий до загаль-
ного відома як директива для кожного українського перекладача;

в) особистих зв’язків з чужими письменниками та з чужою пресою 
в тому середовищі, де тепер живемо, а листовних зв’язків також поза 
межами цього середовища. (Цит.: Грабович 63)

І хоч така директивність, спрямована на творення “великої літе-
ратури”, зазнала справедливої критики (Грабович 63), проте не мож-
на заперечити необхідности самих перекладів, які знайшли не лише 
підтримку “української пропозиції”, але й північноамериканських 
наукових кіл (Кірконелл), а з іншого боку, “попит” західного видавця 
й читача.4

Виходячи із зацікавлености української громади, важливою умо-
вою появи перекладу Ротонди душогубців стала підтримка як окре-
мих осіб, так і установ. Причому допомога йшла також із боку старшої 
еміграції і, незважаючи на типові конфлікти різних хвиль еміграції, 
засвідчила тяглість української культури в діаспорі. В першу чергу 
слід назвати перекладача – Михайла Лучковича, першого депутата 
українського походження до канадського парламенту (1926-35), відо-
мого своєю активністю у питаннях української культури в Канаді.5 Він 
щойно перед тим переклав трилогію з життя українських піонерів у 
Канаді – Сини землі Іллі Киріяка, яка вийшла друком у скороченому 
варіанті. І тому переклад Ротонди душогубців, хоч тематично повер-
тається в Україну, можна розглядати і як утвердження української 
присутности в місцевій культурі. Ось що пише Петро Грещук до Луч-
ковича з приводу Синів землі:

“Якщо Сини землі змальовують “гущу життя” і є чудовою кни-
гою, як ви кажете, то є підстава вірити, що вона стане здобутком 
канадської літератури. Це, звичайно, дасть ще один доказ того, що 
канадці українського походження не тільки збагатили канадську 
культуру, давши нову мову, старі звичаї, пісні, оповідання, худож-
ні таланти, технічні й професійні навики, які принесли канадцям 
приємність та збільшили їхній добробут, але й здатні зробити 
цінний вклад на ниві літератури.”

Підтримка українською громадою англомовного видання також 
мало на меті зацікавити “молодих українців, які тільки по-англійськи 

4 Серед післявоєнних перекладних видань на Заході видавництвах ви-
йшли книги Миколи Приходька, Івана Багряного, Іллі Киріяка, Уласа Сам-
чука, Володимира Винниченка. 

5 Окрім “Ротонди душогубців”, Лучкович відомий, зокрема, за свої пере-
клади творів Миколи Приходька, Іллі Киріяка та редагування Anthology of 
Ukrainian Short Stories. 
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читають, якщо будь-що читають поза “комікси” (Янда).
Можна, звичайно, критикувати претензійність та саморекла-

му “великої літератури”. Але зрештою в тому немає нічого дивного, 
якщо автор хоче про себе заявити. Творчий успіх і полягає у тому, 
щоб пропозиція автора знайшла сприятливий ґрунт – отже, акт діа-
логу відбувся. “Ротонда душогубців” мала сприятливий ґрунт у двох 
аспектах: 1) як цікава й екзотична тема про “закрите” суспільство в 
СРСР – тема, що викликала зацікавлення у місцевих читачів; 2) як 
форма своєрідної контрпропаганди радянофільським поглядам, які 
у повоєнний час охопили частину населення Заходу, в тому числі й 
інтелектуальні кола. Про реальність радянської загрози, зокрема, 
йдеться в одному з рукописних матеріялів з архіву Лучковича, в яко-
му містяться посилання на відомого професора-славіста Ватсона Кір-
конелла:

“Як якось сказав д-р Ватсон Кірконелл, канадці й американці 
тривалий час були введені в оману прорадянською пропагандою ко-
муністичних зрадників і навіть прорадянськими пеанами деяких 
необізнаних подорожників. Зараз саме час показати справжню суть 
комуністичного жаху, так щоб дим від радянської російської гиді 
повикурював їхніх пророків поміж нас... Справа в тому, що мистець-
ка форма, в якій подана “Ротонда душогубців”, має велику цінність, 
для того щоб відкрити очі нашій канадській і американській гро-
мадськості на те, що насправді відбувається в Радянському Союзі. 
Чи може ми хочемо дочекатися, коли через кілька років одної ночі 
МВД постукає в наші двері (Лучкович, 2 серпня 1961).”6

З подібної думки починається і вступне слово від видавця англо-
мовного видання, який бачить чесноти книги у викритті конкретних 
злочинів радянської ідеології:

“Рідко трапляється, щоб видавцю пощастило з рукописом, напо-
вненим таким несамовитим викриттям радянської ідеології та ме-
тодами її впровадження, як це зображено в книзі “Ротонда душо-
губців”... Основна інформація в ній не нова, але вона якнайяскравіше 
розкриває тактику промивання мозків, якою користуються комуніс-
ти, щоб зламати фізичну, ментальну і моральну природу завойова-
них народів... Отож робіть висновки з прочитаного і дякуйте Богові, 
що ви ще громадянин вільного світу” (Oshmachka 6-7).

Та чи ненайголовнішу роль у появі перекладу відіграла позиція 
самого Осьмачки. Незважаючи на свій психологічний розлад та побу-
тову невлаштованість, у плані “пробивання” своїх творів він виявив 

6 Цей рукопис не підписаний, але найімовірніше він належить Лучковичу. 
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неабияку активність, ба навіть жертовність: після видання УВАНом 
його збірки поезій Із-під світу (1954), наступну книгу – Ротонду ду-
шогубців – Осьмачка видав уже за свої кошти.7 Є підстави пояснити 
його бурхливу енергію щодо підготовки англійського перекладу пла-
нами здобути нобелівську премію. Про це він, зокрема, пише у листі 
до Кейван:

“...Я весною торік вислав до трьох европейських Академій книж-
ку “Із-під світу”. Так само це я зробив і до Шведської. І мене після 
цього повідомили, що мою книжку переслали до Нобелівської бібліо-
теки. І я це зрозумів, що мене поставили до змагань на нагороду усім 
у світі відому. Бо навіщо ж би її передавати у ту бібліотеку? Але 
це не значить, що моя книга може виграти. А значить, що вона має 
такі якості, як і та, що виграє... А зараз я передруковую свою нову 
книжку, яку я почав писати в Едмонтоні, “Ротонда душогубців”... І 
ця книга мені більше подобається, ніж перші дві. Вона більше реаліс-
тична, глибша і пластичніша картинами і драматичніша. І фабу-
лою упасована, як жодна з українських книжок... І от, щоб стати до 
змагання і прозою на світовій арені культури, то треба їх усі над-
рукувати”. (Кейван 85-86)

Наскільки реальними були такі плани Осьмачки – важко судити, 
бо, як зазначає Кейван, чи могли оцінити його творчість, якщо твори не 
були перекладені (?). Очевидно, це спонукало Осьмачку до перекладу 
Ротонди душогубців. Як далі згадує Кейван: “Тодось глибоко вірив у 
цю саме книжку, у правильність своїх думок і в те, що вона принесе 
йому Нобля. Їздив з нею до проф. Кірконелла і, привізши гарну опінію 
(на письмі), почав старатися про англійський переклад” (90-91).

Лучковича вразили несправедливі, на його думку, напади на “Ро-
тонду душогубців” з боку деяких представників громади. Зокрема, у 
публічному виступі літературно-мистецького клубу “Козуб” на цю те
му перекладач побачив прояви консерватизму, моралізаторства, ідео
логічної упереджености та нерозуміння мистецької вартости твору:

“...більшість наших письменників переборщують т. зв. україн-
ський націоналізм і то до тієї міри, що відкидають від справи англій-
ську публіку, яка інакше була б нам прихильна. Ці письменники наба-
гато краще прислужилися б нашій справі, коли б творили справжні 
літературні твори і залишили світові розшук того, що ті твори 
написані українцями, а не накидали грубо шиту пропаґанду на пере-
січну літературну продукцію”. (Лучкович, Відповідь “Козубові”)

7 Зі спогадів Марії Кейван: „Повість друкував у Вінніпезі власним ко-
штом. Якщо не помиляюся, друк коштував йому 1700 дол., з яких частину 
дав готівкою, а решту мав дати по розпродажі книжки” ( 88). 
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Отже, перекладач виходив з того, що “Ротонда душогубців” не 
просто актуальна своєю тематикою, але що це, незважаючи на дея-
кі “необшліфованості”, насамперед високомистецький твір, який має 
універсальне значення і тим вигідно відрізняється від багатьох тво-
рів з показом “героїки”: “Осьмачка не проповідує, він тільки малює, 
і з хаосу подій читач сам витягає висновки...” (Лучкович, “Відповідь 
“Козубові”).

Відомо, яку важливу роль при перекладі виконує особа перекла-
дача, його знання мов та реалій, відчуття стилю оригіналу. В Північ-
цій Америці на той час не було сильних перекладацьких традицій, 
пов’язаних з перекладом української літератури англійською мовою, 
що, можливо, пояснювалося досить низьким попитом англомовного 
читача на українську книжку.8 І хоч уже виросло нове покоління, яке, 
знаючи українську, вільно володіло й англійською, але для перекладу 
художнього твору, як відомо, потрібна як професійна підготовка, так 
і естетичне відчуття слова. Лучкович не був професійним перекла-
дачем. Він народився в 1892 р. в американському містечку Шамокин 
(Пенсильванія) в родині емігрантів з Лемківщини і з дитинства слабко 
володів українською мовою, яку поліпшив уже в Канаді, перебуваю-
чи в українському оточенні (Сірко). Можна сказати, що перекладач 
був самоуком, який навчається новому мистецтву в процесі самого 
перекладання. Працюючи на перекладом “Ротонди душогубців”, він 
користувався не лише Англо-українським словником М. Подвезька, 
1954 (Лучкович № 6), ймовірно, іншими словниками, але й особисто 
укладав свій словничок (Лучкович № 43). 

Перед працею над “Ротондою душогубців” Лучкович уже здобув 
певний авторитет у перекладацтві. Зокрема, відомо, що йому пропо-
нували перекласти роман Івана Багряного Тигролови, але він не зміг 
взятися за даний переклад (Лучкович, 16 жовтня 1952), ймовірно че-
рез те, що в той час працював над перекладом спогадів Миколи При-
ходька, які вийшли друком у 1952 р. 

З матеріялів архіву Лучковича видно, що він добре розумів лінг-
вістичні особливості мови, головні принципи перекладу, посилався 
на ряд теоретиків, як-от Елігу Рут, Семюел Батлер, Росетті. Головна 
проблема, на його думку, полягає в нечіткості мови, в неминучому 
розщепленні значення, що відбувається при спілкуванні між мовця-
ми, а тим більше при перекладі з одної мови на іншу. Тому завдання 
перекладача полягає в тому, щоб спочатку зрозуміти автора а потім 
спробувати відтворити його думки в якомога адекватнішій формі. 

8 До Лучковича як перекладачі були відомі Флоренс Лайвсей (їй допома-
гав Павло Крат), Зиґмунт Бичинський, Александер Гонтер, Юрій і Мойра 
Луцькі. 
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Для прикладу Лучкович наводить українську фразу “гарненька, бід-
ненька, срібленька рибочка”, яку українська дівчина сприйняла б як 
комплімент, тоді як англомовна – як образу (Лучкович, “Murderers’ 
Rotunda”). В цілому Лучкович виступає прихильником адекватного 
перекладу, але з можливістю адаптації для місцевого читача: “Я три-
мався тексту оригіналу, наскільки це було можливим, але поробив 
зміни а то й усунув деякі параграфи, якщо це не шкодило цілісності 
тексту” (Лучкович, “Murderers’ Rotunda”).

В одному з листів, переадресованому Лучковичу, невідомий автор 
писав: “... [Б]уло б великою помилкою настоювати на тім, щоби вони 
вийшли в такій формі, як в українській мові, чи взагалі в такій формі, 
яка відстрашувала б англомовних читачів...”. Змін вимагав і головний 
редактор видавництва “Ryerson Press” д-р Лорен Пірс, до якого спо-
чатку пропонувався переклад: “Через елімінування незрозумілого 
жарґону твір не втратить нічого, а зискає надзвичайно багато” (Цит.: 
Лучкович, “Відповідь “Козубові”). Та й сам Лучкович поділяв цю дум
ку про “важкий” стиль Осьмачки та йшов за критикою В. Сварога [Во-
лодимира Шаяна] у Нових днях про порушення природних зв’язків 
Осьмаччиної мови. До того ж автор перекладу гадав, що й психічна 
хвороба вплинула на ясність мови Осьмачки: “В деяких епізодах 
Осьмачка настільки неясний, що лише Бог і автор знають, що вони 
хотіли сказати. Я навіть сумніваюся, що й автор чітко розумів свої 
наміри” (Лучкович, “Murderers’ Rotunda”). Очевидно, критики дещо 
згустили фарбу щодо прози Осьмачки. Не відкидаючи певних його 
недоладностей у мові та навіть суто технічної невідредагованости, все 
ж слід було взяти до уваги особливості його стилю: художнє змалю-
вання на грані переплетення реального й нереального, що вело свою 
традицію від Гоголя й до пізнішого химерного роману; та збереження 
необробленої розмовної мови з елементами черкаських діалектизмів.

Адаптований характер перекладного видання кидається у вічі при 
першому огляді. По-перше, це переклад назви твору. Хоч у багатьох 
матеріялах “Ротонда душогубців” фігурувала у дослівному пере-
кладі як “Rotunda of the Murderers” або “Murderers’ Rotunda”, проте 
в остаточному варіанті книга вийшла під назвою “Red Assasins” (англ. 
червоні вбивці), що в цілому добре передає значення оригіналу через 
нову метафору “червоні”, яка часто вживалася на означення СРСР та 
комуністичної ідеології.

Далі в англійському тексті йдуть зміни, які можна назвати проза-
їзацією або документалізацією. Коли в оригіналі жанрове визначен-
ня – це оповідання, то в перекладі акцент зміщується на літературу 
факту – A Factual Story Revealing How the Ukraine Lost Its Freedom. 
Окрім того, поряд з іменем автора подано його фах – Former Professor 
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of Russian and Ukrainian Literature, Author, and Poet. Що, до речі, не 
відповідає дійсності, оскільки Осьмачка ніколи не був професором, а 
лише учителем школи. Отже, чи це своєрідна адаптація чи свідома 
містифікація?

Коли в оригіналі перед текстом подано лише коротку (з двох па-
раграфів) передмову, то в перекладі вступна частина складається з 
трьох одиниць: присвята, слово від видавця та передмова автора, роз-
ширена до семи параграфів – що цілком закономірно з потреби дати 
вступні пояснення іноземному читачеві, не цілком обізнаному з ра-
дянськими реаліями. Присвята, зокрема, змінює вектор сприймання, 
надаючи книзі більш універсального характеру: “Мільйонам людей 
світу, які живуть під тиранією безжалісних диктаторів без будь-якої 
надії стати вільними”.

Зазнали змін заголовки розділів: із 22 назв тільки у трьох збере-
жена дослівність, решта – або наближені переклади, або зовсім від-
далені, як-от:

Дослівний переклад:
Похорон старого Бруса – The 
Funeral of Old Man Brus

Віддалений переклад:
На станцію – The Parting of Ivan 
and His Father

З цих та інших прикладів заголовків можна зробити висновок, 
що, порівнюючи з українським текстом, у перекладі вони розшире-
ні і виконують функцію розтлумачення подальшого змісту. По суті 
перекладач бере на себе функцію створення нових заголовків, більш 
прийнятних з його точки зору. В деяких випадках це, можливо, ви-
правданий прийом, як-от у назві першого розділу (Національна по-
літика – Murderers’ Rotunda): оскільки образ ротунди був знятий із 
назви книги, то перекладач перемістив його до першого розділу, тим 
самим зберігши ключовий образ ротунди та віддавши в жертву досить 
публіцистичне “національна політика”. Але в цілому дії перекладача 
при зміні заголовків не виправдані, оскільки змінюють авторський 
стиль, як-от у дванадцятому розліді (Знов Москва. Два добродії. – 
Stalin and Molotov in Moscow.): якщо Осьмачка не квапиться спочатку 
з розвитком подій, то перекладач уже називає конкретні імена Ста-
ліна й Молотова.

1. Переходячи до тексту твору, насамперед хотілося б заверши-
ти попередню думку про недоцільну документалізацію і тлумачення 
окремих епізодів твору:
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Чоловік у військовому виліз із ма-
шини, і, нічого не сказавши, пішов 
наліво до березового гайка, що був 
над шляхом трохи пооддаль. Перед 
військовим велася добре втоптана 
стежка. І враз гук вартового пролу-
нав на зустріч військовому:
– Хто йде?
– Кремль (8). 

The officer climbed from the car, 
quietly turned into a well-beaten 
path, leading to a birch-grove a 
short distance away.
 “Who goes there?” a guard barked 
out.
 “Stalin of the Kremlin,” was the 
quiet reply (12). 

Якщо в оригіналі ми лише через півтори сторінки дізнаємося, що 
мова йде про Сталіна (а до того цей “чоловік у військовому” творить 
напругу розповіді), то в англійському тексті перекладач завчасно 
руйнує ту напругу. До того ж переклад фрази “чоловік у військово-
му” як “The officer” також не відтворює того ореолу таємничости, 
яким окутана особа Сталіна.

Подальший аналіз перекладу приводить нас до ряду цікавих спо-
стережень, які ми зараз розглянемо.

2. Спрощення. Це найпоширеніший прийом у даному перекладі, 
зумовлений, як уже згадувалося, адаптацією оригіналу до англомов-
ного читача. Зрозуміло, що перекладач був поставлений перед диле-
мою, що усунути і як при цьому зберегти зміст оригіналу? В цілому 
Лучкович зумів передати зміст оригіналу, хоч і зробив деякі зміни, 
які вплинули на загальний стиль першотвору. Яким чином, напри-
клад, можна пояснити таку зміну:

І гудок авта ось прорізав замісь-
кий спокій і дав знак до зупинки. І 
машина стала (8). 

Suddenly the machine halted (12). 

Подібні спрощення очевидні при перекладі художніх зворотів, 
які завжди є випробуванням для перекладача. Хоч у деяких місцях 
Лучкович намагається зберегти афористичність вислову (“Та чорти 
б вашого батька взяли”, 236 – “Would that the devil took away your 
father.”, 244), проте в багатьох місцях він уникає їх перекладу, що, 
власне, більше пояснюється надскладністю завдання, аніж потреба-
ми адаптації. Зокрема, опущені такі звороти: “таке говорить із їх пе-
чінок” (43), “тиха вода греблі рве” (182) та ін. 

На початку другої частини недоречним виглядає опущення двох 
епіграфів, які у творі виконують важливу функцію: сконденсовують 
та увиразнюють ідею твору. Тим більше, що Осьмачка дуже любив 
такого роду афоризми і називав їх по-своєму – “проясень”. 

3. Реалії. Найкращий спосіб перекладу реалії – це відтворити її 
транслітерально, додавши пояснення у зносці або в самому тексті. 
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Останнім шляхом пішов Лучкович, збагачуючи англійську мову нови-
ми словами, як-от: куркулі – kurkuls, formerly rich peasants (12/15)9, 
кум – kum, a godfather to my child (18/22) та ін.

4. Пісні й вірші. Для Лучковича, який сам не був поетом, перекла-
ди пісень і віршів становили очевидну складність. За цей недолік у 
попередньому перекладі Синів землі вже лунали критичні оцінки.10 
Але переклади пісень і віршів у Ротонді душогубців зроблені досить 
добре:

Бо простягаю руки у кайданах
До неміренних позахмарних ям,
Й питаюся, страждаючи мов рана:
Коли земля нам щастя не придбала,
То може щастя наше там?

Та зорі і простори рівним летом
Летять крізь пальці, як вода в снігах,
Боками об кайдани б’ють планети
І по руках моїх залізом стертих
Кровава відповідь збіга... (188)

For I extend my hands, bound with 
heavy chains
To the unmeasured caves beyond 
the clouds;
And I ask, though suffering like a 
wound:
If the earth has not brought to us 
happiness,
Then perhaps we’ll find it over 
there.

But the stars, and the spaces, with 
even pace,
Run through the fingers, as water 
off the snows;
The planets, sideways, strike 
against the fetters,
And from my hands, rubbed by 
those iron chains,
There runs an answer with my 
blood (196).

5. Граматичні невідповідності. Неможливість адекватного перекла-
ду деяких граматичних структур викликана об’єктивними причинами 
відмінностей цих структур. При українсько-англійському перекладі 
це часто пов’язано з особовими формами висловлення ввічливости й 
поваги. Тому й не дивно, що українське речення “Ти думаєш, що мене 
батько не послухають?” (66) перекладене як “You think that Father 
won’t listen to me” (67), хоч написання Father з великої літери набли-
жує адекватність думки.

6. Особливості авторської лексики. Неповторність стилю Осьмач-
ки полягає у вживанні нелітературних форм слів, які частіше зустрі-
чаються у розмовній мові і мають до того ж діалектне забарвлення. 
Лучкович, як відомо, критично ставився до цих “викрутасів” автора 

9 Першою вказана сторінка українського тексту, другою – англійського.
10 Таку думку в приватній розмові висловив Ярс Балан, який зараз пра-

цює над повним перекладом трилогії. 
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і вважав за непотрібне відтворювати їх для англомовного читача, як-
от слова: ахтомобіль, фотограхв, камура, Гепева; або оказіональні ру-
сизми (“Давай з вєщамі!”). Очевидно, що для українського читача це 
має велике значення: у вживанні, скажімо, форми “Гепева” замість 
офіційного ДПУ тонко передано ставлення героїв до цієї організації, 
так що не потрібно подальшого пояснення. В англійському перекладі 
ці тонкощі зберегти зазвичай важко. 

7. Русифікація перекладу. Тут перекладач, очевидно, звертався до 
вже усталених через російське посередництво форм (Vladimir Street, 
Kiev, Cherkassy), хоч деякі інші власні назви він переклав безпосе-
редньо з української мови (kurkul, Samhorodok, Tashlyk).

8. Неадекватність. Неадекватність перекладу деяких форм випли-
ває із спрощення. Перекладач не завжди намагається віднайти най-
кращий відповідник, і тому вдається до нейтральних форм: розкур-
кулювати – to liquidate, де можна б ужити оригінальнішу форму to 
dekurkulize. 

Або: Вот і всьо, дурочка!... А ти боялася... (58) – I don’t to be а wife... 
I don’t to be а wife... (60).

9. Географічні назви. Переклад географічних назв просто незадо-
вільний, що значною мірою підриває цінність книги. Зрозуміло, що в 
українській мові є сім відмінків одного слова (в однині), тоді як в ан-
глійській мові це відповідало б лише одній формі (якщо не врахову-
вати присвійний відмінок). Лучкович же перекладає деякі українські 
форми дослівно:

Куцівка – Kuchiwka, Kuchiwchi.
Так само дослівно він перекладає українські прикметники:
Матусівський – Matusiwsky, Matushevsky.
Смілянський район – Smiliansky Region (слід – Smila Region).
Макіївські люди – the people from Makiev (слід – Makiivka).
В перекладі не дотримується орфографічної послідовности:
Матусів – Matusiw, Matusow, Matusov.
Цікаво спостерігати, що під кінець перекладу власні назви та деякі 

термінологічні поняття мають більш усталені написання – і це під-
водить нас до цікавого висновку, що перекладач удосконалював свій 
переклад в процесі самої праці над ним.

10. Непослідовність. Перекладач не послідовний не лише з геогра-
фічними назвами, але й з іншими словами:

самогон – whiskey, далі moonshine.
куркуль – kurkul, kulak.
чекісти – Cheka officers, Chekists.
організація незаможників – communist organization, poor peasant 

organization.
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сільрада – Village Soviet committee, Village government building 
(Rada), Village Soviet Rada. 

11. Зміни. Перекладач може робити зміни відповідно до цілей свого 
перекладу. Іноді це можливо, коли, скажімо, зміни не приводять до 
порушень змісту оригіналу, або це зміни, які зумовлені об’єктивними 
розбіжностями у різних мовних структурах. Лучкович у цілому від-
находить відповідники, іноді йде шляхом до узагальнюючої нейтраль-
ної фрази (напр.: мілька та бубирці (24) – small fish (27); тужурка (13) 
– short jacket (17)). Але, на жаль, деякі зміни, особливо в іменах, не 
виглядають обґрунтованими. Коли, скажімо, заміна імені селянина 
Мадеса на Modest – не велика втрата, то заміна Миколая Лигоровича 
Єжова на просто Mykola Ivanovich (без згадки прізвища) є суттєвою 
помилкою, оскільки опускається ім’я відомої історичної особи і таким 
чином губиться відчуття документальности подій, про що, до речі, 
було заявлено видавцем у вступній частині.

Слід також сказати, що певною мірою переклад був припасований 
до місцевого читача. В деяких частинах книги, зокрема в оформленні 
заголовка (приписування авторові звання професора), відчутна міс-
тифікація. Це відчуття підсилюється після прочитання заключної 
частини з чотирьох параграфів, яка відсутня в оригіналі і авторство 
якої викликає запитання. Насамперед тут відбувається зміна опові-
ді від ІІІ особи (яка була в тексті) до І особи. По-друге, помітна змі-
на стилю, в якому Осьмачка стає нетипово патетичним та вдячним 
Америці:11

“Червоні вбивці переслідують мене своїми жахами, але я молюся, 
щоб Україна їх скоро позбулася – щоб пшениця росла високою і щоб 
квіти розцвітали в долинах, і щоб вона могла стати вільною, як ця 
велика Америка, в якій я біженець. 

Я знаю, що комунізм, оскільки він базується на ненависті, не 
може вижити. У всьому житті є лише одна верховна сила, і це – Лю-
бов. Любов переможе все” (375).

У цілому Лучкович передає зміст оригіналу (загальна фабула, 
реалії, пісні й вірші), проте його численні втручання в текст (спро-
щення, документалізація, узагальнення, непослідовність, неадек-
ватність, зміни) ведуть до втрати важливих рис стилю оригіналу, ба 
навіть історичности (опущення прізвища Єжова). Технічна невідре-
дагованість підсилює негативне враження. Тому не дивно, що книга 

11 Посилання тут на Америку вказує на те, що ця частина, ймовірно, не 
існувала в первісному варіанті, оскільки перекладалася в Канаді і була при-
значена для канадського видавця, а отже була дописана вже в Америці.
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протягом досить тривалого часу після виходу мала проблеми з розпо-
всюдженням, як це підтверджується в листі від 2 січня 1963 р. на ім’я 
Лучковича від президента видавництва “T. S. Denison & Company” п. 
Л. Брінґса, в якому той просить поради в розповсюдженні видання, 
зокрема через українську діаспору. І тут постає питання, що перед 
нами може бути невідредагований або ж робочий варіант перекладу. 

З архівних матеріялів відомо, що спочатку, за наполяганням авто-
ра роману, Лучкович здійснив перший, дослівний, переклад (12 ве-
ресня 1957). Коли рукопис з’явився у видавництві “Ryerson Press”, 
постало питання про переопрацювання першого варіанту перекладу, 
на що Осьмачка категорично не погоджувався. З цього приводу в ар-
хіві зберігся його лист до Лучковича:

“Я не знаю, що далі буде з тим рукописом, що у Реєрсонів, але мені 
дуже боляче думати, що вони коректують книжку під знаком того, 
що її треба скоротити, і змягчити. Вся душа моя перевертається, 
що вони можуть ослабити книжку. А її треба тільки стильово до-
вести до тієї форми, щоб кожде речення читалося у добрій англій-
ській мові і в добрій ясності думки. Я цього і вимагав, коли писав з Ю. 
В. Стефаником. Але сьогодні у мене віра упала до того, що зробле-
но для цього п. Стефаником, і що робиться у панів Реєрсонів. Якщо 
Ви щось знаєте про це, то напишіть... І може Ви від видавництва 
одержали відомости, то теж напишіть: заспокойте мене “мужи-
ка”, якому ввижаються у чесних людях самі шахраї!” (Осьмачка, 14 
жовтня 1957)

Врешті зусиллями громади, зокрема Юрія Стефаника, вдалося 
умовити Осьмачку, який дав письмову згоду видавництву “робити 
будь-які поправки в “Ротонді душогубців”, які вважатимуться за не-
обхідні” (Лучкович, 1 листопада 1957). Та в останній момент Осьмачка 
змінив свою думку і відмовився від публікації другого, поправленого, 
варіанту. З листа п. Самця дізнаємося про останню аудієнцію Осьмач-
ки у директора видавництва Пірса: “Не знаю, що там сталося і що 
говорилось, але Осьмачка забрав, – прямо по-дурному, – свій ману-
скрипт”. Після чого Осьмачка зник, а перший непоправлений варіант 
перекладу опинився уже в американському місті Міннеаполісі у ви-
давництві “T. S. Denison & Company”, де в такому невідредагованому 
варіанті вийшов з друку. Про перипетії навколо двох варіантів пере-
кладу дізнаємося з листа Лучковича до п. Бережанця:

“Як Вам, пане Бережанець, уже відомо, перевід “Ротонди” був 
мною зроблений. Я деякі недоліки направив, та однакож налягав на 
це, щоб перевід був буквальний, щоб згадки про Раду, і т. д., були 
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включені в цілості. Я виготовив два переклади: один з безпотрібни-
ми згадками, а другий з елімінованими згадками. Без моєї відомости, 
Осьмачка взяв з собою перший рукопис до Америки і дав до друку, хоч 
він попередньо пристав був до другого поправленого манускрипту”. 

Отже, таємниця Осьмаччиного “чемайдана”, в якому, можливо, 
зберігаються дві незакінчені повісті про отамана Зеленого й скиталь-
ство поета на еміграції (Кейван 92-93), поповнилася ще одним ек-
земпляром – другим поправленим варіантом англійського перекладу 
роману “Ротонда душогубців”, якого, на жаль, не виявилося в архіві 
Лучковича. 
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Ксеня Мариняк1

КОРОТКИЙ ОГЛЯД СИСТЕМ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ 
З УКРАЇНСЬКОЇ НА АНГЛІЙСЬКУ МОВУ

Вступ
У виконанні письмового (як, очевидно, і усного) перекладу, голо-

вним завданням є вірно передати зміст, значення і тон ориґіналу. 
Проте, в перекладанні мов, котрі пишуться різними абетками ви-
никає додаткова проблема, а саме: відтворення власних імен (місць, 
організацій, фізичних осіб). За винятком широковідомих випадків 
(Крим – Crimea, Дніпро – Dnieper, Москва – Moscow і навіть Київ – 
Kiev), бажано, щоби вони були максимально читабельними чужомов-
ному читачеві, зберігаючи при цьому вірність звучання імен у мові 
ориґіналу. 

В кожному разі, потрібно користуватися послідовно системою 
транскрипції з літер мови ориґіналу на літери мови перекладу – хоча 
й нерідко буває так, що немає прямого співпадіння (звукового чи у 
кількості літер) між такими літерами. Ці схеми називаються стан-
дартами транслітерації.

Напевно, кожен читач міг би, недовго думаючи, навести чимало 
прикладів непослідовної та незрозумілої транслітерації з української 
на англійську мову. Проблема непослідовности у відтворенні саме 
українських власних імен англійською мовою значно ускладнена че-
рез існування не лише однієї системи транслітерації, а декількох (не 
говорячи вже про вкорінену в більшості громадян України – навіть 
патріотичних, україномовних! – звичку транслітерувати за посеред-
ництвом російської мови).

Отже, завдання цієї праці полягає в описанні декількох систем 
транслітерації з української на англійську мову та окресленні деяких 
проблем їх застосування на практиці.

Найголовніші
1. В північноамериканському науковому середовищі найбільш по-

ширена схема “романізації” (тобто відтворення мов, які користуються 
нелатинськими літерами – латинськими) була розроблена спеціяліс-

1 Мґр. Ксеня Мариняк – редактор, перекладач з української на англій-
ську мову, атестована Держсекретаріятом Канади у 1993 р., сертифікована 
Канадською радою перекладачів, інтерпретаторів і термінологів у 2007 р., 
дійсний член Товариства перекладачів та інтерпретаторів Альберти, ко-
ординаційний редактор при Проєкті з археологічних досліджень Байкалу 
Альбертського університету м. Едмонтон. 



– 479 –

тами з іноземних мов при Бібліотеці Конґресу США на початку ХХ ст. 
і затверджена Американським бібліотечним товариством для вжитку 
в бібліотечних каталогах (а отже, і в цитатах з наукових праць). 

ALA-LC Romanization Tables
www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html – вступ та пояснення
www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/ukrainia.pdf – схема тран-

слітерації з української мови на англійську (існує принаймні з 1977 р.).
Книжкове видання: Barry, Randall K. (ed.). ALA-LC Romanization 

Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts, Library of 
Congress Cataloging Distribution Service (Washington 1997).

Цей стандарт – але без лігування літер, котрі позначають укра-
їнські дифтонги – застосовується в Канадському інституті укра-
їнських студій та в його виданнях www.utoronto.ca/cius/webfiles/
gettingpublished.htm, а також у програмах з україністики в Торонт-
ському університеті (кат. славістики) www.chass.utoronto.ca/~tarn/
courses/translit-table.html. Одначе він не дуже надається для що-
денного вжитку (напр., у документах посвідчення особи, назвах ор-
ганізацій, установ тощо), головно через “строгу” прив’язаність спо-
лучень “ie”, “iu”, “ia” до українських дифтонгів “є”, “ю”, “я”, котрі на 
початку слова є непривичними для англійського читача (Ielysaveta, 
Iukhnovsky, Ialta).

2. З огляду на вищесказане редактори англомовної Енциклопе
дії українознавства (В. Кубійович, ред. тт. 1–2 [1984–88], і Д. 
Струк, ред. тт. 3–5 [1993]) встановили “модифіковану” форму ці
єї системи (див. http://www.encyclopediaofukraine.com/help.
asp#TransliterationAnchor). Вона ввела певну гнучкість у порядок 
відтворення українських дифтонгів, залежно від їхнього положення 
у слові, що дозволяє англомовному читачеві значно легше сприймати 
і вимовляти транслітеровані імена.

3. Саме ця схема розглядалася Інститутом української мови НАН 
України та увійшла в основу таблиці, затвердженої державної норми 
згідно з Рішенням № 9 Української комісії з питань правничої тер-
мінології (Протокол № 2 від 19 квітня 1996 р.). Комісія, голова котрої 
був С. П. Головатий, видала рішення надзвичайно оперативно, хоч її 
було створено указом Президента України тільки 10 місяців раніше 
(№ 458/95 від 19 червня 1995 р.). Як зазначено у протоколі, “норма-
тивна таблиця застосовується при відтворенні українських власних 
назв засобами англійської мови у законодавчих та офіційних актах”.2

2 Рішення № 9 Української комісії з питань правничої термінології мож-
на знайти за такою електронною адресою: http://users.kpi.kharkov.ua/lre/
dum/HTML/DUM.htm#dodatok4.htm; та  www.brama.com/novakhvylia/
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На жаль, незважаючи на офіційний статус вищезгаданої норма-
тивної таблиці, вона не набула широкого розголосу і, можна сказати, 
практично взагалі не вживалася на офіційному рівні в Україні. Яскра-
вим винятком можна назвати виступ команди українських спортсме-
нів під час літніх Олімпійських ігор 1996 року, коли завдяки позиції 
тодішнього міністра з питань молоді й спорту (за допомогою редак-
торської статті ґазети Свобода) глядачі побачили своїх атлетів, пред-
ставлених як Oleh – не Oleg, Halyna – не Galina, Serhii – не Sergei, 
Svitlana – не Svetlana і т. д. 

4. Найбільшою перешкодою у засвоєнні в Україні нормативної 
таблиці, базованої на стандарті Бібліотеки Конґресу США, стано-
вило тоді Міністерство внутрішніх справ України, котре відповідає 
за оформлення зовнішніх паспортів громадян. У своєму Порядку за-
повнення паспортів (Додаток № 2 до “Правил оформлення і видання 
паспортів громадянина України”, задверджених Постановою Кабі-
нета Міністрів України від 31 березня 1995 № 231), МВС протирічи-
ло положенню про повноважну Українську комісію з правничої тер-
мінології, застосовуючи свою власну таблицю (п. 3 Порядку), котра 
містила суттєві відмінності від нормативної [немає електронного по-
силання, але друкована копія є]. На той час таблиця МВС практично 
співпадала із схемою транслітерації Американської ради з питань ге-
ографічних назв (BGN) та Постійного комітету з питань географічних 
назв для офіційного британського вжитку (PCGN) (див. № 5 нижче) із 
відповідними неґативними наслідками для власників паспортів.

4а. Зміни, внесені згідно з Постановою Кабміну від 3 квітня 1997 
р. № 292, не торкалися таблиці МВС. Аж 24 березня 2004 р. Поста-
новою КМУ № 380 було виключено п. 3 з вищезгаданого Порядку і 
встановлено нову схему транслітерації у п. 5 Додатку № 2 до “Пра-
вил” (http://www.kyiv-obl.gov.ua/Docs/380-1.doc), котра практично 
співпадала із “модифікованою” схемою Бібліотеки Конґресу США 
(з відповідними варіянтами для дифтонгів), а крім того, впровадила 
безпрецедентні та цікаві нововведення. Наприклад, українську літе-
ру “в” можна було передати латинкою “v” або “w” (напр., Vowk), “г” 
– “h” або “g”, “ґ” – “g” або “h”, “ж” – “zh” або “j” (Janna), та літеру 
“к” – “k” або “c” (Victor). Крім того, як було зазначено у Правилах, 
“на письмове прохання громадянина написання прізвища та імені ла-
тинськими літерами може бути виконано відповідно до їх написання 
у документах, виданих відповідними органами іноземної держави”. 
Це дозволило уникати проблем, котрі виникають при повторній тран-
слітерації на і з української мови, напр., François Mathys → Франсуа 
Матіс → Fransua Matis. 
transliteration.html, а також в англійському перекладі (та з помилками в та-
блиці): http://rada.kiev.ua/translit.htm. 



– 481 –

Натомість, після цієї розумної інструкції читаємо: “Переклад іно-
земних прізвищ та імен на українську мову здійснюється у зворот-
ному порядку (відповідно до таблиці).” Тут взагалі нехтується одна із 
найсуттєвіших традицій української лінгвістики стосовно трансліте-
рації на українську, коли іноземні слова і назви завжди переписува-
лися відповідно до звучання, а не написання слова чи назви, що ха-
рактерно саме для російської. Але це окрема тема... 

Постанова КМ України від 27 квітня 2006 р. № 580 не змінила цієї 
схеми (чи можемо її назвати “помаранчевою”?). Але на жаль, вона 
протривала недовго. Підписом прем’єр-міністра Януковича поста-
новою КМУ від 26 червня 2007 р. № 858 було встановлено ще іншу 
таблицю у п. 5 Додатку № 2 до “Правил” (www.gdo.kiev.ua/files/
db.php?st=1963&god=2007). Ця схема нівелює усі інновації та гнучкос-
ті попередньої, сама собою максимально наближена до т. зв. “строгої” 
системи транслітерації з української Бібліотеки Конґресу США (за 
винятком однієї літери “г”). Не можна вважати це кроком вперед для 
тих, які змушені будуть подаватися на документи в іноземних дер-
жавних установах з пашпортами, у котрих зазначені їхні імена, як-от 
Ganna Iarosh, Grygorii Iermak. Навіть теперішні перші особи України 
мали б писатися як Iushchenko, Ianukovych i Iuliia (Tymoshenko). 

5. Стара схема МВС (з 1995 до 2004 р.) загалом співпадала з тією, 
розробленою американською Радою з питань географічних назв 
(BGN) спільно із Постійним комітетом з питань географічних назв 
для офіційного британського вжитку (PCGN) http://earth-info.nga.
mil/gns/html/Romanization/Romanization Ukrainian.pdf (останній 
варіянт схеми для української мови з 1965 р., для російської – з 1947 
р. www.chicagomanualofstyle.org/images/ch10 tab03.pdf). Можна 
сказати, що саме ця система найбільш поширена як і в Росії, так і в 
Україні. Навіть у діяспорі вона свого часу представлялася як норма-
тивна для практичного вжитку (а саме в праці Я. Рудницького “Чу-
жомовні транслітерації українських назв”, виданої у 1948 р., як вип. 
1 праць відділу назвознавства Інституту родо- й знаменознавства 
Центрального представництва української еміграції, без посилання 
на походження схеми). Вона непогано служить для російської мови, 
але її застосування до української призводить, між іншим, до безлічі 
неоковирних та незрозумілих випадків подвійного “уу” (Kyyiv, Stryy, 
Khmelnytskyy).

Нормативним документом, котрим керувалося МВС України до 
березня 1995 р. (фактично до 21 січня 1994, коли проголошено Закон 
України “Про порядок виїзду з України і в’їзду в Україну громадян 
України”, згідно статті 7 якого “Правила оформлення і видачі паспор-
тів [...] визначаються відповідно до цього Закону Кабінетом Міністрів 
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України”), була Постанова Верховної Ради України від 26 червня 
1992 року № 2503-XII. Копії постанови, доступні тепер на Інтернеті 
(http://www.vgirfo.kharkov.ua/postanova-passport-ukraine-ua.htm, 
http://www.uapravo.net/data/base60/ukr60660.htm), на жаль, вклю-
чають зміни і доповнення, внесені згідно з численними законодавчи-
ми актами від 1992 до 2007 року і, отже, уже не представляють ори-
ґінального тексту. Цікаво, чи була у первісній постанові якась схема 
транслітерації, за якою мали б писати українські імена латинкою, або 
ж вказівка на джерело з такою схемою. Либонь, навіть якщо і були, то 
МВС продовжало діяти по-своєму, за старою імперсько-радянською 
“російсько-французькою” традицією, котра тоді нам дала нефортунні 
для англійської інтерпретації прізвища, як наприклад Mouzitchouk, 
Loutzishine, Mazour.

6. Міжнародна лінгвістична (чи фонетична) система дозволяє від-
творювати кожну кириличну літеру єдиною латинською – щоправда, 
з акцентами. Як правило, ця система вживається тільки у мовознав-
чих працях (напр., Slavic and East European Journal www.vesna.org.
ua/txt/biloust/UkrIPA.pdf). Як пише Я. Рудницький, вона до вжитку 
“в щоденному житті, в адміністрації, пресі, на пошті, в школі тощо” не 
придатна, головно через неможливість звичайною клявіятурою про-
сто набирати акцентовані букви.

7. Системи романізації ООН для географічних назв (Report on the 
Current Status of United Nations Romanization Systems for Geographical 
Names, ver. 2.2, January 2003) розробляються постійно діючою Гру
пою експертів ООН з географічних назв. Властиво, розділ про Україну 
(http://www.eki.ee/wgrs/rom2 uk.pdf) тільки представляє “національ-
ну систему” (тобто вже неактуальну нормативну таблицю з 1996 р. без 
прикладів), а також відмінні елементи системи BGN/PCGN з 1965 р. 

Інші
8. Достатньо корисна зведена таблиця, котра представляє 5 різних 

схем романізації кириличного українського шрифту (також з “наці-
ональною системою” 1996 р.). Тут знаходиться веб-сторінка http://
transliteration.eki.ee/pdf/Ukrainian.pdf разом з відповідними бібліо-
графічними посиланнями. 

9. Декілька варіянтів попередньо згаданих транслітераційних сис-
тем подаються на таких інтернет-сторінках:

http://www.hostmaster.net.ua/docs/ 
http://www.hostmaster.net.ua/docs/?addtable 
http://www.hostmaster.net.ua/docs/?gost16876-71
Держстандарт України вніс правки в існуючу схему ГОСТ у 1995 

р., які віддзеркалюють відмінності вимови/значення кириличних лі-
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тер в українській мові (http://en.wikipedia.org/wiki/GOST 16876-71). 
Але система Міжнародної організації з питань стандартизації ISO-
9:1995 (http://en.wikipedia.org/wiki/ISO 9) не розрізняє кириличних 
літер різних мов. Отже, українські “г” та “и” стають латинськими “g” 
та “і” відповідно.

10. Авторські варіянти схем транслітерації з кирилиці, або кири-
личних схем взагалі:

Boorak, W.J. The BB English phonetic alphabet: How to pronounce, how 
to write Ukrainian and Slavic names and words, [self-publ.] (Aberdeen, 
Sask. 1971)

http://pereklad.kiev.ua/ua/theory/yuriysemenov/ 
http://www.recmusic.org/lieder/translit.russian.html 
http://www.jewishgen.org/jri-pl/translit.htm 
11. Спроби встановнити схему написання українських слів, корис-

туючись латинськими літерами, сягають навіть ХІХ ст. (див. http://
en.wikipedia.org/wiki/Drahomanivka). Тут уже тема переходить від 
транслітерації української кирилиці до вживання латинського варі-
янту мови: http://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian Latin alphabet

http://www.hostmaster.net.ua/docs/?UL
http://misto.ridne.net/viewthread.php?tid=1929&action=printable
http://www.ji-magazine.lviv.ua/luch/myxajlyshyn.htm
http://www.ji-magazine.lviv.ua/luch/readme.htm 
(див. Кушнір Антон. “Laskavo prosymo v Ukrajinu”. Дзеркало тиж-

ня № 34 (562), 3–9 вересня 2005 р.).

Висновки
Для вірного відтворення української кирилиці латинськими літе-

рами найкраще підходить т. зв. “міжнародня лінґвістична” система, 
але нею незручно друкувати на машинці чи комп’ютері, отже вона 
непридатна для широкого застосування.

Якщо, натомість, взяти до уваги зручність і простоту як найваж-
ливіші передумови – й звісно, для такої установи, як Міністерства 
внутрішніх справ України, напевно, стало необхідно не обтяжувати 
своїх клерків надмірною кількістю варіянтів, – можна вважати нову 
схему транслітерації, введену в 2007 році згідно з постановою Каб-
міну далеко ненайгіршою, адже ж не треба уже терпіти випадків на 
кшталт “Krуnytskyу” і т. п. (не говорячи вже про такі спотворення, як 
“Mariya”, “Nadiya”, “Nataliya”). На жаль, проблематичною знову стає 
літера “г”, котру в паспортах громадян України будемо бачити, як “g” 
(Bogdan, Oleg, Sergii, Galyna), а також незвичні для “ока” англійсько-
го читача імена, котрі починаються на “Ia, Ie, Iu” замість на “Ya, Ye, 
Yu”, відповідно.
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На жаль, якщо шукати золоту середину межи цими критеріями, 
мусимо дійти до висновку, що великий крок уперед, представлений 
введенням “помаранчевої” таблиці транслітерації (див. #4а вище) – 
котра з березня 2004 р. до червня 2007 р. дарувала власникам паспор-
тів громадян України максимальну читабельність своїх імен завдяки 
контекстуальній гнучкості у відтворенні певних літер (зокрема диф-
тонгів) – був втрачений після відмови міністерських чиновників від 
читабельності, бо потрібна задля неї гнучкість у схемі таки вимагала 
думання при рішенні, як найкраще писати українські імена латин-
ськими літерами. 

Можемо, однак, потішити себе двома спостереженнями. Перше, 
це те, що найбільш раціональна система транслітерації з української 
на англійську мову – та, котра вперше внесла поняття контекстуаль-
ної гнучкості у відтворення певних літер, залежачи від їхнього поло-
ження в назві (спочатку, всередині чи вкінці) – була розроблена саме 
українськими науковцями в канадській діяспорі.

Друге: дозволимо собі потовкти воду в ступі і запропонувати ще де-
кілька гнучких умов, котрі б сприяли легшому читанню транслітеро-
ваних українських власних імен, а саме (як практикувалося в англо-
мовній Енциклопедії українознавства): прізвища, котрі закінчуються 
на “-ий”, можуть відтворюватись лише з літерою “-у” (Khmelnytsky, 
Kozlovsky); як виняток, рекомендується зберігати кінцівку “-yi, -ii” у 
випадках наголосу на останньому складі, напр., Лановий – Lanovyi, 
Стрий – Stryi, Плохій – Plokhii. Так само із власними іменами (чо-
ловічими), котрі закінчуються на “-ій”: зберігати подвійне “-іі”, коли 
наголос на останньому складі (Андрій – Andrii, Сергій – Serhii), а 
там, де немає наголосу на останньому складі, вистачає одного “-і” 
(Юрій – Yuri, Анатолій – Anatoli). Накінець, пропонується відтво-
рювати подвійні літери тільки у випадках, коли такі пари розповсю-
джені у звичайній англійській мові: Polissia, Pokuttia, але Pidliashia, 
Zaporizhia, Zarichia; а також додавати літеру “і” у комбінаціях  
“-ьо” (Poliovа, Khmeliove, Verkhniodniprovsk).
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Леонід Коровник 

КВІТУЧА МОВА-ІПОМЕЯ*

І виріс я на чужині
	 Т. Шевченко

Я народивсь у соняшних степах,
Неподалік від міста Січеслава,
Де тік Дніпро, літав у небі птах,
Цвіла полтавська мова величава.

Ту рідну мову материнський спів
Вливав любовно у дитячу душу,
Хоч я того тоді не розумів,
Вона пізніш з грудей зганяла сушу,

Бо ріс я у далекій чужині – 
Мене стрічала доля, наче Йова!
Тепер жар серця надає мені
Моєї неньки мова веселкова.

Слова вилонюються із думок,
Які приберігав ще з України.
Навчився їх багато із книжок – 
Вони мені коштовні, мов рубіни.

Усі збережені думки й слова
Сплітає гарна юна іпомея.
Мені ця мова рідна, вікова – 
У цьому саме наша суть – ідея!

 30 серпня 2006
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МАЛЬОВНИЧА УКРАЇНА
 

 Нехай Україна у щасті буя!
 У тім нагорода і втіха моя. 
	  Михайло Старицький 

Друзі, гляньте – мальовнича панорама 
Простяглася по прабатьківській землі,
Душу милує, як солов’їна гама,
У ранковій літній мерехтливій млі – 
Серце б’ється вдячно, нібито в Адама.

На полях, залитих сонцем, зріють злаки.
Мов Ливану, пахне ніжний аромат... 
Круглолиці соняхи, немов вояки, 
Виструнчились, дивляться у виш, блават – 
Їм уклінно поклонились білі маки.

А над ясною, барвистою Десною,
Розростаються за нашої доби
Та тріпочуть зеленавою листвою
Саджені дідами велитні-дуби,
Де летять грайливо голуби юрбою.

І стрункі, пірамідальні три тополі,
Пориваються верхами до небес...
Світлолюбні, благоденствують на волі – 
Стільки довелося бачити чудес – 
Хилять голови перед Творцем в покорі.

Хоч і відбувалася не раз руїна,
Та, як фенікс, йде мій край до перемог,
І цвістиме мальовнича Україна,
Бо її митець – нерукотворний1 Бог – 
Перед Ним стаю подячно на коліна.

27 травня 2006

1 Дії 17:24-26. 



– 487 –

ГОЛОДОМОР
(1932–1933)

 
 І

Бджоли-медоносиці гудуть
На ланах врожайних Січеслава.
Ось багаті вже жнива грядуть – 
Косовиця буде небувала.

Посилав Господь ще навесні
Тепле, помірковане проміння.
Вчасно падали дощі рясні – 
Колос дозріває без баріння.

Вітерець погладжує жита – 
Котяться легенькі, тихі хвилі...
Божа благодать кругом вита – 
Хліборобам ці хвилини милі.

 ІІ

У серпневі поранки росисті
Заблищали наклепані коси.
Руки вправні селян, мозолисті,
Клали жниво у рівні покоси.

Працювали крилаті жниварки
І косили за нивою ниву.
Щодобово гули молотарки,
Щоб женцям дати долю щасливу.

Дні минали важкі і виснажні,
Та все більше виднілися стерні.
Зерно звозили автa вантажні,
Мов їх пащі були ненажерні.

Але справжні були ненажери – 
Окупанти червоні, кремлівські.
Україну вони, мов пантери,
Розривали – їх плани бісівські.
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В тридцять другім Москва-мізантропка
Загула, мов аварій сирена.
Не тому, що вона філантропка, – 
В нас трагічна творилася сцена! 

Влада збіжжя в селян відбирала
І на станціях сипала в купи.
То була людожерна навала – 
Люди мерли, лежали скрізь трупи.

Неповинних скосила мільйони – 
Ворогами народу назвала!
Слала п’яні каральні загони – 
Норми етики з брудом змішала!

А тим часом гули ешелони – 
Поспішали в захланну Росію.
Везли здобич товарні вагони – 
А в нас далі вела веремію!

Загребла під мітлу усе зерно – 
Не було й на весняні посіви.
Жили села убого, мізерно.
Заніміли, як вимерли, співи!

Господарив так зайда-хазяїн – 
Україну хотів умертвити.
Людовбивчий не каявся Каїн – 
Справедливий Суддя його буде судити!

 10 серпня 2004

 . 



– 489 –

ЛЖЕСЛОВ’ЯНСТВО
(У передющенківський час)

Ми чуєм заклики побожні:
 – Ходімо до братів слов’ян!
Трудімось – будем переможні.
Але це ще один капкан!

У нас зросійщена держава, 
Всі школи, книги та пісні,
І мій народ живе без права,
Бо в них серця для нас тісні.

До нас ідуть місіонери – 
Русифікують наш народ,
А лідери старої ери
Повчають не без нагород:

“Ви знаєте російську мову!
Ну, то навіщо вам своя!
Несіте вістку всім Христову!” – 
Тому слов’янщина буя!

Не вірмо більше у слов’янство,
А особливо в СНД,
Бо це нове Росії панство – 
Вкраїну в безвість заведе!

 8 грудня 2004

* * *
Слов’янські місії – дотепні, дружелюбні,
Не раз дарують нам “Троянського коня”,
Та їхні подарунки для Вкраїни згубні,
Бо потім починається борня!

* * *
Як демократія та Україна здружаться – 
Взаємини з Росією напружаться.
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 ДО 9О-РІЧЧЯ ЯРА СЛАВУТИЧА

Стрункі ялиці досягають неба,
Неподалік тече струмок води.
Краса, мов там живе богиня Геба; 
Видніються навкіл її сліди…

Величний дім. У світлім кабінеті
Міркує сивоглавий джентльмен,
Витає мислями по всій планеті,
Бо це у нього родовідний ген.

Його ніколи не лишають думи –
Кладе митецькі строфи на папір.
Вони для нас, мов запашні парфуми,
Як ніжні звуки милозвучних лір.

Продовжувач Гафіза та Гомера, 
Вергілія, Шевченка і Франка.
В руці поскрипують вогнисто пера,
Бо логіка нагострена, тонка!
 
Його ім`я оспівують Херсоння,
Полтава, Київ, Львів і Січеслав.
Веде він Україну до осоння,
Демократичних, людолюбних прав!

Наш пильний бард ніколи не втихає –
Його світило ясно світить нам.
Поезія щоденно надихає –
Дороговказом служить землякам.

Бажаємо тобі, щоб творчі крила
Сміливо підіймав – і в дальній край!
Хай вітер надува міцні вітрила –
Мов на бандурі грає Вересай!
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ЖИТТЯ, МОВ БЛИСКАВКА

Життя і таємниче, і відвічне,
Пливе, немов постійний плин ріки,
Неначе світло променя космічне,
Нестримно йде у вічности віки...

Ніхто йому не скаже – “Зупинися!” – 
Бо не зупиниться й на мить.
“До первісного витоку вернися!” – 
Про це людина може тільки снить.

Життя простує в понадземний обрій,
Де вже немає більш лічби років,
І де людині добрій чи недобрій
Не додадуть і не вкоротять днів.

Тож поки янголи не візьмуть сурми
І Бог не зважить нас на терезах,
І людські душі темні, наче тюрми, – 
Вони за гріх не каються в сльозах,

Себе спитаймо, не летім прожогом – 
У вічність, та яку, шлях поведе?
А що зустріне за наступним рогом – 
Майбутнє сонцесяйне чи бліде?

Життя одне ми маємо від Бога – 
Як спалах блискавки, воно мине.
Як мудро йти до вічности порога –
Навчай, ласкавий Господи, мене!

24 грудня 2007
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Наталія Ковальова 

ВІЛЬНА
(Оповідання)

Навмисне видихнувши останнє повітря з легень, вона стала чор-
ною цяткою на жовтявих шпалерах коридору… Безмежжя простору і 
лабіринти візерунків врізалися їй в пам’ять тупим лезом, травмуючи 
минуле і залишаючи слід на майбутнє. Тавроване обличчя і покаліче-
на пам’ять розтинали її навпіл судомами її ж власних снів, які колись 
не помістилися у скриню її приданого…

наліво чи направо… прямо, мабуть… темнота викликає нудо-
ту десь глибоко в серці… хто він… лицар чи кат… наліво зараз… 
до туалету ще ціла вічність… кров… на колінах… звідки… то все 
через шпалерний клей, що просочився крізь папір і тепер роз’їдає 
кістки… боляче… зиґзаґом викладене коріння дерев на стінах 
в’їдається в чоло і стає частиною мого мозку… розростається в 
моїх снах… допоможіть!... звідки цей запах?… ці нерівності?… об-
товкла собі коліна і лікті… 

Скриня вмістила все її дитинство. Він його ненавидів. Шматуючи 
його, він розривав її душу, ґвалтував мозок, калічив тіло. Від неї нічо-
го не залишилося. Тільки кістки без кіток, мрії без мрій, пристрасть 
без пристрасті, життя без життя. 

бракує кисню… відчиніть вікно… хто це? ти? ні? хто ж тоді? 
невже… ми будемо разом… ти обіцяв мені… пам’ятаєш? ненави-
диш так… ти сильний, а я… дощ сльозами вривається в тіло… 
лише не знаю, як краще затримати?… за руку… забракне сил… не-
навиджу…

Кістки його тендітних пальців трощилися в її руці… Вони були 
магічними… Магічними до нестерпного крику душі, який виривався 
глибоко зсередини: цілуй їх! Зібравши останні сили в кулак, він пру-
чався. Її безпомічна жіноча воля творила новий жіночий образ для 
нового зовсім нежіночого життя. Відчуваючи солодкий запах свого 
поту, вона затримувалася на хвильку в подорожі лабіринтами своїх 
занедбаних мрій. Колись їй забракло сил, щоб розгребти весь непо-
тріб на полицях і помістити туди все, що їй належало. А належало їй 
небагато: кілька томиків творів усіляких авторів, які колись форму-
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вали особистість, три фотокартки з її недалекого минулого в огидних 
гіпсових рамках та безліч ароматичних свічок, які вона запалювала, 
коли паморочилося в голові, і перед очима з’являлися невідомі люди 
в масках. Гарячим воском свічки заливали її втомлені очі, склеювали 
пальці ніг і рук… Вона відчувала, що всім тілом прикована до інвалід-
ного візка власної свідомості. Солодкуватість поту змішалася з запа-
хом дитячої кімнати, яку, згодом, переробили на коридор. Невинність 
дитячих снів, які незалежно від власниці снила її кімната, перетвори-
лися на реальність, соромлячи кожен крок в її дорослому житті. Спо-
гади про дитинство давали сили робити крок уперед, крок до смерті, 
крок у невідоме. 

Схвильована і занепокоєна силою своєї думки, вона з болем у гру-
дях просувалася жовтявими плямами на папері, які колись випа-
лило безжалісне сонце, а в цю мить зливалися з кольором її до-дір-
витертої-часом шкіри.

втрачаю рівновагу… звідки це тіло?… дитяче? моє? невже все 
свідоме життя їхня вигадка… нехай… все попереду… більше не 
робитиму дурних помилок… бог з ними… з тими людьми… не-
хай торочать життя інших на нісенітниці власних нездійсне-
них примх… моє недоторкане… у мене все ще попереду… попере… 
плями фіолетового чорнила?... так, не витримала і хрестила сті-
ни пером… вітер здійнявся раптово посеред ночі… зривав прости-
радла… оголював ноги... пестив… схопила що було під руками… ві-
дігнала… назавжди… відтоді нічого не відчуваю… тільки біль… 

Пригадувалися безсонні ночі проведені на підвіконні кімнати-
коридору. ЇЇ груди стискалися від бентежного відчуття чогось неза-
вершеного, але доволі звичного. Коліна торкалися холодного скла і 
здавалося, що вони – ось ще трохи – і будуть на волі. Від темряви 
паморочилася голова і руки безпомічно зсувалися з підвіконня, зви-
саючи лахміттям до підлоги. Вона непритомніла… Все довкола пере-
творювалося на мереживо. Їй було важко збагнути, де початок, а де 
кінець її свідомого існування. 

знову ви?... звідки? ні… не хочу туди… припиніть… де ті кляті 
свічки… їх тут стільки було… все гаразд… мені тільки паморо-
читься в голові… не потрібно… мені полегшає… якщо подивитися 
згори на весь мій шлях, можна побачити рівчаки від моїх колін… 
то стежки мого життя… знаєте… вони вічні… вам доведеться 
провести не одне життя, блукаючи ними… їхня унікальність вра-
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жатиме вас щоразу. ви йтимете ними… інколи траплятимуться 
безмежні простори моєї доброти… інколи дамби ненависті… ще 
за тим горбом будуть колодязі снів… щоб перепочити, пірнайте з 
головою туди і поділимо сон… мені не шкода… все можу віддати… 
тільки залишіть мене наодинці з хвилями ночі… забирайтеся!... на-
бридли вже зовсім… (Ще трохи…) сама… хочу побути сама… люблю 
цей запах… ви його теж відчуваєте… дощу й жасмину… хочеться 
доторкатися до вогню… але він, як пір’їна в повітрі… простяга-
єш руку, а він наче вислизає з-під долоні… він ніколи не був моїм… 
зрештою, він нічий… свій… важко збагнути, чому так все влашто-
вано… живеш… мрієш… і, врешті-решт, він покидає тебе… ті-
кає у невідоме… випаровується… тільки запах дощу плутається 
в волоссі… мабуть, його кроки… він такий ніжний… такий бездо-
ганний… як сон… ми одружимося… з’єднаємося таїною шлюбу… і 
танцюватимемо… аж допоки смерть не роз’єднає нас… 

(По таблетці …. Двічі на день. Гаразд.)

цікаво, що в тому куті… ще ніколи там не була… пам’ятаю 
якось мене запросили на бенкет… кілька десятків людей зібрало-
ся… всі оглядали мене з ніг до голови… не розуміла їхніх здивовано-
зачарованих облич… виявилося, що вони ніколи не бачили такої сук-
ні… шитої з людською ніжністю і щирістю… а кавалер!... то був 
він… у всій своїй красі і величі… я ховалася за його плечем… непри-
томніла… ми розмовляли… і він…

(Все гаразд, кохана. Так, заплющ очі. Так легше. Все минеться. Обі-
цяю.)

обіцяв, що ніколи мене не покине… зранку прокинулася і нічого 
не пам’ятала… все перетворилося на суцільну бенкетну пляму… 
хто він?.. хто ти?.. ми знайомі?... звідкіля в тебе ця сукня?... вона 
мені наснилася сьогодні… так чудово було… я кружляла навколо 
всіх гостей… вони милувалися моїми рухами і сукнею… відрива-
ли по шматку… цілували… молилися і латували свої серця… мені 
було зовсім не шкода … більше нічого не пам’я… пам’ятаю, що дуже 
вітряно і холодно було… я простягала руки до людей, які прохо-
дили повз… вони метушилися, а мені було так спокійно на душі… 
так, як зараз… знаєш?... ти відчуваєш цей спокій на смак?... він 
солодкувато-терпкий… такий, як твої поцілунки… що ні?... а 
який тоді?... 



– 495 –

(Так… припини. Тобі потрібно відпочити.) 
 
Що?... я не розумію… так, я знаю… такі, як твої руки… вони 

солодкі і водночас терпкі… обійми мене… ми подорожуватимемо 
разом… ти станеш частиною мене… а я – твоїм життям… 

Він важко опустився в крісло. Воно було його схованкою. Як тільки 
він опинявся в ньому, він…забував про неї… Боляче зітхнув. Важкі 
повіки накрили його очі і він з думкою про свої сірі будні заснув. Вона 
билася головою об стіни. Кричала… Бунтувала… Вимагала справед-
ливості… Тепер все було навпаки. Він жив своїми мріями, а вона – ре-
альністю. Вона стерегла його сон так, як він колись, багато років тому. 
Спостерігала за м’язами його обличчя. Мабуть, щось сниться… Так 
мило… Пестила його долоні. Обіймала. Цілувала. Підносила до щоки. 
Оберігала… Вона заснула на його колінах міцним сном своїх споді-
вань. Їй наснилося, що вона, навмисне видихнувши останнє повітря з 
легень, стала чорною цяткою на жовтявих шпалерах коридору… Без-
межжя простору і лабіринти візерунків врізалися їй в пам’ять тупим 
лезом, травмуючи минуле і залишаючи слід на майбутнє. Тавроване 
обличчя і покалічена пам’ять розтинали її навпіл судомами її ж влас-
них снів, які колись не помістилися у скриню її приданого…
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персоналії

Микола Мушинка 
(Пряшів, Словаччина)

ЕДМОНТОН 1937 РОКУ  
ОЧИМА ДМИТРА ДОРОШЕНКА

Білоруський літера
турознавець Микола 
Трус із Мінська нещо
давно надіслав мені 
ксерокопію листа ук
раїнського історика, 
політичного та громад
ського діяча Дмитра 
Дорошенка1 до визнач
ного археолога Словач
чини Людмили Крас-
ковської2, дочки його 
давнього друга та спів-
робітника Івана Крас-
ковського3. Лист, писа-

ний 1937 року, містить доволі детальний опис подорожі українського 
вченого в Канаду, головним чином у місто Едмонтон і, напевно, заціка-
вить українську громадськість Канади. Нижче наводимо його повністю.

* * *
Warszawa 12, Norbutta 40, m. 29.
30. XII. 1937.
Дорогая Людочка,
Ви собі представляєте, що я заїхав до Канади та пропав без ві-

сті! А я пробув у Канаді рівно 50 день, вертаючись затримався на 6 
день в Парижі, на 8 – в Німеччині, і 19 сент[ября] вже був у Варшаві.4 
Моя подорож була дуже цікава. Земляки мене приймали як рідного 
й дорогого гостя, і то – без ріжниці обрядів (а їх там цілих три: 
правосл[авний], греко-католицький і протестантський) і партій. Я 
прожив місяць в Едмонтоні, на самім заході Канади, вже близько до 
Тихого океану, і прочитав там 60-годинний курс української істо-
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рії, мавши 77 платних слухачів. Крім того я прочитав коло 20 пу-
блічних лекцій в різних містах Канади, великих і малих: в Ріджайні, 
Вінніпеґу, Саскатуні, Торонто, Монтреалі та ін. Взагалі не було ні 
одного дня, щоб я не виступав. Окрім лекцій відбув безконечне число 
банкетів, конференцій, інтерв’ю, так що можна сказати – як гра-
мофон, балакав зранку до вечора, думав, що зовсім втрачу голос. Од-
почивав тільки тоді, як їхав у поїзді. А простори там величезні: од 
Квебеку, де я висів з пароходу, до Едмонтона 4 ½ доби їзди експресом. 
Але їзда дуже приємна: вагони чудові, штучно остужені, вигідні. Там 
класів нема, всі їдуть однаково, тільки на ніч, хто хоче, бере місце в 
спальному вагоні, де обслуговують негри, і треба сказати – обслуго-
вують чудово, ходять за пасажирами, як нянька за дітьми. 

Взагалі в Канаді праця поділена між різними расами: негри слу-
жать в поїздах і чистять на вулицях чоботи; китайці – служать 
прачками, японці носильщиками на вокзалах і продають фрукти; 
решту функцій виконують білі ріжних націй. Одні червоношкірі ав-
тохтони індіяне нічого не роблять, бо не здатні ні до якої роботи; 
держава одвела для них величезні резервати лісу й озер, де вони бав-
ляться охотою й риболовством, дістаючи від держави “půdporu”5, 
вроді українських емігрантів у Чехії, і виходять на станції тран-
сокеанської залізниці та витріщають очі на пасажирів, а пасажири 
дивляться на їх. 

Канада – край хліборобський, тихий. Населення в їй 11 міл[ьйонів], 
з них 4 мил[ьйони] французів, 6 міл[ьйонів] англійців (разом з 
ірлянд[ійцями]), ½ міл[ьйона] українців, далі йдуть чехи, поляки, 
жиди, німці і всякі які хочете народи. У Вінніпеґу на 150.000 меш-
канців 40.000 українців. На вулицях скрізь чуєш укр[аїнську] мову 
й бачиш українські вивіски. В Едмонтоні я прожив місяць і не мав 
діла ні з одним англійцем: зуби мені лікував дентист українець, 
одежу перешивав укр[аїнський] кравець, підметки на чоботи робив 
укр[аїнський] швець, обідав в укр[аїнському] ресторані, жив на квар-
тири в україн[ця]-лікаря; папір, газети, ножики для бритів купував в 
укр[аїнському] “базарі”, ліки купував в укр[аїнській] аптеці і тільки 
білизну давав прати китайцю, а чоботи мені чистив негр. Таким спо-
собом, я не мав зовсім практики англійської мови. 

Мучили мене тим, що кожного дня запрошували на званий обід 
або вечерю, де примушували їсти, а часом бувало, що й по два або 
три обіди на день. Щастя моє, що я відразу заявив, що я абстинент 
і ні краплі алкоголю не вживаю, а то б пропав зовсім. А щодо їжі, то 
не знаю, як моя печінка витримала. Фотографували мене безконеч-
не число разів при всякій нагоді. Видали кілька тисяч моїх фото-
графій, і я підписував їх любителям на право і на ліво. Насилали на 
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мене газетних інтервюерів з англ[ійських] і франц[узьких] газет, 
а в своїх писали про мене такі речі, що мені було соромно добрим 
людям у вічі дивитись. Надавали мені дарунків: чемодан, портфель, 
бювар, пишуще перо, для Нат[алії] Мих[айлівни] 6 ридикюль, так 
що я вертався мов якийсь завойовник з добичею. Але видко, що все це 
робилось од чистого серця, і через те було приємно.

Мені повезло: звичайно в іюлі – августі в Канаді нестерпима спека 
– 45-50 С0. Але цим разом ішли дощі (а перед моїм приїздом стояла 
страшна посуха), і можна було витримати. Я тільки один раз заз
нав страшеної спеки: в Торонто. Я промовляв перед 500 душами у ве
ликій залі. Всі сиділи без піджаків і жилєтів і їли морожене, а я кри
чав, обливаючись потом, дві години і думав, що от-от замлію й впаду. 
А діло було між 10-12 веч[ора], подумайте: що як то було вдень!

Українці в Канаді кріпко держаться своєї народности, але мо-
лоде покоління вже англійщиться помалу. Я бачив, як мої слухачі, 
студенти, студентки й народні вчителі між собою говорили по-
англійски. Та й трудно встояти проти такої могучої культури як 
англійська.

В Парижі я трохи не здурів від шуму, галасу, смороду від бензину. 
За 6 день ні разу не виспався. На виставці був усього два рази, бо весь 
час оддавати мусів своїм людям. Одпочив трохи лише в Мюбінгені, 
в Вюреммбергу, але там од початку й до кінця лив дощ, як і полага-
ється в добрій Німеччині. 

На[талія] Мих[айлівна] ціле літо просиділа у душній Варшаві. 
Все збірала сил кудись виїхати, та так і не виїхала. Коли я виїздив, 
у неї була тяжка грипа, яка кинулась на серце, і вона цілий місяць з 
нею провозилась. Тепер уже одійшла, але все-таки добрим здоров’ям 
похвалитись не може, на жаль. Я в марті хочу приїхати до Праги 
й звідти до Карлових Варів, прополоскати печінку в часі великодніх 
ферій. Може з’їдемось у Празі, як що Ви збіраєтесь туди на велико-
дні ферії, але про це ще маємо час зговоритись.

Коли повернувся до Варшави, то зразу понурився в звичайну 
житейську прозу, в сірі будні, які мені здалися ще сирійшими по 
контрасту до шумно прожитого літа. Нікого з Ваших білорусів я 
з Вільна не бачив. Чув тільки, що бідному Антону Івановичу тяжко 
живеться, і що взагалі у них там дуже невесело. Здається мені, що 
вони вже занадто піддаються песимістичним настроям. 

У нас тепер служить за наймичку дівчина-білоруска з Гроднян-
щини, поки що в нашій хаті панує якийсь білорусько-польсько-
український жаргон, тим більше, що в наших сусідів служить вже 
старша наймичка, також білоруска з північної Чернігівщини, і бі-
лоруська мова, здається, бере гору над иншими.
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Дуже тішуся, що вже маєте підданство7; “щастя” невелике, але 
за те і на службі укріпитись лехше, і поїхати куди Вам треба, лех-
ше. Треба на все дивитись з практичного погляду, бо з нашим ідеа-
лізмом далеко не доїдемо. 

А що чувати про Ваших? Чи маєте від них звістки? Напишіть 
нам. Нат[алія] Мих[айлівна] цілує Вас, і ми разом шлемо Вам сер-
дечний привіт. Не забувайте нас, пишіть.

Ваш Д. Дорошенко.
П р и м і т к и

1 Дмитро Дорошенко народився 8 квітня 1882 р. в м. Вільно 
(Вільнюс). Навчався у Варшавському, Петербурзькому та Київсь

кому університетах (1902-1909). Скрізь брав участь в українських 
студентських громадах, за що був репресований. Після закінчення 
Київського університету в 1909 р. переселився в Катеринослав (нині 
Дніпропетровськ), де продовжував працювати в громадських і полі
тичних організаціях. Під час Першої світової війни був уповноваже
ним Всеросійського союзу міст на Південно-Західному фронті, а в пері
од українських національно-визвольних змагань 1917-1920 років був 
співзасновником та заступником голови Української Центральної Ра
ди, віце-губернатором Київської губернії, членом Української партії 
соціалістів-федералістів, комісаром закордонних справ Української 
держави, а після поразки українських змагань – професором історії 
Кам’янець-Подільського університету. Від 1920 р. до самої смерті жив 
на еміграції: у Відні, Празі, Берліні, Варшаві. В 1945 р. переселився до 
ЗДА, де його було обрано Президентом Української вільної академії 
наук. В 1947 р. виїхав у Канаду, обнявши посаду професора Колегії 
св. Андрія у Вінніпеґу. Останнім місцем його роботи був Український 
вільний університет у Мюнхені. Там він помер 19 березня 1951 року. 
Нащадкам Д. Дорошенко залишив понад тисячу наукових праць, го-
ловним чином з історії України. Своє життя описав у двохтомних спо-
гадах: Про давнє минуле (1901-1914) та Недавнє минуле (1914-1920) 
(Білецький Л.: Дмитро Дорошенко. – Вінніпеґ, 1949; Верстюк В. – 
Осташко Т.: Діячі Української Центральної Ради. – Київ, 1998).

2 Людмила Красковська народилася 26 червня 1904 р. у Вільнюсі. 
В 1923 р. закінчила Білоруську гімназію в м. Давґавпілс (Двінськ) в 
Латвії, а через рік поступила на філософський факультет Карлово-
го університету в Празі, де вивчала історію мистецтва та археологію 
(разом з Олегом Кандибою – О. Ольжичем). Після закінчення універ-
ситету працювала в Національному музеї в Празі, а від 1931 по 1988 
рік – повних 57 років – у Словацькому національному музеї в Братис-
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лаві. Там вона фахово упорядкувала багатющі археологічні та нуміз-
матичні фонди та влаштувала кілька десятків тематичних виставок, 
а до багатьох з них підготувала каталоги. 

Від 1942 по 1979 рік Л. Красковська провела понад 50 археологіч-
них розкопок в різних місцевостях Словаччини. З археології та нуміз-
матики видала кілька монографій (дві англійською мовою в Оксфорд-
ському університеті) та понад 300 наукових статей, повідомлень про 
розкопки та рецензії.

В 1960 р. вона в Карловому університеті захистила кандидатську 
дисертацію на тему “Словацьке Поморав’я в епоху городищної куль-
тури” і стала першою жінкою-археологом в Чехословаччині зі зван-
ням кандидата історичних наук. 

Будучи на пенсії, Л. Красковська багато уваги присвятила упоряд
куванню свого особистого архіву та передачі його фондів громадсь
ким установам. В 1993 році вона посередництвом Посольства України 
в Чеській Республіці подарувала цінні книги, листи та фотографії 
із спадщини О. Олеся та його сина О. Ольжича (О. Кандиби) архівам 
України. Умерла від запалення легенів в день своїх 95 уродин – 26 
червня 1999 р. Похоронено її на цвинтарі “Солов’їна долина” (Slávičie 
údolie) в Братиславі (Tomčíková K.: Ľudmila Kraskovská. – Bratislava, 
1999; Мушинка М.: Людмила Красковська // Нове життя, 9 липня 
1999. – № 27-28).

3 Іван Красковський народився 24 червня 1880 р. в с. Дубичі на бі-
лоруському 

Підляшші. Після закінчення Православної семінарії у Вільнюсі 1903 
року поступив на філософський факультет Варшавського універси-
тету, з якого був звільнений за участь в революційному русі. Продов
жував учитися в Петербурзькому університеті, після закінчення якого 
в 1908 році став учителем гімназії у Вільнюсі. Тут він став активним 
членом Партії соціалістів-революціонерів. Під час Першої світової ві-
йни з дружиною і трьома дітьми переселився в Україну. Працював у 
Товаристві допомоги населенню Галичини та Буковини та в комітеті 
Всеросійського союзу міст Південно-Західного фронту. При останньо-
му заснував Комітет допомоги дітям Південно-західного фронту. В 
квітні 1917 р. Українська Центральна Рада іменувала його обласним 
комісаром Тернопільської губернії. В січні 1918 р. він став заступником 
голови Ради міністрів УНР та заступником Міністра внутрішніх справ 
В. Винниченка. В листопаді 1918 р. його було іменовано завідуючим від-
ділом Директорії УНР та заступником Міністра закордонних справ. На 
початку 1919 р. – відправлено послом УНР у Грузії.

Після окупації Грузії більшовиками І. Красковський із сім’єю емі-
грував до Відня, звідти до Берліна, а восени 1921 р. – до Вільнюса, 
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де його польські органи арештували й видворили з Литви до Латвії. 
Латвійські органи в 1924 р. його теж арештували разом Із групою бі-
лоруських громадян і після однорічного слідства депортували з кра-
їни як небажану особу (persona non grata). В Празі з ним нав’язала 
стосунки білоруська радянська торгова місія, яка в 1925 році загіту-
вала його в Радянський Союз. В Мінську його було призначено на пост 
члена президії Держплану БРСР та керівника соціально-культурної 
секції по вивченню виробничих сил. Паралельно він працював доцен-
том на кафедрі історії білоруської просвіти Білоруського державного 
університету та науковим співробітником Інституту історії Білорусь-
кої академії наук. 

На початку 1930 року І. Красковського покликали в Москву на ви-
соку посаду керівника одної із секцій Всесоюзного Госплану (Дер-
жплану). На цій посаді він довго не затримався, бо вже восени 1930 
року його було арештовано як члена вигаданого “Союза білоруських 
національних демократів” і після однорічного слідства без судового 
вироку заслано на необмежений час у місто Куйбишев (Самара) в гли-
бині Росії. Там він під суворим наглядом органів НКВД працював на 
різних адміністративних посадах. В 1937 році йому пригадали доре-
волюційне членство в Російській партії соціалістів-революціонерів і 
на три роки запроторили в тюрму. На початку війни його “звільнили” 
з тюрми, однак з Куйбишева разом з дружиною вислали в одне з най-
віддаленіших сіл області. Оба його сини загинули в таборах ҐУЛАҐу.

Після смерті дружини в 1949 році державна комісія визнала його 
повним інвалідом і направила доживати вік у будинок інвалідів у селі 
Большая Раковка. Дочці Людмилі після війни вдалося нав’язати з 
ним листовні стосунки. Допомагала йому грошима, пакунками, однак 
вирвати його із заслання вона з неймовірним зусиллям змогла лише в 
1953 році. В Братиславу він прибув з підірваним здоров’ям. Всі зусил-
ля словацьких лікарів вилікувати його виявилось марними. Умер він 
у Братиславі 24 серпня 1955 року на 75 році життя. (Mušinka M.: Ivan 
Kraskovskij – priekopník bielorusko-ukrajinských vzťahov a Slovensko 
// Historický časopis. – Roč. 48. – 2000. – Č. 3. – S. 495-504.

4 Д. Дорошенко в той час працював професором Православного бо-
гословського факультету Варшавського університету.

5 půdpora – (чеськ.) підтримка.
6 Наталія Михайлівна Дорошенко (1888-1970) – дружина Дмитра 

Дорошенка, артистка та громадсько-театральна діячка, ініціаторка 
створення драматичних студій в Празі та Варшаві.

7 В 1937 р. Л. Красковській було надано чехословацьке громадянство. 

11.04.2008
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Олександра Черненко

ЮРІЙ ВАСИЛЬОВИЧ СТЕФАНИК

Дуже цікаву і наскрізь 
об’єктивно-правдиву ґе-
незу свого роду в статті 
“Трагедія і тріюмф роду 
Стефаників” зачинає 
Юрій Клиновий такою ви-
могою свого батька до своїх 
синів: “…Ніколи не корис-
туйтеся моєю славою… бо 
нема на світі нічого більше 
жалюгідного, ніж діти, що 
ціле своє життя чіпляють-
ся поли своїх батьків”. І це 
дійсно правда, бо жити в 
тіні своїх батьків, це для їх 
дітей найбільший тягар.

З певністю можна ска-
зати, що Юрій Стефаник не тільки виконав це бажання батька, але 
навіть переріс усі сподівання. І тому слушно підкреслив один критик: 
“Рідко трапляється, щоб людина, незважаючи на славу свого великого 
батька, вибилася на таку сильну індивідуальність, як це осягнув Ю. 
Стефаник… своїм цікавим та повним творчої наснаги життям… “. Нам 
усім, його давнім знайомим і приятелям, дуже добре відомо, що Юрко 
ніколи не використовував прізвища свого батька для популяризації 
своїх праць, завжди підписував їх псевдонімами: Юрій Гаморак або 
Юрій Клиновий та криптонімами: Т. Т. й Ю. К. Що більше, він не зай
мався письменницькою творчістю, а дуже активно зосередився на ціл
ком відмінній, літературознавчій та критичній літературній роботі.

Можна б припускати, що по закінченні гімназії у Станиславові 1929 
року його студії на правничому факультеті Львівського університету, 
що увінчалися дипльомом маґістра прав, розминулися з його творчим 
талантом у літературній критиці. Проте гадаю, що це не так, бо якраз 
ці правничі студії навчили його безжально правдиво й об’єктивно 
вглиблюватися в інтерпретацію даного літературного матеріялу. І вся 
відмінність та своєрідна ориґінальність критичних праць Клинового 
у тому, що він мав кольосальне знання, як правильно оцінювати про-
цеси політичної та громадської діяльности українського суспільства, 

Олександра Черненко 
з поетом Миколою Руденком
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а це теж якоюсь мірою корінилося в здобутому правничому досвіді 
й віддзеркалилося в детальній аналізі середовища, побуту та біогра-
фічних причин, які позитивно або негативно впливали на творчий 
ріст письменника. Не можна проминути ще й того факту, що маґіс-
терський дипльом з права допоміг Юрієві Стефаникові професійно 
працювати протягом 23 років у Міністерстві справедливости в Ед-
монтоні аж до 1974 року, коли він уже пішов на пенсію. А в цей спосіб, 
забезпечивши фінансово свою родину, він міг віддати свою енергію 
улюбленій літературній роботі. Як вже я підкреслила, творча праця 
Юрія Васильовича, крім професійної, розвивалася передусім у пло-
щині двох напрямків, літературного та громадсько-політичного. Вони 
були постійно його органічним стимулом, що співмірно перепліталися 
в активній та повній ентузіазму громадській діяльності. Доказом цьо-
го, що остання не була лише зовнішнім актом якоїсь пози, але дійсно 
потребою душі, яку викликувала безмежна любов до України та по-
чуття відповідальности й обов’язку, може послужити цей незапере-
чний факт, що Юрій Стефаник уже з ранньої молодости анґажував 
себе в таку політичну діяльність, яка була небезпечною не тільки для 
життя, але теж для його життєвої кар’єри. Тому слід відмітити, що за 
цю політичну діяльність вже навіть у 5-ій клясі Снятинської гімназії 
він був арештований разом з краєвим командантом цієї ж організації, 
а звільнили його за інтервенцією проф. Кирила Студинського в поло-
вині травня 1941 року, коли в Русові відкрито музей Василя Стефа-
ника. І третій раз те саме повторилося по німецькій інвазії України. 
Співпрацюючи з українським революціонером і письменником Й. По-
зичанюком та з О. Гай-Головком, став членом похідної групи Миколи 
Климаша. Разом з ним був арештований ґестапо недалеко Києва. Не 
дочекавши, на жаль, здійснення своєї мрії, Української незалежної 
держави, він усе ж таки повернувся, не тільки своєю душею, але й 
теж своїм прахом в Україну. Його дружина, Олена з Дрогомирецьких, 
котра прожила з ним 39 років (вони одружилися 1946 року), і син Ва-
силь виконали волю батька. Вони перевезли його прах на рідну зем-
лю, поховали в родинному Русові. Як ми всі знаємо, Юрій Стефаник 
відійшов у вічність 25 квітня 1985 року на 76 році життя, залишаючи 
у великому смутку свою родину і приятелів та велику порожнечу в 
громадському житті Едмонтону. Так само літературна діяльність Ю. 
Клинового почала розвиватися дуже скоро по закінченні правничих 
студій. Ще у передвоєнному періоді він виїхав до Канади і між 1936 і 
37 роком працював співредактором часопису Українські вісті в Ед-
монтоні. По повороті до Галичини продовжував свою літературну ді-
яльність, допомагаючи проф. Василеві Сімовичу в редагуванні місяч-
ника Життя і знання та Новий ремісник і водночас пишучи до тих 
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і ще інших часописів свої статті. Слід теж додати, що за радянської 
доби він був науковим співробітником Інституту української літе-
ратури АН УРСР і завідував теж катедрою української мови Львів-
ського ветеринарного інституту, а за німецької окупації працював 
редактором українського видавництва у Львові. В 1944 році він був 
покликаний на керівника Відділу інформації ЦПУЕ в Німеччині, а по 
війні, у 1948 році, переселився з дружиною до Едмонтону. Тут, побіч 
інших громадських функцій, був викладачем української мови на ве-
чірніх курсах Альбертського університету.

І якраз тут в Едмонтоні почалася інтенсивна літературно-критична 
праця Юрія Васильовича. Він же був автором чисельних літерату-
рознавчих розвідок, есеїв, критичних статей та рецензій. Його пра-
ці появлялися постійно в таких журналах і часописах: Сучасність, 
Листи до приятелів і Свобода в Нью-Йорку, Українські вісті в Чи-
каґо, Український голос у Вінніпезі, Нові дні і Новий шлях у Торонто, 
Каменярі в Саскатуні й Українські вісті в Едмонтоні. Як бачимо, він 
публікував свої статті й есеї в найбільш престижній діяспорній пресі, 
але й водночас теж у популярній періодиці. У своїх працях Ю. Клино-
вий, побіч літературної, торкався суспільно-громадської проблема-
тики, будучи, так би мовити, живчиком усього українського творчого, 
культурного та громадського життя, реаґуючи на різні події та майже 
на всі прояви його діяльности. 

Проте нема найменшого сумніву, що літературні есеї та літературно-
критичні статті Юрія Клинового зберігають свою вартість не тільки 
стосовно їх об’єктивности, як я вже підкреслила, й детальної аналізи 
середовища, але й постійної інтенції допомогти в розвитку творчого та-
ланту з турботою про майбутнє української літератури. Це було теж 
головною причиною його толерантности у відношенні до початкую-
чих письменників, щоб виховати нове покоління, даючи їм можливість 
творчого вияву. Таке наставлення приводило його в конфлікт з Нью-
Йоркською групою, яка ставила свої власні інтереси вище загальних 
об’єктивних критеріїв. З тих саме причин і проблема творчого серед-
овища була такою центральною й унікально-індивідуальною характе-
ристикою в його інтерпретаціях літературних творів. Сьогодні ведуться 
в Україні постійні дискусії на тему причин браку української світової 
літератури. Цю відповідь можна легко знайти в критичних працях 
Юрія Васильовича, а вже найвиразніше в такій блискучій інтерпре-
тації творчости Леся Мартовича, “Талант без середовища”, а я навіть 
додала б: “Змарнований талант через брак середовища”. Тут нема часу 
на широку дискусію цього важливого для нас питання. З’ясую думки 
Клинового одним реченням: українська спільнота, а передусім укра-
їнська інтеліґенція, не вміла й досі не вміє створити прихожого ґрунту 
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для розвитку творчого середовища своїх працівників пера.
З великою майстерністю описує Клиновий у своїх есеях біографіч-

ні деталі та складні життєві ситуації із завжди специфічною увагою 
до середовища про побут свого батька, події з його життя, про пере-
живання й настрої, що впливали на розвиток його творчої індиві-
дуальности. У тих есеях з’являються блискучі його спостереження, 
ориґінальні зауваження, невідомі досі нікому і такі потрібні для ново-
го осмислення генези творчости і нової інтерпретації, що д-р Федір 
Погребенник вже від довшого часу хоче їх передрукувати окремим 
виданням в Україні. Сподіваюся, що наше “Слово” в Канаді могло б 
субсидіювати таку публікацію, не тільки тому, щоб спопуляризувати 
нарешті хоч частинний творчий дорібок Юрія Клинового в Україні, 
а теж і тому, щоб поширити такими цінними матеріялами дослідчу 
роботу, тим більше, що Стефаник вважав д-ра Погребенника “найви-
значнішим стефаникознавцем в Україні”.

Я не вичислюю всіх статей, есеїв і рецензій Клинового, бо вони зі-
брані самим автором уже в дуже добре нам відомому збірнику, Моїм 
синам, моїм приятелям, що появився обсягом понад 600 сторінок, але, 
на жаль, малим накладом, всього 300 примірників. Автор зазначує на 
останній сторінці, що “книжка ціни не має, бо в продажу її не буде”. Ю. 
Стефаник сам розсилав свою книжку приятелям і знайомим як пода-
рунок. Вона, по суті, в Україні маловідома, бо наклад увесь вичерпа-
ний. Слід теж сказати, що всі гроші, які надсилали йому добровільно 
знайомі та приятелі за цю книжку, він передавав до каси “Слова” в 
Канаді. В цю збірку не включена більша стаття Клинового “Юрій Мо-
рачевський, його батьки, його приятелі”, яка появилася відбиткою в 
Сучасності у 1983 році. На публікацію теж чекає широке листування 
Юрія Стефаника з різними представниками громадського та літера-
турного життя діяспори та України. Там напевно були порушені ціка-
ві проблеми, що для майбутніх дослідників можуть мати кольосальне 
інформативне значення. Весь його цінний архів збережений у Націо-
нальній бібліотеці Оттави. Крім його епістолярної спадщини, в ньому 
знаходяться деякі ще не опубліковані статті, а передусім чисельні до-
повіді, які він виголошував по різних містах Канади й Америки. 

Проте Юрій Стефаник займався не тільки літературною робо-
тою, багато свого часу він присвятив теж громадській діяльності. Він 
був членом різних українських організацій, неодноразово займаючи 
в них провідне становище. І в цьому відношенні я знала Юрка най-
краще, співпрацюючи з ним через довгі роки в різних організаційних 
проєктах і задумах. Юрій Васильович виявлявся завжди лояльним до 
своїх співробітників, прислухався до їх зауважень, поглядів і порад, 
залишаючи контроверсійні питання для обговорення демократичним 
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порядком дискусії та голосування. Це була велика приємність пра-
цювати з ним у таких літературних організаціях, які він очолював, як 
“Літературно-мистецький клюб в Едмонтоні”, “Фонд Т. Осьмачки”, 
а пізніше “Об’єднання українських письменників “Слово” в Канаді”. 
Цей відділ світового “Слова” в екзилі створений був тільки тому в Ед-
монтоні, бо в США, де знаходилася центральна управа цього “Слова”, 
наступив брак ресурсів для фінансування наступних збірників “Сло-
ва” вже по появі 3-го збірника в Нью-Йорку. Старанням Юрія Стефа-
ника 4-тий збірник “Слова” появився накладом Української книгарні 
в Едмонтоні. Всі наступні збірники “Слова”, від 5-го до 11-го, появ-
лялися вже накладом “Слова” в Канаді, але з допомогою фінансових 
субсидій, які Ю. Стефаник здобував від різних українських організа-
цій, а передусім від Відділу громадянства при секретареві Федераль-
ного уряду Канади. Однак слід відмітити, що 12 збірник вийшов уже 
по смерті Ю. Cтефаника в США завдяки фондові, що його залишив 
у свойому заповіті Улас Самчук, а 13-тий завдяки такому ж самому 
фондові Івана Боднарчука, аж 6 років пізніше, в 1996 році в Едмонто-
ні, головним редактором якого був Олег Зуєвський, а співредактором 
Тетяна Назаренко. О. Зуєвський відмовив у пропонованій допомозі 
деяких членів редакційної колегії, маючи повне довір’я до платного 
співредактора, бо Т. Назаренко не була членом “Слова”. На жаль, цей 
останній збірник виявився найслабшим стосовно матеріялів збірни-
ком “Слова” в Канаді. Не можна проминути й такого характеристич-
ного для вдачі Юрія Стефаника факту, як постійна турбота про долю 
української літератури, що виразно висловлена ним у “Післяслові” 
до 5-го збірника. Через брак часу прочитаю тільки ось ці уривки, які 
виразно посвідчать про його програмовий та світоглядовий напрямок 
у редагуванні збірників “Слова”: “…Цей збірник постав не за зако-
ном колгоспу, в якому бриґадири насвітанку виганяють з хат людей 
на ударну роботу, а з вільної і дружньої співпраці осіб, яким дорогі 
українська література й мистецтво... щодо вибору творів, то редакція 
не давала переваги ні традиційним, ні модерним, уважаючи, що пись-
менник може висловитися досконало кожним стилем, якщо тільки 
має що сказати і вміє це передати образним словом...”. 

Я в цьому відношенні завжди погоджувалася з Юрком, вважаючи, 
що українська література була б дуже бідна, якщо б вона репрезенту-
вала тільки якийсь один напрямок, звичайно за умови, що даний твір 
написаний грамотно й талановито, тим більше, що наші збірники яв-
ляються творчим органом усіх членів “Слова”, а не тільки якоїсь спе-
ціяльної групи. Як бачимо, Юрій Васильович пише про це своє кредо 
від імени редакції з причин своєї скромности, хоч немає найменшого 
сумніву, що він був його автором, як теж головним редактором і про-
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мотором тих усіх збірників, що виходили з великою детальною дбай-
ливістю в Едмонтоні за часів, коли він був головою “Слова” в Канаді.

Юрій Васильович ніколи не жалів свого часу на телефонні розмови 
чи організаційні зустрічі з поодинокими членами управи в Едмонтоні 
або в Торонто, а на частих сходинах управи здавав докладний звіт із 
своєї проробленої роботи, дискутуючи теж про нові пляни стосовно 
майбутніх завдань й неодноразово читаючи фінансовий звіт з видат-
ків і приходів каси “Слова”. Іншою гарною прикметою Юрія Стефа-
ника було постійне бажання кожному допомогти, порадити і навіть 
заохотити до праці. Я особисто завдячую йому за те, що він намовив 
мене написати монографію про творчість Василя Стефаника модер-
ним засобом аналізи, відкриваючи для мого вжитку доступ до своєї 
великої та дбайливо зібраної бібліотеки про творчість свого батька, 
улегшуючи таким чином мою дослідницьку роботу. Я щиро йому 
вдячна, а передусім Оленці, що в їх гостинному домі могла запізнати 
і нав’язати контакти з такими визначними особами, котрі допомогли 
мені пізніше у приїзді Івана Лисяка-Рудницького до Едмонтону, як, 
наприклад, Ізідор Глинка, голова фундації Т. Шевченка у Вінніпезі, 
чи Амброзій Головач, котрий перед відходом виписав свій урядовий 
чек від провінційного уряду на відкриття курсів української історії в 
Альбертському університеті; а пізніше відомий поет-шестидесятник, 
Іван Драч, котрий тоді перший раз приїхав до Канади.

Безупинна турбота про розвиток і популяризацію української лі-
тератури поєдналася теж з клопотаннями про долю тих письменни-
ків, котрим складна фінансова ситуація не дозволяла на незалежну 
творчу діяльність. Яскравим прикладом, між іншим, була його турбо-
та про долю Тодося Осьмачки і створений ним Фонд Осьмачки в Ед-
монтоні для уможливлення йому прожитку і збірки грошей для публі-
кації його Ротонди душогубців у перекладі Лучковича англійською 
мовою. Це бажання спопуляризувати українську літературу серед 
англомовного світу знайшло свою найвиразнішу реалізацію в появі 
антології Ярмарок, де зібрані прозові та поетичні твори в англійсько-
му перекладі. Сподіваюся, що про це видання розкаже докладніше 
Ярс Балан, котрий разом із Стефаником його редагував. Вкінці треба 
підкреслити, що Юрій Васильович весь свій час і всю свою енергію 
з великим ентузіязмом жертвував цій літературній та громадській 
праці цілковито безкорисливо, себто без ніяких утилітарних мотивів, 
– матеріяльних для себе чи моральних користей. Усе, що він робив, 
було подиктоване одним стимулом безмежної любови до своєї бать-
ківщини та української людини. Гадаю, що ім’я Юрія Стефаника за-
лишиться тим взірцевим прикладом, як треба працювати для добра 
свого народу, поставивши вище себе загальне добро національної ідеї. 
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Я певна, що без допомоги, зрозуміння і толерантности своєї дружини 
ледве чи міг би Юрій Васильович залишити нам свою цінну й багато-
гранну спадщину. І він це теж дуже добре знав і розумів, написавши 
таку присвяту в своїй книжці: “Цю книжку присвячую двом жінкам, 
значення яких у моєму житті годі переоцінити: пам’яті моєї матері, 
Ольги з Гамораків, яка, відійшовши з цього світу молодою, не дала 
моїм братам і мені себе пізнати, і моїй дружині Олені з Дрогомирець-
ких, жінці з величезним почуттям обов’язку, – без якої я був би нічого 
не вартим перекотиполем”. 

Наша скромна подяка Юрієві Стефаникові виявляється сьогодні у 
цій запізненій святковій зустрічі в його честь і в його пам’ять, а Оле-
ні Стефаник у наших найщиріших побажаннях прожити ще довгі та 
здорові роки життя. “На многая літа” – Оленці!

Едмонтон, 12 вересня 1996
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Марія Кейван

ВЕРЕСЕНЬ – МІСЯЦЬ РАДОСТИ І ПЕЧАЛІ
(Пам’яти покійного чоловіка Івана присвячую)

Вересень здавна мій улюблений місяць. Закінчилися літні спеки, з 
погідного неба спливає лагідне соняшне тепло. Зелень дерев уже по-
декуди перетикана золотом та багром. В повітрі снують нитки баби-
ного літа, обмотують людські серця легкою тугою. Високо пролітають 
ключі перелетних птахів. У людських поглядах, що їх супроводять, 
німе питання – чому нема вирію для людей?

Цього року у вересні ми мали святкування п’ятдесятиріччя по-
дружжя. У теплий та соняшний день 14 вересня 1943 вполудне ми 
вінчалися у коломийській церкві. Вінчання було скромне, як приста-
ло на воєнний час. Коли виходили з церкви, над нами пролетів ключ 
перелетних птахів. “Покидаємо рідну землю” – подумала я і зараз же 
поправила себе “покидають, не покидаємо”. 

Два дні після вінчання припадали Іванові уродини, і так вересень 
став для нас подвійно особливим місяцем. Де б нам не довелося пере-
бувати у ті дні, думками та розмовами ми завжди були на рідній землі 
у день нашого вінчання. Церква та птахи над нею, і я не помилилася, 
подумавши “покидаємо” замість “покидають”, бо вже першу річницю 
подружжя довелося святкувати на чужині. Весною 1944 року, коли 
птахи поверталися з вирію, ми мусіли покинути своє місто, батьків та 
родину у ньому, згодом і рідну землю. Після кількамісячної мандрів-
ки по Карпатах та після довшого постою в літі над річкою Гернадь 
біля Кошиць нас разом зі всіма утікачами, що там отаборилися, по-
садили у товарові вагони та повезли на захід. Довга і важка була ця 
їзда з частими алярмами, налетами бомбовиків та пересідками. Ми не 
знали куди нас везуть і чи заїдемо туди живими. Врешті заїхали до 
Штрастгофу, де був табір для втікачів, і більшість там залишилася. 
Ми поїхали дальше, аж до Ганноверу, і нас примістили у таборі під 
містом. Там ми відмітили першу річницю нашого вінчання. Ситуація 
на фронті була майже безнадійна, нас – втікачів з батьківщини – ля-
кало питання, що жде нас після програної Німеччини, і чи всі ми до-
чекаємо кінця війни. Налети бомбовиків на місто були щораз частіші, 
хоч наші невеликі бараки у ліску щасливо бомби обминали. Та хто 
зна, як буде завтра, і в річницю вінчання ми сказали “Слава Богу, що 
ще разом”. Цю фразу повторяли у вересні кожного року. 

Зате осінь у північній Німеччині була прекрасна. Таких насичених 
та теплих кольорів, як там, ми ще ніде не бачили. Іван жалкував, що не 
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має ні фарб, ні пензлів, мав лише олівці, якими виконав кілька портре-
тів наших співмешканців, між ними сенаторки Кисілевської та мій.

У травні наступного року закінчилася війна, і хоч з нею закінчи-
лися бомбардування, наші тривоги не закінчилися. Що жде нас? До 
Марінєбаду на Судетах, де нас застав кінець війни і де народився наш 
син Орест (я там працювала у шпиталі для німців з України, які часто 
не знали ні слова по-німецькому), увійшли американці та скоро від-
ступили. На їх місце прийшла Червона армія на радість чехам та не 
нам. Нам пощастило виїхати з американцями до Баварії. У вересні 
1945 року ми були вже у таборі ДіПі (дисплейсд персонс – переміщені 
особи) у баварських Альпах. І там наша ситуація ще не була певною, 
бо по таборах їздили більшовицькі комісари, намовляючи нас до до-
бровільного повороту на родіну. Добровольців не було, і вони часто си-
лою схоплювали декого, інколи – на жаль – з поміччю американців. 
Кружляли поголоски, що всіх нас мають видати у руки більшовикам. 
У другу річницю вінчання ми знову сказали собі “добре, що ми ще 
разом”. 

Не скоро рішалася наша доля, і нам довелося ще 4 рази зустрічати 
вересень в Альпах, у таборах ДіПі. Кожного року у вересні ми думка-
ми та розмовами були на рідній землі, завжди вдячні долі, що ще ра-
зом. Найдовше, бо поверх трьох років, жили ми у військових бараках 
коло містечка Міттенвальд над рікою Ізар, де народилася наша доня 
Зоня. Як всюди, так і там вересень був для нас найкращим місяцем 
у році, хоч краса Альп дуже відмінна від краси північної Німеччини. 
Іван міг уже купити фарби та пензлі і намалював цілу низку альпій-
ських краєвидів, теж кілька портретів, між ними Т. Осьмачки, мабуть, 
єдиний портрет поета. 

Від 1950 року кожний вересень святкували ми в Канаді, вже без 
страху, що прийдеться розлучитися. Були інші проблеми, одні спіль-
ні для всіх еміґрантів, другі окремі для мистців – як ділити час між 
зарібковою працею і мистецтвом. До якоїсь міри Іванові це вдалося, 
про що свідчить ґравюра Мазепи, сьогодні дуже популярна в Україні, 
кілька портретів Шевченка, автопортрет, портрет поета Лесича, мій 
та інші, теж багато пропам’ятних грамот для наших організацій, об-
кладинки, між ними для моїх двох повістей.

У тому часі українська діяспора мало цікавилася мистецтвом, тре-
ба було його популяризувати. Цей обов’язок взяв на себе Іван і, крім 
численних статтей на мистецькі теми у пресі, написав теж кілька мо-
нографій. З них найбільша “Тарас Шевченко – образотворчий мис-
тець”, яку видав КІУС у 1964 році, нагородивши автора Шевченків-
ською медалею. Іван глибоко відчував потребу невикривленої історії 
українського мистецтва у противагу більшовицьким виданням. Чи не 
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взятися за діло? Знав, що це вимагало б колосального викладу праці і 
не залишило б часу на мистецький самовияв. Після довгого внутріш-
нього конфлікту – малювати чи писати – вибрав останнє. 

Минали роки, непомітно прийшла старість, з нею хвороби. На долю 
Івана тих хворіб випало багато, не минуло його і важке каліцтво – 
глухота. Не один раз довелося нам зустрічати річницю подружжя у 
шпиталі, і фраза “добре, що ми ще разом” знову набрала значення, бо 
знову грозила розлука. 

Вересень 1991 року був відмінний від попередніх, веселіший. Коли 
ми, як і кожного року, згадували своє вінчання в Україні, бачили її ін-
шою – свобідною, замаєною синьо-жовтими прапорами. Зате наступ-
на, сорок дев’ята, річниця подружжя застала Івана у шпиталі, куди 
я відвезла його кілька днів скоріше (вилив крови до мозку). Шпиталів 
не любив, кожного дня просив мене забрати його додому. Не знав, що 
це неможливе. Мені сказали, що потребує постійного догляду, одна 
особа не дасть раду.

Приїхав мій брат Адріян, і 17 вересня ми разом пішло до шпиталю. 
Іванові наче б покращало, пожвавішав.

– Не виглядаєш на хворого, – сказав Адріян, вітаючися. 
– Ти приїхав на мій похорон, – була відповідь. 
Адріян вийшов, я залишилася погодувати Івана вечерею. Їв з біль-

шим ніж звичайно апетитом, про смерть уже не згадував. Говорив, як 
це добре, що приїхав брат, що я не сама вдома, і враження слів про 
похорон затерлося.

Наступного дня вранці телефон зі шпиталю. Медсестра повідо-
мляє, що стан хворого погіршився, чи можу приїхати. За хвилину 
знову телефон, говорить лікар – уже по всьому.

Приїжджаємо до шпиталю. Спить, такий лагідний, спокійний ви-
раз обличчя, справді “ні болізни, ні печалі”. Дотикаю рукою чоло, 
лице, руки – ще зовсім теплий. Цілую в обличчя, в чоло. Невже мерт-
вий? – знаю і не вірю. 

Мені подають його речі, йдемо додому, як добре, що я не сама. Тре-
ба повідомити парафію, дітей, родину в Україні, найближчих зна-
йомих. Треба узгіднити час похорону, щоб усі могли приїхати. Розі-
йшлася вістка по місті, телефони, відвідини, гамір життя у контрасті 
до спокою смерти. Якщо він справді помер, якщо це не сон, з якого 
зараз прокинуся.

Вночі повертається до мене минулий день. Знову бачу те спокійне 
обличчя, відчуваю дотик своєї руки до його чола. Яка була остання 
думка під тим теплим чолом? Що приснилося перед смертю, бо ж по-
мер у сні? Чи бачив, немов на фільмі, все своє життя? Якщо так, то 
якою бачив він мене, дітей, коли дивився на нас, бувши уже на межі 
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потойбіччя? Хто вийшов проти нього, коли переходив крізь тунель, 
про який говорять усі, що з порога смерти повернулися до життя. 
Мабуть, мама, яку часто згадував, розуміла його з одного погляду. А 
може постать у надземському сяйві, яку бачив дехто з поворотців до 
життя. Покійний Іван був глибоко віруючим християнином. 

Чи може бачив у сні свою історію мистецтва, вже закінчену, ви-
дану книгу. Може уявлялися йому задумані, ніколи не виконані кар-
тини, між ними Маркура з повісти Т. Осьмачки “Старший боярин”. 
Чомусь вірю, що коли перед ним проходив фільм його життя, то цен-
тральною картиною була коломийська церква у день нашого вінчан-
ня, над нею ключ птахів, що став для нас ворожбою виїзду з батьків-
щини, і що заясніла перед ним Україна, самостійна, суверенна.

Цього року у вересні вже не скажу “добре, що ми ще разом”. До 
двох вересневих дат, 14-го і 16-го, додам третю сумну дату нашої роз-
луки – 18-го вересня. 
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Зоня Кейван

ОБРАЗКИ З ЖИТТЯ МАТЕРІ

У двох своїх автобіографічних повістях, Карвендель і Пливе-
шумить ріка, Марія Андріяна Кейван, моя мама, сама зобразила 
розгорнуту картину своїх життєвих мандрів і найпотаємніших пе-
реживань та вражень. Марно було б з нею змагатись, пишучи отсей 
короткий життєпис, проте в цій нотатці я, можливо, спроможуся пев-
ною мірою систематизувати образки з її життя, розчахнутого навпіл 
великою війною.

У родині директора сільської школи Павла Крупського і його дру-
жини Еви, також учительки, в Заболотові на Покутті народилась 18 
серпня 1914 року друга донька, Марія Андріяна. Сестра Зоня була 
найстаршою, а пізніше народився ще брат Андріян. Перша світова 
війна не оминула родину: мій дідо був старшиною в австрійському 
війську, а з того часу в родинному архіві залишились дві його поштів-
ки з вишкільного військового табору, в одній з яких, 1916 року, він 
зворушливо турбується: “Гризуся, що ти там у ті зимна робиш, чи 
маєш чим запалити та чи діти не мерзнуть?” Зима того року була над-
звичайно холодною… Повернувшись із війни, Павло Крупський про-
довжував вчителювати, але тепер вже під польською займанщиною. 
Згодом родина замешкала в Коломиї.

Знаю з розповідей, що зростала мама в середовищі, де плекалась 
повага до освіти і української та універсальної культури, а дідове 
становище дозволяло сім’ї входити до гурту місцевої еліти. Коли ж 
прийшов час подаватись на університетські студії, мама поїхала аж 
до Познаню, що на півночі Польщі: принаймні там, на неукраїнських 
теренах, польська влада дозволяла українцям здобувати справжній 
професійний вишкіл. Мама отримала лікарський диплом і працюва-
ла у Народній лікарні у Львові, а пізніше переїхала ближче до дому, 
до Коломиї. Залишалась Марія Крупська на лікарській роботі і піс-
ля вересня 1939 року, під короткочасною совєтською займанщиною, 
а потім під німецькою окупацією. У той же час вона вийшла заміж за 
мистця Івана Кейвана із Снятинського повіту, абсольвента Варшав-
ської Академії мистецтв, із яким 1944 року виїхала до Чехії, не че-
каючи на прихід “других совєтів”. Там, у Судетській області, в грудні 
того ж року народився мій старший і єдиний брат Орест. А я, як свід-
чать документи, прийшла на світ на ще дальшому відтинку шляхів-
доріг моєї сім’ї, в баварському містечку Міттенвальді. 

А чому ж дала Марія Кейван одній із своїх повістей заголовок 
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“Пливе-шумить ріка”? Та ріка і справді протікала відразу ж за хатою 
вчителя Павла Крупського в Заболотові і в ній моя мама навчилась 
плавати. …Довше плавання, як виявилося, тільки починалось, спо-
чатку – 1949 року через Атлантичний океан, до Канади. В Едмонтоні 
працювала медсестрою в шпиталі і готувалась до нострифікації сво-
го лікарського диплому. Та не такою, як сьогодні, була Канада на по-
чатку 50-их років. Лікарська професія не була “жіночою”, особливо 
ж у провінціях Заходу, і на екзаменах її “зрізав” рудий професор, 
якого вона з прикрістю згадує в своїй автобіографічній повісті. Всю 
свою життєву наснагу від того часу присвячує мама дітям, домові та 
культурно-громадській діяльності.

Наша хата на 97-ій вулиці стала своєрідним центром українсько-
го культурного життя, де збирались мистці, літературознавці, поети, 
як, напримір, Тодось Осмачка. Впродовж років, крім двох повістей, 
мама написала низку оповідань, теж почасти автобіографічних (“З 
нотатника лікарки”), а також чимало статей і рецензій, надрукова-
них в українських періодичних виданнях. Була друкована частинами 
і залишається недописаною її повість “Ой заплакала мати”. У 1965 
році за її ініціативою був заснований в Едмонтоні український Гур-
ток книголюбів, який був особливо активним у другій половині шіст-
десятих років та майже до кінця років сімдесятих. Членство гуртка 
періодично то збільшувалось, то зменшувалось, а все ж ця група ен-
тузіястів української книжки дійшла до свого 30-літнього ювілею і 
26 вересня 1995 року належно його відзначила. Через два роки після 
того мама переїхала до Монтреалю, ближче до моєї сім’ї. Іван Кейван, 
батько наш, помер ще 1992 року, а брат Орест стабільно осів у Сіднеї, 
в далекій Австралії. У міжчасі в Коломиї упокоїлась тета Зоня, най-
старша з дітей Павла і Еви Крупських, а вуйко Андріян помер у аме-
риканському місті Детройті. 

Гурток книголюбів у Едмонтоні був тим вогнищем, яке протягом 
кількох десятиліть давало наснагу моїй мамі жити і відчувати себе 
діяльною та потрібною. А ще – ОУК, організація, з якою книголюби 
часто влаштовували спільні імпрези. Всі помітні явища української 
літератури від 50-их до 90-их років були, таким чином, належно від-
значені і обговорені в едмонтонському середовищі шанувальників 
друкованого слова. Про те, як і чому виник задум зорганізовувати цей 
читацький клуб, мама пише так в журналі “Жіночий світ “(ч. 5–6, 
1966 р.). “Перші гуртки книголюбів постали після Другого конґресу 
СФУЖО 1959 року. Управа СФУЖО заохочувала жіночі організації 
основувати читацькі гуртки, щоб збільшити зацікавлення україн-
ською книжкою, яка, на жаль, залишається поза увагою інших орга-
нізацій. Так само й письменниці, що емігрували до США чи Канади, 
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скаржаться на брак покупців їхніх творів. Перший гурток книголюбів 
засновано в Нью-Йорку 1959 р., у Канаді – 1960-го в Монтреалі, а в 
Західній Канаді першим був едмонтонський гурток”.

Після смерти батька залишилась його чимала рукописна спад-
щина. Із цих матеріялів мама вибрала і впорядкувала розділи книж-
ки “Українські мистці поза Батьківщиною”, яка й була видана в 
Монтреалі у видавництві “Кіло” 1996 року. Книжку високо оціни-
ли мистецтвознавці в Україні, зокрема у Львові, а також краяни на 
Івано-Франківщині. Більшість рукописів батька та листування мама 
переслала на зберігання до центрального архіву НТШ в Америці, а 
частину мистецьких робіт – до музеїв Львова. Переважна ж біль-
шість картин Івана Кейвана залишається у приватній власності ро-
дини в Монтреалі. 

Мама, скільки я пам’ятаю, ніколи не залишала без відповіді чис-
ленні листи з проханнями про пожертвування на різноманітні укра-
їнські суспільні цілі, організаційні потреби, літературно-мистецьку і 
видавничу діяльність тощо. Вона купувала всі книжки та читала їх 
– цілу гору українських книжок і журналів зібрала в невеликій бать-
ківській хатині в Едмонтоні. Мама пише, поки рука ще тримає перо. А 
ще, як мені відомо, мама віддавна веде свій приватний щоденник. Що 
в ньому? Може стане він основою і ще однієї повісти. 

Монтреаль, травень 2000 р. 
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зв’язок з Україною

Віталій Макар
(Чернівці, Україна)

КАНАДСЬКО-УКРАЇНСЬКА ПРОБЛЕМАТИКА 
В ПРАЦЯХ НАУКОВЦІВ УКРАЇНИ

Дослідження хронологічно охоплює тривалий проміжок часу, 
власне від початків українського поселення в Канаді і до наших днів. 
Проблемам соціально-політичної інтеграції українців у поліетнічне 
суспільство Канади присвячена велика кількість публікацій політо-
логічного, соціологічного та історичного характеру. Ці проблеми роз-
роблялися і продовжують вивчатися далі в українській та канадській 
суспільствознавчій науці. Дослідження розпочалися практично від-
разу з появою українців у Країні кленового листка. Вони змінювалися 
як у кількісному, так і якісному відношеннях. Найстаршими [найпер-
шими – V.P.] дослідницькими працями щодо вивчення українсько-
канадської тематики можна, мабуть, вважати невеликі роботи Осипа 
Олеськіва, видані у Львові1. Автор, здійснивши 1895 р. тримісячну по-
їздку до Канади, вступив у контакт з її властями, передусім з Мініс-
терством внутрішніх справ, у віданні якого перебувала імміграція, з 
метою домогтися кращих умов для в’їзду туди західноукраїнських пе-
реселенців. Власне тоді досить інтенсивно розвивалася їхня еміграція 
до інших країн американського континенту, а саме: США, Аргентини, 
Бразилії. Проти виїзду своїх краян до останніх двох держав рішуче 
виступив О. Олеськів. Свої праці він присвятив порадам українцям, 
а то були здебільшого селяни з Галичини і Буковини, як і куди їхати, 
чого там можна досягти. Його палким бажанням було впорядкувати 
міграційний процес, що виник спонтанно, вберегти виїжджаючих від 
зловживань еміграційних агентів, забезпечити їм більш-менш задо-
вільні умови переїзду і влаштування у "Новому краї”, як тоді нази-
вали Канаду, на відміну від "Старого краю”, звідки вони виїздили. З 
цією метою він організував у Львові Еміграційний комітет2.

На жаль, ім’я Олеськіва на батьківщині, а він народився і помер на 

1 Олеськів О. Про вольни земле. – Львів: Просвіта, 1895; його ж: О Эміґраціи. 
– Львів: Общество М. Качковского , 1895. 

2 Марунчак М.  Біографічний довідник до історії українців Канади. – Ві-
нніпеґ: УВАН в Канаді, 1986. – С.473-474. 
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Львівщині, на багато десятиліть забулося. Про нього пам’ятали лише 
канадські українці, називаючи його "батьком української еміграції 
до Канади”3. В наш час його роботи становлять, незважаючи на свій 
невеликий обсяг, солідне джерело для вивчення причин і характеру 
трудової еміграції українців до Канади наприкінці ХІХ-на початку 
ХХ ст. 

У кількісному відношенні найбільш чисельними є канадські до-
слідження проблеми, що включають україномовні, англомовні та 
франкомовні роботи. Як українська, так і канадська дослідницька 
література представлені монографічними виданнями, збірниками, 
брошурами та окремими статтями. Серед них є роботи академічно-
го та науково-популярного характеру. Автор, у міру своїх можли-
востей, здійснив спробу проаналізувати українські видання з теми 
українсько-канадської проблематики.

Отже, традиція дослідження проблем українських канадців сягає 
кінця ХІХ ст. Якщо говорити про доробок українських учених з обра-
ної теми, то за період понад сто років з’явилось чимало праць. Хроно-
логічно їх можна б поділити на три частини: 1) роботи дорадянського 
періоду; 2) видання за радянських часів; 3) дослідження в незалеж-
ній Україні. Такий поділ, безперечно, має дещо умовний характер, 
оскільки, наприклад, в дорадянський час дослідження українсько-
канадської тематики велися переважно українськими вченими, що 
проживали на західноукраїнських землях, котрі перебували у складі 
Австро-Угорської імперії.

Що ж стосується нашої теми, то, окрім книжечок О. Олеськіва, до-
радянська українська література включає ще декілька невеликих 
видань, підготовлених митрополитом Андреєм Шептицьким4. Най-
відомішим з них є брошура під назвою "Канадийським русинам”, що 
була написана митрополитом відразу після поїздки до Канади 1910 р. 
і видана у друкарні оо. Василіян у Жовкві5. Обговорюючи стан і потре-
би українців у Канаді, переважно в релігійній сфері, митрополит тор-
кнувся також інших важливих сторін життя українських поселенців, 
зокрема освіти та суспільно-політичного життя.

Є відомості, згідно з якими Юліян Бачинський, який написав відо-
му книгу "Українська імміграція в З’єднаних Державах Америки”6, 

3 Там само. – С. 474. 
4 Детальніше про ці видання див.: Михайло Марунчак. Студії до історії 

українців в Канаді: Нариси – статтті  – есеї до Піонерської доби. – Т. ІV. – Ві-
нніпеґ: УВАН, 1970-1972. – С. 129-134. 

5 Шептицький А. Канадийським русинам. – Жовква: Печатня оо. Василі-
ян, 1911. 

6 Бачинський Юліян. Українська імміграція в З‘єднаних Державах Амери-
ки. – Львів: Накладом Юліяна Галицького і Олександра Гарасевича, 1914. 
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після поїздки до США та Канади у 1906-1907 рр. підготував також 
рукопис про життя українців у Канаді, який був втрачений під час 
Першої світової війни7. Якщо виходити з того, що Ю. Бачинський на-
писав про становище українців у США, то його робота про україн-
ців у Канаді, якби її вдалося віднайти і видати, могла б мати важливе 
значення для вивчення проблем поселення українців у Країні кле-
нового листка, зокрема їхнього економічного становища, суспільно-
політичного життя, освіти тощо.

Говорити про дослідження проблеми канадських українців в укра-
їнських радянських дослідженнях по Другій світовій війні доводить-
ся, цілком очевидно, в контексті загального розвитку радянської сус-
пільствознавчої науки як такої. Дослідження істориків, філософів, 
соціологів, політологів (хоч формально напрям так не називався че-
рез його "буржуазно-ідеологічне” забарвлення) велися у загальному 
руслі т.зв. марксистсько-ленінської концепції розвитку суспільства. 
Згідно з нею потрібно було беззастережно засуджувати "український 
буржуазний націоналізм” в усіх його проявах. Вчені, котрі вели на-
укові дослідження, були змушені виконувати загальноприйняті на 
той час настанови. В іншому випадку їхні дослідження залишилися 
б нікому невідомими, бо їх просто в ті роки ніхто не наважився б пу-
блікувати ні в Україні, ні загалом в СРСР. Тепер, на другому десяти-
літті незалежності України, видається доцільним при аналізі праць 
українських радянських суспільствознавців часів Радянського Со-
юзу ставитися з розумінням до того, за яких умов вони виконувалися. 
Чимало з них, попри неминучі тоді ідеологічні нашарування, збері-
гають свою актуальність й досі. В них міститься багатий фактичний 
матеріал. Між рядків можна прочитати цікаві оригінальні думки ав-
торів, багато з яких ведуть тепер в незалежній Україні дослідження 
проблем, розпочатих ще за часів СРСР, але виходячи з об’єктивно-
наукових позицій.

Отже, в наш час не варто нехтувати доробком, здобутим в Україні 
протягом десятиліть після Другої світової війни. Його, швидше, варто, 
критично аналізуючи, залучати до загальних здобутків українського 
канадознавства. Одним з перших проблему вживання українців у ка-
надське суспільство порушив на рубежі 50-х-60-х рр. минулого сто-
ліття відомий український дослідник Арнольд Шлепаков. У 1960 р. 
з’явилася його праця "Українська трудова еміграція у США і Кана-
ді (кінець ХІХ-початок ХХ ст.)8, в якій він на основі документальних 

7 Див.: Марунчак Михайло. Біографічний довідник до історії українців 
Канади. – С. 49. 

8 Шлепаков А.М. Українська трудова еміграція в США і Канаді (кінець 
ХІХ – початок ХХ ст.). – Київ: В-во АН УРСР, 1960. 
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матеріалів спробував проаналізувати причини, характер і джерела 
української еміграції до названих країн в означений період, а також 
початки їх адаптації до умов нового для них суспільства. Зрозуміло, 
що автор не виходив за межі тодішньої методології дослідження. До 
речі, його перу належить ряд інших робіт на обрану для даного до-
слідження тему9.

Значний вклад у дослідження українсько-канадської проблемати-
ки зробили у 1960-х-80-х рр. інші українські вчені, такі як: О.О Ко-
вальчук10, Л.О. Лещенко11, Б.А. Мартиненко12, В.І. Наулко13, С.І. Су-
глобін14 та ін. Навіть із заголовків публікацій згаданих авторів видно, 
що не всі вони мають безпосереднє відношення до теми нашого до-
слідження, однак тією чи іншою мірою можуть сприяти формуванню 
уявлень про тогочасний стан її розробки в Україні. Сказане не стосу-
ється робіт Л.О.Лещенка і В.І.Наулка, які з урахуванням тогочасної 
методології націлювалися на вивчення становища української етніч-
ної групи Країни кленового листка.

9 Шлепаков А.М. Біля джерел української трудової імміграції в Канаді // 
Український історичний журнал. – 1966. – № 6. – С. 50-58; його ж. Славян-
ские группы Канады // Национальные проблемы Канады. – Москва: Наука, 
1972. – С. 133-171; Шлепаков А., Евтух В.Б. Этничность в переселенских ан-
клавах: американцы и канадцы украинского происхождения // Этнические 
процессы в СССР и США. Сб.ст. – Москва: Наука, 1986. – С. 106-107 та ін.

10 Ковальчук Е.А. Участие украинской трудовой эмиграции Канады в дви-
жении солидарности с советским народом // Зарубежный мир: социально-
политические и экономические проблемы. Респ. межвед. сб. науч. р. – Киев, 
1983. – Вып. 5. – С. 64-72 та ін. 

11 Лещенко Л.А. Фермерское движение в Канаде (1900-1939 гг). – Киев: 
Наукова думка, 1979. – 243 с.; його ж. Историография фермерского движе-
ния // Проблемы историографии Канады. – Москва: Наука, 1981. – С. 159-
191; його ж. СРСР і Канада в антигітлерівській коаліції: демократичні сили 
Канади у боротьбі проти фашизму, за союз і співробітництво з СРСР. 1941-
1945 рр. – Київ: Наукова думка, 1973 та ін. 

12 Мартыненко Б.А. Канада во второй мировой войне: формирование “се-
вероатлантического треугольника”, 1939-1941. – Киев: Наукова думка, 1981 
та  ін. 

13 Наулко В. Динаміка етнічного складу населення Західноукраїнських 
земель в аспекті міграційних процесів // Міграційні рухи з Західної Укра-
їни до Західної Канади. Матеріали спільних конференцій. – Едмонтон: Ка-
надський центр української культури та етнографії, Альбертський універ-
ситет; Міністерство громадського розвитку Канади, 2002. – С. 130-136; його 
ж. Етносоціальні процеси серед канадців українського походження // На-
родна творчість та етнографія. – 1982. - №2. – С. 57–65; його ж: Украинская 
этническая группа  Канады // Расы и народы. Ежегодник. – Вып. 14. – Мо-
сква, 1984. – С. 113-130. 

14 Суглобин С.И. Этнические общности Канады и внешняя политика: 
особенности формирования общественного мнения в 60-е-70-е гг. – Киев: 
ИСЭПЗС АН УССР, 1987. 
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З другої половини 70-х рр. канадознавство, а передусім досліджен
ня усіх сторін життя канадських українців, набуло значного розви-
тку в Чернівецькому університеті, внаслідок підписання угоди про 
співпрацю з канадським Саскачеванським університетом на початку 
липня 1977 р. Суспільствознавці обох університетів ще на початку 80-х 
рр. визначили спільну тему досліджень "Роль національно-етнічних 
груп в освоєнні західних земель Канади”. Провідним напрямком теми 
впродовж десяти років її виконання була роль українців у процесах 
економічного (сільське господарство, промисловість, транспорт) роз-
витку степових провінцій (Манітоба, Саскачеван, Альберта), а також 
суспільно-політична їх адаптація в Канаді. За час виконання теми 
проводилися спільні наукові конференції в Чернівцях і Саскатуні, де 
знаходиться Саскачеванський університет, видавалися збірники на-
укових праць. В Канаді українські науковці мали можливість зібрати в 
тамтешніх архівах документальні матеріали стосовно українських по
селенців з часу їх появи там, тобто з кінця ХІХ ст., отримати довіднико-
ві видання та наукову літературу, в т.ч. праці вчених як українського, 
так і неукраїнського походження. Все це дозволило широко розгорнути 
наукові дослідження щодо української спільноти в Канаді15.

Загалом за час дії угоди чернівецькі науковці виконали близько 
десяти кандидатських і дві докторські дисертації. Оскільки за часів 
СРСР в Україні політичних наук не існувало як таких, то дисертації 
виконувалися з історичних наук. А щойно із здобуттям Україною не-
залежності канадську проблематику в Чернівецькому університеті 
було скеровано й у бік політичних наук. 

Про дослідження проблем українських канадців у Чернівець-
кому університеті доцільно зупинитися більш детально не лише за 
часів СРСР, але й у період незалежної України. На початку 80-х рр. 
з’явилися перші публікації чернівецьких науковців на українсько-
канадську тематику у вигляді доповідей на конференціях. Але оскіль-
ки в Україні не вдалося видати якусь більшу працю, то у Москві в 
Інституті наукової інформації із суспільних наук АН СРСР два авто-
ри з Чернівецького університету – Юрій Макар і Олександр Сич – 
опублікували у вигляді аналітичного огляду роботу про національні 
меншини в Канаді, один з розділів якої присвячувався українцям16.

Якщо в Чернівецькому університеті здійснювалися публікації на 
українсько-канадську тематику протягом 80-х рр., то з названої вище 
проблематики було захищено лише дві кандидатські дисертації – 
одна Олександром Сичем – "Слов’янська еміграція Австро-Угорщини 

15 Там само. 
16 Макар Ю., Сыч А. Борьба национальных меньшинств в Канаде за свои 

права. – Москва: ИНИОН АН СССР, 1985. – С. 28-35. 
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в заселенні та освоєнні канадського Заходу (кінець ХІХ-початок ХХ 
ст.)”17, та Олександром Макаром – "Канадська немарксистська іс-
торіографія історії української етнічної групи Канади (критичний 
аналіз)”18. Перша з них присвячувалася висвітленню загальних пи-
тань спільної теми досліджень із Саскачеванським університетом. 
Автор другої вперше в Україні проаналізував доступну вже на той 
час досить значну канадську наукову літературу щодо прибуття й 
адаптації українців у Країні кленового листка. Кожен із названих ав-
торів попередньо опублікував у наукових виданнях статті з теми сво-
го дослідження, що разом з дисертаціями стало їх певним внеском до 
української канадіани19. У тих же 80-х рр. продовжувалося опрацю-
вання зібраних матеріалів, добирання нових в канадських і україн-
ських архівах. Це дало змогу в останній декаді минулого і на початку 
нинішнього століть завершити ряд дисертаційних досліджень, розпо-
чатих раніше. Зокрема, 1994 р. у спецраді Чернівецького університету 
докторську дисертацію захистив Олександр Сич на тему "Імміграція 
та її місце в соціально-економічному розвиткові Канади (1900-1939 
рр.)”20. Робота виконана значною мірою на матеріалах української ет-
нічної групи Канади. Того ж року аспірант Сергій Федуняк захистив 
кандидатську дисертацію "Релігійні конфесії і громадсько-політичні 
організації українців Канади (1900-1914 рр.)”21. Тарас Лупул у 2000 р. 
захистив кандидатську дисертацію з історичних наук "Сучасна іммі-
грація в Канаді: основні тенденції та особливості”22. 

Крім досліджень у галузі історичних та політичних наук, в Черні-
вецькому університеті виконана й захищена дисертація на здобуття 
наукового ступеня доктора педагогічних наук Іваном Руснаком, який 
опублікував з цього приводу монографію23. В ній прослідковано роз-
виток української освіти у Канаді від появи там перших поселенців і 
до наших днів. Цілком зрозуміло, що автор досить прискіпливо про-

17 Сыч А.И. Славянская эмиграция Австро-Венгрии в заселении и освое-
нии канадского Запада (конец ХІХ -начало ХХ вв.) // Диссертация канд. ист. 
наук. – Киев, 1984. 

18 Макар А.Ю. Канадская немарксистская историография истории укра-
инской этнической группы Канады (критический анализ) // Диссертация 
канд. ист. наук.  – Киев, 1989. 

19 Див. Список використаних джерел. 
20 Сыч А.И. Иммиграция и ее место в социально-экономическом развитии 

Канады (1900-1939 гг.) // Дисcертация доктора ист. наук. – Черновцы, 1994.
21 Федуняк С.Г. Релігійні конфесії і громадсько-політичні організації укра

їнців Канади (1900-1914 рр.) // Дисертація канд. іст. наук. – Чернівці, 1994.
22 Лупул Т.Я. Сучасна імміграція в Канаді: основні тенденції та особливос-

ті // Дисертація канд. іст. наук. – Чернівці, 2000. 
23 Руснак  І. Розвиток українського шкільництва в Канаді (кінець ХІХ – 

ХХ століття). – Чернівці: Рута, 2000. 
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аналізував процеси зародження україномовного та двомовного на-
вчання українських дітей, як, зрештою, й дорослих. А це один із ас-
пектів адаптації українців у поліетнічне канадське суспільство, хоч 
тут мали місце складні проблеми, оскільки канадські власті не на всіх 
етапах однаково толерували розвиток того процесу, який згодом на-
звали багатокультурністю. 

Стало вже традиційним, що при написанні узагальнювальних 
праць з історії Буковини чернівецькі науковці пишуть, якщо це до-
цільно, про еміграцію з краю та про життя буковинців поза Україною, 
зокрема в Канаді, а також про їх зв’язки з батьківщиною. Так, 1998 р. 
опубліковано колективну монографію за редакцією Василя Ботушан
ського (одночасно він є автором значної частини тексту книги), в якій 
один з розділів присвячений буковинській діаспорі, в тім числі і у Ка-
наді24.

Чи не найважливіший внесок у розвиток українського канадоз-
навства, передусім дослідження українсько-канадської проблема-
тики в незалежній Україні, зробив київський науковець Володимир 
Євтух. Він продовжив роботу, розпочату ще за часів СРСР. Одноо-
сібно або із своїми послідовниками, вчений розробив ґрунтовну ме-
тодологічну базу для дослідження становища національних меншин 
в багатонаціональних суспільствах, що позитивно вплинуло на роз-
виток дослідження як становища меншин в Україні, так і становища 
українців поза межами України25. Зокрема, ним визначено напрям-
ки розвитку етнонаціональних досліджень. У його працях вдало за-
стосовано поняття "етнополітичного менеджменту” для формування 
моделей етносоціального розвитку та державного регулювання ет-
нонаціональних процесів. Таке явище в Канаді було закріплене кон-
цепцією багатокультурності, яку проголошено офіційною політикою 
федерального уряду в умовах етнополітичного ренесансу з початком 
70-х рр., хоча її витоки походять ще з першої половини ХХ ст. від то-
дішньої концепції "канадської мозаїки”26. Потреби формування по-
ліетнічного канадського суспільства змушували уряд країни шукати 
шляхів до вирішення проблем національних груп. Вони широко обго-

24 Буковина. Історичний нарис. – Чернівці: Зелена Буковина, 1998. – С. 
340-366. 

25 Див., наприклад: Євтух В.Б. Проблеми етнонаціонального розвитку: 
український та світовий контексти. – Київ: Стилос, 2001; його ж. Про наці-
ональну ідею, етнічні меншини, міграції... – Київ: Стилос, 2000; Євтух В.Б., 
Ковальчук О.О. Українці в Канаді. – Київ: Будівельник; Євтух В., Коваль-
чук О. Українські канадці: проблеми соціально-демографічної інтеграції // 
Український історичний журнал. – 1991. – № 9. – С. 42-50 та ін.  

26 Крім праць В.Б. Євтуха, див також: Foster K. Our Canadian Mosaic. – 
Toronto, 1926. 
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ворювалися вченими. Чверть століття тому вийшов збірник "Канад-
ська мозаїка”27, який поряд з іншими подібними дослідженнями дав 
змогу В.Євтуху та його колегам здійснити аналіз основних аспектів 
проблеми вживання українців у канадське суспільство від початків 
їх поселення в Країні кленового листка.

Відрадним є той факт, що в умовах незалежної України з’являються 
все нові і нові дослідження, які охоплюють ті чи інші сторони понад 
сторічного проживання українців у Канаді. Так, Олена Гриценко опу-
блікувала роботу про українську пресу у США та Канаді в першій 
половині останньої декади ХХ ст.28, яка відтворює ті процеси, які про-
ходять у середовищі канадських українців. Протягом 1998-2000 рр. 
Інститут історії України НАН України випустив п’ятнадцятитомне 
видання "Україна крізь віки”, останній з томів якого "Українці в сві-
ті”, авторства Володимира Трощинського і Анатолія Шевченка, ви-
світлює сучасний стан української діаспори29. Другий розділ книги 
присвячено розселенню та самоорганізації, як пишуть автори, за-
хідної діаспори. Він розпочинається з характеристики становища 
українців у Північній Америці, тобто в США і Канаді. Що стосуєть-
ся останньої, то автори обрали інформативно-аналітичний метод для 
характеристики становища тамтешніх українців, використовуючи 
значний фактично-документальний матеріал, почерпнутий з феде-
ральних переписів30. Наводячи численні приклади, статистичні дані, 
автори позитивно оцінюють становище українців Канади, котрі про-
тягом понад ста років зуміли, образно кажучи, вписатися в багатона-
ціональну мозаїку канадського суспільства, досягти належного місця 
у суспільно-соціальній його структурі. Однак, як цілком слушно зау-
важують автори, "без живого спілкування, безпосереднього зв’язку з 
етнічною батьківщиною та її культурою можливість штучного куль-
тивування етнічного середовища є проблематичною. Тому величезне 
значення для збереження української ідентичності в Канаді має роз-
виток всебічних контактів діаспори з Україною”31.

Помітний внесок в українську канадіану зробив львівський вче-
ний Степан Качараба, який протягом тривалого часу займається про-
блемою еміграції з західноукраїнських земель у широкому розумінні 
цього процесу. Тобто він аналізує причини, характер і джерела виїзду 

27 The Canadian Ethnic Mosaic: A Quest for Identity / Ed. by Driedger L. 
Canadian Ethnic Studies. Association Series. Volume V1. – Toronto, 1978.

28 Гриценко  О.М. Українська преса США і Канади (1991-1995 рр.). – Київ, 
1997. 

29 Трощинський В.П., Шевченко А.А. Українці в світі /Україна крізь віки. 
– Т. 15. – Київ: Альтернативи, 1999. 

30 Трощинський В.П., Шевченко А.А. Вказ. праця.  – С. 72-96. 
31 Трощинський В.П., Шевченко А.А. Вказ. праця.  – С. 96. 
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українців, поляків, євреїв та представників інших народів до різних 
континентів. Автор не обійшов і т.зв. другої хвилі (тобто міжвоєнної) 
виїзду українців з Галичини, Волині, Буковини, які на той час пере-
бували у складі Польщі та Румунії32. Вчений завершив свої багаторіч-
ні дослідження узагальненою монографією про еміграцію з Західної 
України у міжвоєнний період33. В ній один з розділів стосується влас-
не міжвоєнної еміграції до Канади34. Узагальнюючи дані, почерпнуті 
з різних джерел, С. Качараба дійшов висновку, що загалом з Західної 
України протягом міжвоєнного двадцятиліття емігрувало до Канади 
79 тис. 480 осіб, в т.ч. 36430 українців. У тому ж напрямку поляків ви-
їхало 27670, євреїв – 11350, інших народів – 4732 особи35.

Ні в кого не викликає сумніву, що найповніше проблема україн-
ських канадців досліджена і, зрештою, продовжує досліджуватися в 
самій Канаді.

32 Див.: Качараба С., Рожик М. Українська еміграція. Еміграційний рух із 
Східної Галичини та Північної Буковини у 1890-1914 рр. – Львів, 1995; Ка-
чараба С. Трудова еміграція із Західної України в Канаду (1919-1939) // Ві-
сник Львівського університету. Серія історична. – Вип.37, ч.1. – Львів, 2002. 
– С. 350-364. 

33 Качараба С. Еміграція з Західної України (1919-1939). – Львів: В-во 
ЛНУ, 2003. 

34 Там само. – С. 137-193. 
35 Там. само. – С. 193. 
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Валер’ян Ревуцький

ВИЗНАЧНІ МИТЦІ – ЖЕРТВИ  
ГОЛОДОМОРУ 1932-1933 РР.

Як зазначалося в пресі минулого року, почалося відзначення 75-
річчя страшного Голодомору 1923-33 рр. на Україні, що забрав де-
кілька мільйонів невинних жертв по селах та містах. Серед них заги-
нуло чимало визначних митців. Влада нікого не шкодувала.

Серед них насамперед треба згадати відомого корифея україн-
ського театру Миколу Садовського (1856-1933). Він помер 7 лютого 
1933 року. Мені довелося бачити його тричі. Першого разу 1926 року, 
коли він повернувся з імміграції. Виступав на сцені в назовній ролі 
Мартина Борулі в п’єсі І. Карпенка-Карого. Свідки його попередньої 
діяльности були розчаровані. Перші три дії він провів якось байду-
же, але в четвертій, дізнавшись про аферу жениха доні Націєвського, 
піднісся до висот надзвичайного емоційного напруження і буквально 
полонив усіх. 

Другого разу довелось бачити його на виставі опери-сатири Ми-
коли Лисенка "Андрощіяда" 1928 року в Клубі медичних працівників 
у Києві. Він висловлював своє захоплення співом та грою "Хорансу", 
хорового ансамблю зі студентів Київського музично-драматичного 
інституту ім. Миколи Лисенка. Цей хор згодом був розігнаний 
директором-партійцем Семеном Романюком як "попівська організа-
ція". Серед членів хору були сини священиків. 

Третій раз бачив Садовського в труні в Клубі працівників освіти. 
Зворушливо співала "Думка". З Харкова приїхав Лесь Курбас з дру-
жиною Валентиною Чистяковою. Пригнічений смертю свого патрона, 
прощаючись, поцілував Садовського в труні. Виходячи із залі, я почув 
вислів одного чоловіка старшого віку: "Дали Садовському померти з 
голоду, а зараз влаштовують гучну комедію над покійником". Проте 
він помилився. Похорони були скромні, про що зазначив над могилою 
Лесь Курбас на Байковому цвинтарі: "Хіба так мали б ховати Садов-
ського?" 

Майже за тиждень по смерті Садовського 17 лютого 1933 року по-
мер відомий комік українського театру Федір Левицький (1858-1933). 
Гра Левицького була реалістичною, але він допускав широку імпрові-
зацію у кожній ролі. Зберігся опис Василя Василька, відомого режисе-
ра та актора, про гру Левицького в одній із його корінних ролей, писа-
ря в п’єсі Бурлака І. Карпенка-Карого, яка відзначалася досконалим 
виконанням пантомімічних сцен. Левицький помер раптово. Діставши 
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свою скромну пайку, він звернувся до господині Будинку селянина у 
Чернігові (його туди примістив звичайний швець, шанувальник його 
діяльности): "Приготуйте мені шклянку чаю, і ми поласуємо". Коли 
господиня повернулася з чаєм, Левицький був уже мертвим. 

Федір Оришкевич (нар. 1872), відомий оперний співак, тенор, улю-
бленець молоді, співак у Великому та Маріїнському оперних театрах, 
у Варшавській опері, остаточно осів у Київській опері протягом 1915-
1925 років. Він виконував всі чоловічі тенорові партії оперного ре-
пертуару, а зокрема славився Вагнерівськими у Київській опері. Він 
приймав активну участь в організації української опери в Києві 1926 
року, викладав у Київському музично-драматичному інституті ім. М. 
Лисенка, був організатором концертів-вечорів української пісні та 
романсу, в програмах яких були твори М. Лисенка, Я. Степового та К. 
Стеценка. Остаточно він вийшов на пенсію 1925 року. Мій батько з на-
годи 60-ліття співака вирішив написати статтю про нього. Зайшовши 
у помешкання Оришкевича, сам будучи знеможеним, був вражений 
злиднями. Це було 1932 року. Оришкевич догоряв від недоїдання. По-
мер він 2 жовтня 1932 року. 

Тяжка доля судилася співакові Сергію Дурдуківському (нар. 1880), 
лірико-драматичному тенору. Помер від голоду 15 липня 1933 року у 
Києві. Починав він свою діяльність у хорі О. Кошиця. Він був діяль-
ним у колах організації УАПЦ. У Київській опері співав до 1930 року. 
Мені доводилося слухати його у відповідальній партії Сактуса в опе-
рі А. Рубінштейна "Нерон". Потім уже в українізованій опері слухав 
його в ролі старого Фауста. В кінці 1920-х років організував у Києві 
вокальний квартет ім. Я. Степового і був його музичним керівником. 
1929 року було заарештовано його брата, відомого педагога Володи-
мира Дурдуківського, який став одним із підсудних на процесі СВУ. 
Арешт брата відбився на Сергієві Дурдуківському. Його звільнили з 
опери, розігнали вокальний квартет, залишивши його без жодних за-
собів до життя. Помер він від голоду 15 липня 1933 року. 
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Зенон Когут (КІУС), Володимир Мезенцев 
(Торонтський університет, КІУС)

БАТУРИНСЬКИЙ АРХЕОЛОГІЧНИЙ ПРОЄКТ 
ПІД СПОНСОРАТОМ КІУСУ (2001-08 РР.)

У 1669-1708 рр. місто Батурин Чернігівської области було офіцій-
ною столицею козацько-гетьманської держави. За правління слав-
ного гетьмана Івана Мазепи (1687-1709 рр.) воно досягло найвищого 
розквіту. 

1708 р. Батурин став базою повстання Мазепи проти влади Мо-
скви на Лівобережній Україні в союзі зі шведським королем Кар-
лом XII. Коли гетьман перебував у шведському таборі під Новгород-
Сіверським, російська армія, за наказом царя Петра І, напала на 
Батурин. Козаки й міщани із взірцевою хоробрістю та стійкістю боро-
нили батуринську фортецю і відбили кілька штурмів переважаючих 
сил Петра. Лише завдяки зраді прилуцького полковника Івана Носа 
уночі 2 листопада 1708 р. царські війська захопили й спалили місто 
дотла. Нападники знищили гетьманську залогу, масово стратили по-
лонену козацьку старшину й міську еліту та вирізали цивільне на-
селення столиці, без огляду на стать і вік (разом близько 14 тисяч), 
щоб терором залякати прибічників Мазепи і придушити повстання. 
Загибель Батурина є однією з найбільш драматичних подій україн-
ської історії, яка лишила тяжкий спогад у народі. 

Майже 40 років місто стояло в руїнах і запустінні. Протягом 1708-
1764 рр. столиця Гетьманщини знаходилась у Глухові. Останній гетьман 
Лівобережної України Кирило Розумовський (1750-64 рр.) відбудував 
Батурин і робив заходи для повернення туди гетьманської столиці. Але 
цей плян лишився не завершений, бо 1764 р. Російська імперія скасу-
вала Гетьманат і примусила Розумовського зректись булави.

Він залишив Україну і повернувся туди на початку 1790-х рр. Зре-
чений гетьман оселився у Батурині, привласнив місто і продовжив 
там широке будівництво своїм коштом. Величний палац Розумовсько-
го, споруджений 1799-1803 рр. у стилі клясицизму відомим шотлянд-
ським архітектом Чарльзом Камероном, зберігся у напівзруйнова-
ному стані. Після смерти Розумовського у 1803 р. Батурин поступово 
занепав і перетворився на невеличке містечко протягом XIX-XX ст. 

"Анатема”, проголошена повсталому гетьманові Мазепі, переноси-
лась імперськими властями і на його столицю, дослідження якої було 
політичним табу до часу встановлення незалежної України. 1995 р. 
археологічна експедиція Чернігівського державного університету 
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вперше почала розкопки у Батурині і зробила цікаві відкриття. Але 
через брак фондів їх довелось припинити у 1997 р. 

З 2001 р. канадські та українські археологи й історики спільно 
відновили і розширили розкопки гетьманської столиці. Канадський 
інститут українських студій (КІУС) є головним спонсором Батурин-
ського археологічного проєкту. Він є складовою частиною Програ-
ми дослідження Східньої України ім. Михайла і Дарії Ковальських 
при КІУСі, забезпечує її стабільне фінансування і визначає науко-
вий напрям вивчення Батурина вже протягом восьми років. Історик 
Гетьманщини, директор КІУСу та цієї Програми проф. Зенон Когут є 
патроном і академічним дорадником Батуринського проєкту. Корис-
туємось нагодою від усіх дослідників гетьманської столиці глибоко 
подякувати фундаторам Програми дослідження Східньої України 
панству Ковальських, без щедрого дару яких цей проєкт не був би 
можливим.

Центр історичних досліджень України ім. Петра Яцика (КІУС) та 
його директор проф. Франк Сисин підтримали студії Батурина ґран-
тами у 2001-2003 рр. З 2004 р. Меморіяльний фонд ім. Марусі Они-
щук та Іванка Харука при КІУСі, заснований п. Петром Малофієм 
(Едмонтон), щорічно надає дотації на цей проєкт. КІУС також широко 
оприлюднює короткий щорічний звіт про нові відкриття археологів у 
Батурині як авторитетне пресове повідомлення Інституту. 

Завдяки рекомендації директора КІУСу проф. Когута, Наукове то-
вариство ім. Шевченка в Америці стало ще одним спонсором проєкту 
з 2001 р. Висловлюємо щиру подяку попередній голові НТШ д-ру Ла-
рисі Онишкевич та його теперішньому голові д-ру Оресту Поповичу 
за багаторічну фінансову допомогу у розкопках Батурина (з фондів 
ім. Юрія Кузева та Антона Савицького), гарні публікації звітних ар-
хеологічних статей у Бюлетені НТШ Америки, організацію щорічних 
доповідей на цю тему в осередках Товариства та цінні поради. 

З 2001 р. Понтифікальний інститут середньовічних студій Торонт-
ського університету збирає кошти, які українські кредитівки, ком-
панії, фундації та приватні особи у Канаді та ЗСА пожертвували на 
Батуринський проєкт. Інститут адмініструє цими коштами і висилає 
жертводавцям офіційні подяки й посвідки для сплачування податків. 
Його фінансовий відділ не бере комісійних за послуги проєктові. У 
2001-2007 рр. фундація "Прометей” (почесний голова інж. Мирон Ба-
рабаш та діюча голова м-р Марія Шкамбара), кредитова спілка "Бу-
дучність” (Торонто), фонд "Поміч Україні” (голова п. Богдан Баб’як, 
Монреаль), а з 2004 р. Фонд катедр українознавства при Гарвард-
ському університеті (голова д-р Роман Процик, Філядельфія) підтри-
мали дослідження Батурина щорічними дотаціями. 
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На жаль, канадсько-українські розкопки у Батурині ще недостат
ньо фундувались державними й академічними установами чи при-
ватними меценатами в Україні. Лише 2005 р., після Помаранчевої 
революції, "Благодійний фонд ‘Гетьманська столиця’”, створений 
президентом України п. Віктором Ющенком, виділив субсидію на цей 
проєкт. Національна академія наук України (НАНУ) не допомагала 
фінансово нашим розкопкам, але вона щорічно видає Чернігівському 
університету необхідний офіційний дозвіл на їх проведення. Віце-
президент академії наук п. Володимир Литвин сприяє вивченню Ба-
турина. 

Тож без надійної підтримки КІУСу, НТШ та українських гро-
мадських установ, організацій та фундацій і численних приватних 
жертводавців у Канаді й Америці проведення маштабних розкопок 
у Батурині 2001-2007 рр. було б неможливим. Низький уклін їм від 
дослідників гетьманської столиці та усіх шанувальників української 
старовини.

Керівником Батуринської археологічної експедиції є д-р Воло-
димир Коваленко, завідуючий відділом історії й археології України 
Чернігівського університету. Д-р Володимир Мезенцев, викладач 
славістичного відділу Торонтського університету і науковий пра-
цівник КІУСу, відповідальний за Батуринський проєкт, є заступни-
ком керівника розкопок і представником їхніх спонсорів. Він широко 
публікує здобуті археологічні матеріяли разом з Коваленком та ви-
ступає з лекціями на Заході й в Україні. Провідний канадський істо-
рик Київської Руси проф. Мартін Дімнік (Понтифікальний інститут 
середньовічних студій, Торонто) адмініструє фондами, який збирає 
цей Інститут на розкопки Батурина. Дімнік бере участь в історико-

Студенти-історики та археологи, учасники розкопок у Батурині 2007 р.
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археологічних дослідженнях середньовічного міста і допомагає пу-
блікації результатів розкопок у Канаді. Член-кореспондент НАНУ 
Олександер Моця (Інститут археології НАНУ, Київ) представляє свій 
Інститут на розкопках Батурина та є консультантом експедиції.

Звичайно у цих розкопках протягом серпня брало участь коло 80-
100 студентів і науковців з університетів, дослідних інститутів та 
музеїв-заповідників Чернігова, Києва, Ніжина, Глухова, Батурина, 
Рівного, Чернівців і Луганська. Найбільш численними були археоло-
гічні експедиції 2005 р., після Помаранчевої революції (біля 150 чле-
нів), і наступного року – 120 учасників. Висловлюємо подяку деканові 
історичного факультету Чернігівського університету проф. Олексан-
дру Коваленкові, знаному досліднику діяльности Розумовського, за 
сприяння Батуринській експедиції і відрядження до неї кожного літа 
найбільшої кількости студентів-істориків з цього університету. 

У ході польових досліджень під керівництвом археологів студен-
ти отримують практичний досвід розкопок пам’яток козацької доби, 
складання описів, первинної обробки, реставрації і малювання архе-
ологічних знахідок. Здібних маґістрантів і докторантів вишколюють 
керувати окремими розкопами чи загонами, креслити польові пля-
ни й фотографувати відкриті об’єкти. Цих молодих науковців також 
учать писати розділи про археологічні пошуки на розкопах чи ділян-
ках, якими вони керували, до загального річного звіту Батуринської 
експедиції та готувати чистові кресленики, малюнки й світлини для 
альбому ілюстрацій до нього. 

Кожного вечора у таборі експедиції викладачі й відвідувачі-
науковці читають студентам годинну лекцію про їх особисті дослі-
дження з археології, історії, архітектури та мистецтва України, осо-
бливо про старожитності Батурина й козаччини. Місцевий священик 
УПЦ Київського Патріярхату о. Роман Кривко, який активно співпра-
цює з експедицією, також проводить доповіді з української церковної 
історії та духовні бесіди з молоддю. Д-р Коваленко плянує розбуду-
вати на базі Батуринської експедиції міжнародню літню археологіч-
ну школу з залученням студентів з цілої України та Заходу. Вони б 
там набували досвіду розкопок Батурина та слухали вечірні курси.

Розкопки столиці козацької держави та виявлені матеріяли вже 
зацікавили канадських та австрійських студентів і професора. Сту-
денти археології та геології п. Андрій Яковенко та п. Антоні Бутлер 
прослухали курс зі слов’янської цивілізації, який викладає д-р Ме-
зенцев у Торонтському університеті, й долучились до проєкту. У 
2003-2004 рр. вони успішно провели хемічні, спектральні та петрогра-
фічні аналізи 56 зразків керамічних знахідок XVII-XVIII ст. з бату-
ринських розкопок з використанням північноамериканської техніки 
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і методів у лябораторіях факультету геології цього університету та 
Королівського Музею Онтаріо у Торонті. Звіти про їхні досліди висо-
ко оцінили колеги в Україні. Їх було опубліковано англійською мовою 
у збірках студентських праць, виданих 2004 р. та 2006 р. у Чернігів-
ському університеті. Досконала стаття Яковенка про петрографічні 
аналізи керамічних кахлів старого Батурина прийнята до друку в 
збірці наукових праць Батуринська старовина, вихід якої у Києві 
очікується цього року (див. нижче). 

2005 р. розкопки Батурина відвідав спеціяліст з археології та істо-
рії козаччини проф. д-р Гаральд Стадлер з університету м. Інсбрук у 
Австрії. Він підтримує контакти з керівниками експедиції і запросив 
д-р Мезенцева презентувати доповідь про археологічні й історико-
архітектурні студії гетьманської столиці в його університеті у 2006 
р. Того ж року за рекомендацією проф. Стадлера студентка археоло-
гії Катаріна-Анна Саліцітес з університету м. Грац у Австрії брала 
участь у Батуринській експедиції. 

Канадський студент Фелікс-Антон Маккей, який вивчає україн-
ську мову і культуру під керівництвом пані Марти Олійник, англо-
мовного редактора журналу День (Day) у Монреалі, готується долу-
читись до розкопок Батурина наступного літа. Він збирається надалі 
студіювати археологію України в університеті.

Археологи залучають до співпраці геологів, архітекторів, рестав-
раторів та інших фахівців в Україні для інтердисциплінарного ви-
вчення антикваріїв гетьманської столиці. У 2003-2005 рр. Спеціялісти 
з Інституту геологічних наук НАНУ в Києві провели там лябораторні 
хемічні аналізи кахлів і випробування фізико-механічних властивос-
тей (міцности) цегли й будівельних розчинів від розкопаних споруд 
Батурина XVII-XVIII ст. 2004 р. на замовлення експедиції вони вико-
нали геологічне буріння свердловин та аналіз проб ґрунту в котловані 
Мазепиного палацу на околиці Гончарівці для дослідження підґрунтя 
споруди та умов для монументального будівництва на цій ділянці. 

В 2005-2007 рр. археологи запрошували знавців середньовічної та 
ранньомодерної архітектури й будівельної техніки України і рестав-
раторів з Національного заповідника "Софія Київська” та Інституту 
історії й теорії архітектури Академії архітектури України в Києві 
оглянути розкопані залишки палацу і собору Мазепи. Вони надали 
цінні консультації для подальшого архітектурно-археологічного до-
слідження і відтворення плянів, дизайнів будівлі і декору цих зруй-
нованих головних споруд столиці Гетьманщини. 

Співробітники Глухівського державного історико-культурного за-
повідника та професійний фотограф, які співпрацюють з експеди-
цією, здійснили аерофотографування території Батурина у 2006 р. 
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Світлини, зроблені з літака, допомагають археологам удосконалити 
реконструктивні пляни старого міста та вивчати його плянування й 
забудову. Кращі аерознімки будуть використані при оформленні екс-
позиції Археологічного музею Батурина, що скоро відкриється. 

* * *
Протягом академічного року археологи і студенти у Чернігівсько-

му університеті готують докладний звіт про минулі літні розкопки у 
Батурині (звіти 2005 р. та 2006 р. навіть складались кожний із двох 
великих томів) з альбомом плянів, світлин і малюнків знайдених 
об’єктів і матеріялів. Вони є археологічними першоджерелами і до-
кументацією про проведені розкопки. Згідно з правилами, від 2002 
р. у квітні-травні кожного року копії готових звітів офіційно переда-
валися до архівів Чернігівського університету, Інституту археології 
НАНУ у Києві, Батуринського національного історико-культурного 
заповідника "Гетьманська столиця”, головного бюра НТШ Америки 
у Нью-Йорку та Понтифікального інституту середньовічних студій 
у Торонті. 

Щороку керівники Батуринської експедиції публікують укра-
їнською й англійською мовами у середньому 30 академічних та 
науково-популярних статей про археологічні відкриття останньо-
го польового сезону, ілюстровані світлинами, плянами і малюнками 
відкритих споруд та знахідок. За останні сім років вони з’явились в 
університетських бюлетенях, журналах і газетах Канади, України, 
ЗСА, Австралії, Англії, Італії, Німеччини, Польщі, Угорщини й Біло-
русі. Популярні газети та журнали Києва, Чернігівщини, Сумщини, 
а також Донеччини і Криму охоче друкують наші повідомлення про 
нові розкопки у Батурині. Особливо важливим вважаємо їх публіка-
ції в українській пресі сходу і півдня України, де населення на загал 
менше інформоване про історію і культуру Гетьманщини та Бату-
ринську трагедію. 

Як вже згадувалось, короткий звіт про останні відкриття археоло-
гів у Батурині щороку публікується як пресове повідомлення КІУСу. 
Воно розсилається Інститутом до коло 100 українських газет, жур-
налів та інших видавництв по цілому світі. Також багатоілюстрова-
ні статті для широкого кола читачів оприлюднюються у популярних 
інтернетних газетах і журналах та на вебсайтах Канади, Америки і 
України. 

З 2006 р. заповідник Батурина друкує академічні статті про його 
розкопки серед матеріялів доповідей своїх щорічних краєзнавчих кон
ференцій "Батуринські читання”. Короткі репортажі про археологічні 
відкриття виходять у газеті заповідника Слово гетьманської столиці, 
що заснована 2007 р. У 2005-2007 рр. важливі ессеї про досліди Бату-
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рина видали у збірках доповідей конференцій, присвячених історії й 
пам’яткам культури Сіверщини, які щовесни проводить Глухівський 
заповідник. Його газета Соборний майдан друкує коротші науково-
популярні статті про результати останніх батуринських розкопок.

У Чернігівському університеті закінчується підготовка до публіка-
ції першої великої колективної праці з археології, історії, архітекту-
ри, мистецтва та інших студій столиці Гетьманщини – Батуринська 
старовина: збірка наукових статей, присвячена 300-літтю Бату-
ринської трагедії. Вона має вийти у Видавництві ім. Олени Теліги у 
Києві 2008 р. Планується видати її незвичайно великим для акаде-
мічної книги накладом 5,000 примірників коштом ґрантів від КІУСу, 
Фонду катедр українознавства (Гарвард) та Фундації ім. Ольжича. 
Сподіваємось, що ця збірка статей дістане позитивні відгуки від на-
уковців і громадськости та започаткує серію подібних академічних 
видань з питань батуринської старовини. 

Багато студентів, маґістрантів і докторантів з України та Кана-
ди, які брали участь у розкопках чи досліджували археологічні зна-
хідки з Батурина, виголосили свої доповіді з цієї теми на щорічних 
міжнародних студентських конференціях, що відбуваються у Чер-
нігівському університеті з 2002 р. Тези кращих доповідей професо-
ри рекомендували до друку, і вони вийшли у збірниках матеріялів 
цих конференцій. Видавництво Чернігівського університету "Сіве-
рянська думка” опублікувало вже шість таких студентських збірок 
у 2002-2007 рр. Керівники експедиції є членами редакційної колегії 
цих томів і допомагають молодим дослідникам підготувати доповіді 
на конференціях та публікації з батуринської тематики.

Д-р Мезенцев щорічно презентує біля 10 академічних і науково-
популярних публічних лекцій про результати археологічних, архі-
тектурних і мистецьких студій Батурина гетьманської доби перед 
студентами, викладачами й учасниками розкопок по осередках НТШ 
Канади (Торонто) й Америки та перед українськими громадами. 
Кожного року він робить доповіді в українських культурних центрах 
і церквах Торонта, м. Гамільтону в Онтаріо, Монреалю та осередках 
НТШ у Нью-Йорку, Вашинґтоні й Філядельфії. У 2002-2006 рр. Ме-
зенцев також виступав перед громадами Чикаґо, Детройту, Грінвічу 
в Конектикуті, Норс-Порту на Фльориді, Стокгольму та у Товаристві 
української культури в Угорщині у Будапешті. Особлива подяка на-
лежить редакції газети Гомін України, її шеф-редакторові, голові 
Крайової управи Ліги українців Канади д-ру Олегові Романишину та 
директорові Дослідного інституту "Україніка” м-ру Орестові Стецеву 
за зразкову організацію і рекляму лекцій про батуринські розкопки 
кожного року в Українському культурному центрі (вул. Крісті, 83) у 
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Торонті, а також за публікацію довгих і багатоілюстрованих статей на 
цю тему Мезенцева та Коваленка на сторінках газети. 

 У 2002-2006 рр. на запрошення місцевих україністів і славістів 
д-р Мезенцев зробив академічні семінарські доповіді з Батуринсько-
го проєкту в університетах Оттави, МекҐіллу в Монреалі, Колюмбії 
у Нью-Йорку, Мічіґанському університеті в Ен-Арбор, Вейнському 
державному університеті у Детройті, Державному історичному музеї 
Швеції та університетах Стокгольму й Упсали (Швеція), в Інституті 
історії Східньої Европи Віденського університету та університеті Ін-
сбруку (Австрія), а також виступив на українознавчій конференції в 
Іллінойському університеті в Урбані, Іллінойс, та конґресах асоціяцій 
славістів Канади й Америки, що проводились у Торонті. Його лекції 
ілюстровані великою кількістю слайдів археологічних знахідок, роз-
копаних споруд та поховань Батурина XVII-XVIII ст.

За сприяння проф. Когута д-р Коваленко та д-р Мезенцев були 
запрошені до участи в авторитетній міжнародній конференції "Іван 
Мазепа та його доба: історія, культура, суспільство”, зорганізованій 
італійськими україністами під спонсоратом КІУСу та Університе-
ту Мілану в м. Гаргняно-дель-Гарда в Італії у 2002 р. Ініціятором і 
головою цієї конференції була знана спеціялістка з української лі-
тератури і дослідниця діяльности Мазепи проф. Джованна Броджі 
(Римський університет), теперішній віце-президент Міжнародної 
асоціяції україністів. Археологи зробили там виступи про початки 
розкопок резиденції гетьмана Мазепи та показали свій перший ав-
торський документальний фільм про Батурин козацької доби (Київ, 
2001, див. нижче). Доповіді дослідників Мазепиної столиці були опу-
бліковані серед матеріялів цієї конференції в Італії у 2004 р.

Під час розкопок у Батурині їх провідники часто давали інтерв’ю 
для преси, радіо і різних телеканалів Києва (1-й канал, 5-й канал, 
УТ-1, 1+1, Новий канал, Інтер, Київ, ICTV та інші центральні теле-
програми України) і медії Чернігівської области. Їх, звичайно, пока-
зували на телебаченні України у розділі новин напередодні Дня Не-
залежности та до річниці розорення Батурина у листопаді. У серпні 
2007 р. у Батурині відбулась прес-бесіда ("круглий стіл”) про архе-
ологічні дослідження старожитностей міста та жертв Батуринської 
трагедії з відомим журналістом Іваном Дивним на замовлення Това-
риства охорони пам’яток історії та культури України (Київ). Текст 
бесіди поміщено на веб-сторінці цього товариства: <http://www.
pamjatky.org.ua>.

У 2001-2005 рр. Мезенцев щорічно давав інтерв’ю про останні від-
криття археологів у Батурині для українсько-канадських телепро-
грам Світогляд, Об’єктив (47 канал, СFMT) і Контакт (СFMT) у 
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Торонті, українських відділів Radio Canada International (Монреаль), 
BBC, TV і радіо Голосу Америки у Вашинґтоні. З Торонта ці відео-
інтерв’ю транслювали до Ванкуверу, Едмонтону, Вінніпеґу, по цілому 
Онтаріо, а також до Філядельфії, Чикаґо і Сакраменто. Деякі з них 
можна подивитись на веб-сторінці Контакту (архіви програм) та 
Google, набравши ім’я Володимира Мезенцева.

Мезенцев і Коваленко є співавторами скриптів українською й ан-
глійською мовами трьох професійних науково-популярних доку-
ментальних відеофільмів про історію і культуру Батурина козацької 
доби та розкопки канадсько-української археологічної експедиції у 
2001-2002 рр.:

1) "БАТУРИН: РОЗКОПКИ ГЕТЬМАНСЬКОЇ СТОЛИЦІ” (Київ, 
2001, 24 хв.) 

2) "БАТУРИН: КОЗАЦЬКО-ГЕТЬМАНСЬКА СТОЛИЦЯ” (Київ, 
2002, 28 хв.)

3) "THE BATURYN EXCAVATIONS: REBUILDING THE HISTORY 
OF THE COSSACK HETMAN CAPITAL (Kyiv, 2002, 28 min.) 

Продюсером цих фільмів є В. Мезенцев, режисером є знаний кіно-
документаліст п. Олег Чорний, а оператором – п. Сергій Кошинський 
(Київ). Вони зняті професійною відеокамерою "Betacam SP”. Їх ство-
рення спонсорували НТШ Америки та Канадська фундація україн-
ських студій (Торонто). 

Ці фільми широко реклямувались в українській медії і поширю-
вались керівництвом експедиції та Канадською фундацією україн-
ських студій у Північній Америці, Европі й Україні на відеокасетах 
VHS-NTSC та VHS-PAL, а з 2006 р. також на дисках DVD-NTSC та 
VCD. Вони користувались значною популярністю і попитом у діяс-
порі. 2006 р. найбільшу партію відеокасет (10) придбала пані Мірка 
Вербова-Онух, власниця української дитячої книгарні у Торонті, для 
Української-Канадської шкільної ради та бібліотек українських шкіл 
міста. Того ж року п. Богдан Тимич, власник Yevshan. Inc. у Монреалі, 
пропонував авторам фільмів розповсюджувати їх на DVD у Канаді та 
США через його знану фірму і реклямувати у її каталозі та на веб-
сторінці. Проте науковці, зайняті вивченням Батурина, досі не реалі-
зували цієї пропозиції. 

У 2001-2005 рр. першу й другу українські версії цих фільмів (Київ, 
2001, 2002) показували повністю і фрагментами на центральних те-
леканалах України та обласному телебаченні Чернігова. Українсько-
канадські телевізійні програми Торонта високо оцінили їх науковий, 
художній і технічний рівень. 2001-2006 рр. україномовні та англо-
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мовну версії презентували, іноді скорочено чи лише уривками, на 
телепрограмах Світогляд (47-й канал, СFMT) і Контакт (СFMT) у 
Торонті та Онтаріо. Вони транслювали їх до Ванкуверу, Едмонтону, 
Вінніпеґу, Філядельфії, Чикаґо і Сакраменто. Останню версію фільму 
(Київ 2002 р.) демонстрували також на етнічному каналі Rogers TV у 
Торонті та Онтаріо у 2006 р. Автори отримали багато телефонних від-
гуків від глядачів з позитивними оцінками твору, як в Україні, так і 
Північній Америці.

Минулого року останню українську версію показали в культурно-
му центрі Батурина на річницю зруйнування міста 2 листопада. Цей 
перегляд і відзначення роковини трагедії спонсорував Батуринський 
національний історико-культурний заповідник "Гетьманська столи-
ця” (директорка пані Наталя Реброва), який повідомив авторів, що 
батурянам і гостям фільм вельми сподобався. 

2005 р. знаменитий польський режисер п. Єжі Гофман, директор 
власної кіностудії Zodiak Ezhi Hoffman Film Production у Варшаві, 
дістав від авторів фільму "Батурин: козацько-гетьманська столиця" 
формальний дозвіл використати фрагменти з нього для створення 
цим кіномистцем документального фільму "Україна". Перша серія кі-
нострічки Гофмана, присвячена українській історії, скоро вийде на 
екрани. 

В 2006 р. знані українсько-австралійські кінематографісти пані 
Орися і п. Юрій Борці, продюсери, постановники і сценаристи кіль-
кох успішних художніх фільмів про УПА, зацікавились і замовили 
останній варіянт нашого відео у зв’язку з продукуванням ними доку-
ментального фільму з археології України.

У 2005 р. група з німецького телебачення (CineCentrum, Гамбург) 
на чолі з відомим режисером п. Петером Престелем знімала наші 
розкопки, археологічні знахідки, музейні експонати та архітектурні 
пам’ятки Батурина для історичної документальної кінострічки про 
козацтво. Науковим консультантом групи був вищезгаданий австрій-
ський знавець козаччини проф. Стадлер (Інсбрукський університет). 
Цей фільм п. Престеля німецькою мовою демонструвався навесні 2006 
р. на німецькій телепрограмі "Спадщина Шлімана”, яка популяризує 
цікаві археологічні досліди й відкриття. Її дивляться до п’яти мільйо-
нів европейців. 

* * *
На основі аналізу писемних джерел і матеріялів розкопок у Бату-

рині в 1995-1997 рр. та 2001-2007 рр. археологи прояснили його істо-
рію і підготували реконструктивні пляни і малюнки виглядів міста за 
княжої й козацької доби. Вони дослідили залишки спалених дерево-
земляних укріплень фортеці й замку-цитаделі та повністю відкрили 
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рештки центрального цегляного палацу, спорудженого там гетьмана-
ми Дем’яном Многогрішним (1669-1672 рр.) та Іваном Самойловичем 
(1672-1687 рр.) у стилі козацького барокко

З 2003 р. ведуться пляномірні розкопки фундаментів зруйнованої 
укріпленої резиденції Мазепи (перед 1700 р.) на батуринській околи-
ці Гончарівці. Аналіз археологічних даних та малюнку цієї вілли 1744 
р., який зберігся у Національному музеї Стокгольму, показує, що то 
була найраніша відома багатоповерхова світська споруда в централь-
ній Україні, побудована і прикрашена загалом за стилем зрілого ві-
ленського (литовського) барокко. Однак її ошатний декор збагатили 
фасадними оздобами (різнобарвними полив’яними керамічними роз-
етками) українського барокко. Столичний палац Мазепи, його най-
більша головна резиденція під Батурином, вражала сучасників своєю 
монументальністю й багатоярусністю і була прославлена в україн-
ській поезії початку XVIII ст. Дослідники виробили пляни і початко-
ві графічні реконструкції архітектури обох гетьманських палаців та 
оборонних споруд цитаделі й фортеці. 

У 2006-2007 рр. експедиція почала розкопки залишків головного 
храму гетьманської столиці, Троїцького собору, зведеного місцеви-
ми майстрами коштом Мазепи у 1690-1692 рр. Його було пограбовано 
і спалено під час навали царських військ у 1708 р. Відтворено плян 
відкритих східньої, вівтарної та центральної частин церкви, вста-
новлено її ширину та архітектурний тип. Це була велика мурована 
тринавова, правдоподібно, семибанна базиліка, одна з найбільших у 
козацькій державі. 

Подібні банясті базиліки з трансептом та двома західними вежа-
ми поширились у католицьких країнах у період барокко. Самойлович 
і Мазепа запозичили такий тип храму з архітектурної школи Вільни 
(Вільнюсу) і адаптували його до української православної традиції у 
1670-90-х рр. Напевно, Троїцький собор Батурина спорудили за зраз-
ком однойменного базилікального собору Чернігова (1679-1695 рр.) та 
розкішних базилік Києва, Братського і Микільського соборів, фундова-
них Мазепою у 1690-1696 рр., які розібрали за радянського режиму.

Розташування решток собору Св. Трійці на ділянках двох приват-
них садиб з хатами й городами перешкоджає подальшим розкопкам 
пам’ятки і змушує експедицію дорого відшкодовувати власникам 
збитки за врожай городини. Для повного і швидкого розкриття під-
мурків церкви необхідно викупити ці порівняно недорогі садиби зі 
старими хатами, сараями і землею та розібрати там будови до нових 
розкопок у серпні 2008 р. Експедиція шукає спонсорів, спроможних 
на цю купівлю. Сподіваємось, що розкопані повністю руїни Мазепи-
ного собору в Батурині вдасться не тільки зберегти й музеєфікувати 
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на цих садибах, а й відбудувати там храм за плянами і мальованими 
реконструкціями його об’єму, які виконають археологи. 

2003-2004 рр. експедиція провела архітектурно-археологічні обсте-
ження кам’яниці генерального судді Василя Кочубея (1700-1708 рр.), 
єдиної споруди Батурина XVII ст., що дійшла до нас. Многогрішний 
побудував її як державну судову палату з в’язницею у склепінчатому 
підвалі, але з 1700 р. вона стала приватною резиденцією Кочубея. До 
2006 р. будинок відреставрували і передали музею Батуринського за-
повідника. Археологічні дослідження всередині та навколо кам’яниці 
дозволили графічно реконструювати її первинний плян, екстер’єр та 
інтер’єр, а також плян садиби Кочубея.

У 2003-2004 рр. археологи розкопали субструкції масивного зер-
носховища площею понад 100 кв. м. Вони гадають, що це були дер-
жавні зернові запаси для оборонців фортеці, які знищили вороги, ово-
лодівши Батурином. Їх міг приготувати Мазепа, коли таємно створив 
у своїй столиці військову базу для повстання і підтримки виснаженої 
союзної швецької армії. Розгром Батурина російським військом мав 
фатальні наслідки для невдалого походу Карла XII в Україну 1708-
1709 рр. 

На терені фортеці та передмість розкопано залишки десятків де
рев’яних жител і господарчих комплексів козацької старшини, рядо

Розкопки ям, де зберігались запаси зерна у гетьманській фортеці.
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вих козаків та міщан, і виявлено рештки шинку Мазепиного часу. 
Знайдено сліди виробництва і велика кількість місцевих ремісничих 
виробів: знаряддя праці, козацька зброя і люльки, церковне начиння, 
мідяна оправа ікони чи книги, позолочена мідяна іконка Богородиці з 
Христом, срібні та бронзові прикраси й натільні хрести, обереги, перс
ні-печатки, каламарі, гральні кості, фрагменти керамічного і скляного 
посуду, тканин, парчі та інші побутові речі XVII-XVIII ст. За останні-
ми археологічними дослідженнями у місті до погрому 1708 р. розвива-
лись металургійна, ковальська, ливарна та ювелірна справа, обробка 
кольорових металів, кістки, дерева, склоробство, гончарство й маляр-
ство по кераміці. Там продукувались зброя, амуніція, спорядження 
вершників, цегла, черепиця, кахлі та інші будівельні матеріяли. 

Встановлено, що у гетьманський період Батурин був одним із про-
відних осередків виробництва художньої кераміки на Гетьманщині. 
Справжніми витворами народнього мистецтва є знайдені археолога-
ми численні керамічні кахлі, оздоблені рельєфними рослинними та 
геометричними орнаментами чи стилізованими зображеннями озбро-
єних кінних козаків, західних лицарів, уланів зі списами, офіцерів-
найманців, шляхтичів зі шпагами і міщан у европейському барокково-
му вбранні й взутті, ренесансних янголів-путті, а також птахів, звірів, 
мітичних істот, геральдичної символіки, кириличних та латинських 
літер, іноді з написами. Дорогі кахлі вкривались блискучою поливою-
емаллю одного чи кількох кольорів (барвниками служили різні окси-

ди металів), а дешевші були 
теракотовими. Кахлями об-
лицьовували печі чи каміни 
гетьманських палаців, будин-
ків козацької верхівки й за-
можних міщан, церков і мо-
настирський споруд. 

Завдяки багаторічним роз-
копкам у Батурині зібрано 
найбільшу в Україні колек-
цію кахлів XVII-XVIII ст. з 
понад 140 різних типів візе-
рунків і зображень. Місцеві 

керамісти розвивали національні традиції виробництва й декору ках-
лів, а також засвоїли і оригінально переробили у самобутній народній 
манері деякі сюжети, композиції та орнаментальні мотиви кахлів чи 
творів образотворчого бароккового мистецтва Литви, Білорусі, Поль-
щі і, можливо, Голандії. Після нищівної руйнації міста московським 
військом у 1708 р. художні ремесла, включно з виготовленням кахлів 

 Військовий бронзовий посріблений пояс 
XVII ст., знайдений у житлі заможнього 
козака. Музей Батуринського історико-

культурного заповідника.
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з декоративним рельєфом, там вже не 
відродились.

У Батурині знайдено багато сріб-
них та мідяних польських, чеських, ні-
мецьких (Бранденбург), швайцарських 
і російських монет, свинцева товарна 
пльомба з м. Бреслау (Вроцлав, Сілезія) 
1669 р., уламки дорогої зброї й військо-
вого обладунку, рафіновані прикраси, 
канделябр з класичною жіночою ста-
туеткою, ваза з рельєфним рослинним 
візерунком, вироблені з бронзи, міді й 
білону, іноді позолочені чи посріблені, 

масивна кістяна люлька з майстерно вирізьбленими реалістичними 
фігурками західньоевропейців, деякі мальовані кахлі (без рельєфу) 
та порцелянові статуетки XVII-XVIII ст., які, вірогідно, були торго-
вими імпортами з Речі Посполитої, Габсбургської і Російської імперій 
та Голандії. Цінна західна зброя (позолочене латунне навершя шаблі 
у формі голови лева) та посріблений бронзовий пояс з зображенням 
вершника у броні на пряжці могли бути трофеями, здобутими коза-
ками у сутичках з поляками. 

Ці археологічні знахідки свідчать про заможність і культуру по-
буту козацької старшини (офіцерської кляси), поширення в її се-

Археологічні знахідки 
наконечників списів та осколка 

ядра чи гранати – свідки 
бойових дій 1708 р.

Розкопки поховань жертв різанини у Батурині 1708 р.
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редовищі писемности та европейських 
впливів, а також про високий розвій 
ремесла і народнього мистецтва та ши-
рокі комерційні й культурні контак-
ти гетьманської столиці із Західньою 
і Східньою Европою. У цьому центрі 
козацької держави за Мазепи виразно 
виявляються західні бароккові впливи 
на муровану палацову і церковну архі-
тектуру та декоративні рельєфи дея-
ких кахлів. 

Так, у світлі археологічних дослі-
джень Батурин постає як один з най-
значніших і динамічно зростаючих міст 
України, провідний центр формуван-
ня козацько-гетьманської еліти і вій-
ська та культури українського барокко. 
Тяжке розорення столиці Гетьманщини 
у 1708 р. різко підірвало її інтенсивне 
піднесення. Відроджене місто за Розу-

мовського вже не спромоглось відновити колишніх адміністративно-
військових і політичних функцій та авторитету, широких економіч-
них й культурних зв’язків із Заходом та високого рівня художнього 
ремесла і народнього мистецтва блискучої Мазепиної доби.

В ході розкопок знайдено безліч мушкетних й пістольних куль, 
гарматних картечі та ядер і уламків зброї– реліктів героїчної оборони 
Батурина 1708 р., залишки згорілих будівель, потужні шари попілу й 
вугілля від згарищ та численні тлінні рештки похованих і непохова-
них жертв каральної акції царя Петра у захопленій гетьманській сто-
лиці. На фортеці й передмістях відкрили десятки кістяків дорослих, 
дітей та підлітків на долівках у зруйнованих житлах, льохах чи гос-
подарчих ямах, де мешканці ховались від нападників і пожежі, а та-
кож у розкопаних колодязі та рові цитаделі, куди скидали забитих. 

На території цитаделі археологи розкопали найбільше поховань 
дітей і жінок, які тут масово загинули під час різанини та пожежі 1708 
р. На їх кістяках часто виявлені сліди насильницької смерти: розсіче-
ні чи розтрощені черепи, іноді з кульовими отворами, відтяті частини, 
перерубані кістки тощо. Там відкрили два родинні парні поховання 
жінок з дітьми чи онуками, які, явно, були забиті одночасно.

Дослідники гадають, що під час обстрілу та штурму Батурина жін-
ки з дітьми переховувались у найбільш захищеній внутрішній части-
ні фортеці, її цитаделі, зокрема у центральному мурованому гетьман-

Родинне поховання молодої 
жінки з дитиною – жертв 

батуринської трагедії.
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ському палаці. Там вони й розділили трагічну долю оборонців, коли 
впала твердиня. Після повернення козаків і полковників Мазепи до 
спустошеного Батурина разом зі швецькою армією родичі поховали 
тіла своїх жінок і дітей біля руїн палацу та на сусідньому цвинтарі 
спаленої дерев’яної Воскресінської церкви. На цитаделі також часто 
знаходили фрагментовані кістяки, окремі черепи й кістки дітей та до-
рослих, які, очевидно, лишились непохованими після погрому 1708 р.

Розкопано рештки крипт біля Воскресінської церкви та у підвалі 
Троїцького собору, де перед 1708 р. були поховані якісь поважні су-
часники Мазепи, можливо, настоятелі чи благодійники цих храмів. 
Обидві крипти виявились пограбованими і зруйнованими, а кістяки 
грабіжники викинули. Один череп знайшли поза стінами крипти.

Наша експедиція не порушує поховань і не забирає людські кістки 
на антропологічні, остеологічні чи інші лябораторні аналізи. Щороку 
після археологічних досліджень решток жертв трагедії о. Кривко від-
правляє заупокійну службу по загиблим від московської навали. Піс-
ля цього могили й розкопи засипають.

Тож матеріяли багаторічних розкопок канадсько-української екс-
педиції у Батурині підтверджують і суттево доповнюють обмежені 
писемні відомості та народні перекази про тотальне знищення геть-
манської столиці разом з її населенням російським військом 2-4 лис-
топада 1708 р. 

* * *
Як відомо, президент України п. Віктор Ющенко багато років опі-

кується справою відродження Батурина, відбудовою його знамени-
тих архітектурних пам’яток та вшануванням жертв Батуринської 
трагедії. За його ініціятивою у 2004 р. коштом блоку "Наша Україна” 
на цитаделі спорудили величний гранітний меморіяльний хрест з 
бронзовим розп’яттям (скульптор п. Анатолій Гайдамака) у пам’ять 
про козаків і міщан, які віддали життя, захищаючи гетьманську сто-
лицю і спочивають в її землі.

Після Помаранчевої революції, навесні 2005 р., держава й меценати 
почали активно благоустроювати містечко, ремонтувати і реставру-
вати там будови XVII-XIX ст., насамперед палац гетьмана Кирила 
Розумовського з двома флігелями. Фінансування програми відродже
ння Батурина в основному здійснюється "Благодійним фондом ‘Геть-
манська столиця’”, створеним за ініціятивою президента (директор п. 
Микола Бутко та голова наглядової ради фонду, голова ради дирек-
торів корпорації "Індустріяльний союз Донбасу” п. Сергій Тарута). 

Керівництво канадсько-української експедиції від початку розко-
пок у Батурині періодично інформувало провід блоку "Наша Украї-
на” та п. Ющенка про нові археологічні відкриття і передавало йому 
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наші публікації й документальні відеофільми. 2005 р. Коваленко під-
готував детальний відкритий лист до президента України, де про-
понується наукова програма відродження Батурина, реконструкції 
там укріплень цитаделі, двох гетьманських палаців кінця XVII ст., 
встановлення пам’ятників гетьманам, розбудова туризму, проведен-
ня більш маштабних розкопок і конференцій, академічні видання та 
заходи для гідного вшанування світлої пам’яті жертв трагедії 1708 
р. Крім автора цей лист-програму підписали Когут, Сисин, Процик, 
Мезенцев та багато відомих учених, журналістів, громадських і куль-
турних діячів України, Канади та Америки. Його опубліковано в Го-
моні України (рік LVII, № 25 за 27 червня 2005 р., с. 5) та скорочену 
версію у Свободі (рік CXII, № 25 за 24 червня 2005 р., с. 5). 

Сумно, що через політичні зміни в Україні від червня 2006 р. до 
жовтня 2007 р. відбудови архітектурних пам’яток та благоустрій міс-
течка майже не велись. 

2007 р. Мезенцев підготував офіційне звернення до президента 
України від дослідників Батурина про необхідність відзначення на 
державному рівні 300-ліття Батуринської трагедії у 2008 р. та про-
ведення державою належних заходів до цієї річниці. Запропонова-
но створення у Батурині постійно діючої міжнародної археологічної 
експедиції з державним пляновим бюджетом. Це звернення підпи-
сали канадські й українські керівники Батуринської експедиції та 
керівництво СКУ. Заступник голови СКУ адв. Євген Чолій передав 
документ разом з нашими новими публікаціями під час зустрічі з п. 
Ющенком у серпні минулого року. 

Невдовзі після останніх виборів до Верховної Ради України, 9 жов-
тня 2007 р., президент видав указ "Про відзначення 300-річчя подій, 
пов’язаних з воєнно-політичним виступом гетьмана України Івана 
Мазепи та укладенням українсько-швецького союзу”. Ця державна 
постанова, зокрема, доручає Кабінету Міністрів України за участю 
Національної академії наук України розробити плян і провести за-
ходи до 300-х роковин Батуринської трагедії. 

Але, на наш погляд, у президентському указі, присвяченому голо-
вним чином відзначенню українсько-швецьких відносин VIII-XXI ст. 
та їх дослідженням, дуже обмежені запляновані заходи стосовно від-
родження й відбудови Батурина. Конкретно там передбачено тільки 
завершення розпочатої 2005 р. реставрації і музеєфікації палацового 
комплексу гетьмана Розумовського, благоустрою території цитаделі, 
укріплення Меморіяльного хреста пам’яти Батуринської трагедії, а 
також облаштування об’єктів соціяльної та інженерно-транспортної 
інфраструктури містечка. На жаль, у цьому указі не запляновано 
державного фінансування розкопок нашою експедицією та інших до-
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сліджень Батурина, організації наукової конференції і видань, при-
свячених річниці, та подібних академічних проєктів, які пропонува-
лись ученими. 

Згідно з указом президента, з жовтня 2007 р. продовжується рестав-
рація палацового ансамблю Розумовського та благоустрій Батурина. 
До кінця минулого року він також виконав свою обіцянку підвищити 
статус Батуринського державного історико-культурного заповідни-
ка до престижної категорії національного заповідника. Це сприятиме 
розбудові його музеїв, бібліотеки, архіву, наукової, екскурсійної і ви-
давничої діяльности та розвитку краєзнавства. Заповідник готується 
провести у Батурині в жовтні цього року репрезентативну міжнарод-
ну наукову конференцію з нагоди 300-річчя Батуринської трагедії з 
виданням збірки її доповідей. Члени нашої експедиції вже готують 
матеріяли для виступів на цій важливій імпрезі. Заповідник також 
завершує і має відкрити цього року Археологічний музей Батурина, 
де буде демонструватись, реставруватись і зберігатись велика колек-
ція знахідок канадсько-української експедиції. 

Вже давно затверджена державна постанова про спорудження у 
Батурині 2008 р. пам’ятника гетьманові на еміґрації Пилипу Орли-
ку (1710-1742 рр), відомому мазепинцю та автору першої української 
конституції. Але досі держава не вирішила питання про встановлен-
ня там пам’ятника видатному правителю України гетьманові Мазепі. 
Восени 2007 р. директорка Батуринського заповідника пані Реброва 
опублікувала у пресі України та діяспори палке звернення до гро-
мадськости й меценатів допомогти її установі зібрати кошти на ство-
рення гідного монумента на честь Мазепи у його столиці. 

Необхідно також реставрувати розбитий за сталінського терору 
мармуровий надгробок Розумовському, твір талановитого україн-
ського скульптора Івана Мартоса початку ХІХ ст., і встановити його 
на первинному почесному місці у залі Воскресінської церкви (1803 р.) 
над криптою, де покоїться прах останнього гетьмана козацької дер-
жави. Власті обіцяли це зробити ще 2003 р., названого в Україні роком 
Кирила Розумовського з нагоди 200-ліття від дати його смерти.

Президент плянує відбудувати спалений у 1708 р. центральний 
гетьманський палац у цитаделі разом з її укріпленнями, а згодом та-
кож віллу Мазепи на Гончарівці та Троїцький собор Батурина, коли 
експедиція закінчить розкопки двох останніх споруд за пару років. 
Отже, відповідальним завданням експедиції є повністю розкрити 
залишки Мазепиної резиденції й собору, отримати необхідні архео-
логічні дані, встановити пляни та розміри будов і спершу достовірно 
графічно відтворити їх архітектуру та декор. Матеріяли археологів 
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стануть основою для обґрунтованої наукової реконструкції цих втра-
чених пам’яток. 

Як видно, держава не виділяє коштів на розкопки та інші студії 
гетьманської столиці й оприлюднення їх результатів. Тому продо-
вження Батуринського археологічного проєкту надалі залежить від 
його спонсорської підтримки КІУСом та НТШ і жертводавцями у 
Канаді і США. Дослідники Батурина дуже сподіваються на їхню по-
дальшу допомогу.

Тих доброчинців, які бажають підтримати розкопки, історичні та 
архітектурно-мистецькі студії Батурина, відтворення вигляду його 
зруйнованих церков і гетьманських палаців та публікації результа-
тів цих дослідів, ласкаво просимо зголоситись до директора КІУСу 
проф. Зенона Когута (тел.: (780) 492-2972; zenon.kohut@ualberta.ca). 
За додатковою інформацією про Батуринський археологічний проєкт 
просимо звертатись до д-ра Володимира Мезенцева (тел.: (416) 766-
1408; v.mezentsev@utoronto.cа). 
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Роман Петришин, Ореста Шулякевич,  
Адрія Пеленська, Богдан Горіх

КАНАДСЬКІ ПРАКТИКАНТИ  
СПРИЯЮТЬ ВПРОВАДЖЕННЮ

ДВОХ ІННОВАЦІЙНИХ ПРОЕКТІВ В УКРАЇНІ

За період з 1991 по 2005 роки уряд Канади інвестував близько 300 
мільйонів доларів та спонсорував 429 проекти в Україні (1). З 1997 
року Канадська агенція з міжнародного розвитку (CIDA) керувала 
Програмою Міжнародної молодіжної практики (IYIP), що являється 
складовою стратегії уряду Канади у галузі працевлаштування моло-
ді (YES), створюючи умови для молодих канадських професіоналів 
бути більш конкурентноспроможними в рамках швидкої глобаліза-
ції світового ринку (2). До даного часу більше 4500 молодих канадців 
було залучено до участи в програмах за кордоном. Вони працювали в 
близько 190 канадських організаціях, які мають зв’язки з численними 
партнерами у світі. Це різноманітні недержавні організації, компанії, 
освітні установи, які діють в країнах, визнаних для діяльности Ка-
надською агенцією з міжнародного розвитку, до складу яких входять 
і канадські організації, активні в Україні. Для участи в проектах мо-
лоді канадці повинні бути віком від 19 до 30 років, випускниками ви-
щих навчальних закладів, непрацевлаштованими або займати поса-
ди, що не відповідають їхній освіті, та мати легальне право на роботу 
в Канаді. Кандидати шукають посади, повязані зі своєю кар’єрою, для 
здобуття досвіду за кордоном, керуючи проектами, урізноманітнюю-
чи та забезпечуючи успішне працевлаштуання для себе в майбутньо-
му. Згадана вище програма забезпечує молодих канадців можливістю 
перевірити свої вміння в рамках структурного середовища іншої кра-
їни. До Програми Міжнародної молодіжної практики можуть пода-
вати заяви канадські організації, які мають можливість створювати, 
спільно фінансувати і керувати проектом на протязі дев’яти місяців. 
В 2007-08 роках Український центр засобів і розвитку при коледжі 
ім. Ґрента МакЮена в Едмонтоні, провінція Альберта, запросили і 
отримали фінансування на реалізацію проектів двох практикантів в 
Україні.

Програми для дітей з порушеннями психофізичного розвитку в 
Україні

У спадок від радянського минулого Україна отримала систему, яка 
спрямована на підтримку дітей з вадами через школи-інтернати, що 
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спеціалізуються в одній з восьми медично визнаних порушень ( напри-
клад, сліпота, напівсліпота, глухота, порушення слуху, розумові роз-
лади і т. д). Статистика кількости дітей з вадами в Україні недостовірна, 
і вважається, що дані надзвичайно занижені. У 2004 році було визнано 
135,773 таких дітей, що представляє 1,6 відсотки всіх дітей в Україні. 
За останні пять років число дітей з особливими потребами значно зрос-
ло, в той час коли кількість населення зменшилась завдяки імміграції, 
рівню смертности та низькому рівню народжуваности (3).

Ще до недавнього часу батьки дітей, з визнаним діагнозом та "при-
клеєним ярликом" інвалідности, заохочувались здавати дітей до 
шкіл-інтернатів. У 2003-04 роках загальний набір до 397 таких закла-
дів налічував 64,667 дітей, з яких 304 інтернати знаходились у міській 
місцевості (52,051 дітей) і 93 – в сільській (12,616 дітей) (4). Крах Ра-
дянського Союзу в 1991 році призвів до зубожіння колишніх радян-
ських республік на протязі 1990-х років. Відсутність коштів, разом з 
нестабільною політичною ситуацією в Україні, дестабілізували цен-
тралізацію старої системи. Новий Закон про освіту дозволив батькам 
вибирати школу для дітей, і багато надали перевагу школам за міс-
цем проживання, а не інтернатам. У результаті з’явилась величезна 
кількість шкіл та дитсадочків, включаючи приватні школи, що дало 
можливість вибору для дітей і батьків. Незважаючи на дефіцит ре-
сурсів, Міністерство освіти і науки та Інститут спеціальної педагогіки 
Академії педагогічних наук України охоче шукали шляхи покращен-
ня освітніх можливостей для дітей з особливими потребами.

Допомога Канади Україні
Незадовго після визнання незалежности в Україні було запрова-

джено цілий ряд канадських ініціатив у сфері спеціальної освіти. Ви-
значним являється створення центру "Джерело" у Львові для дітей 
з церебральним паралічем. "Джерело" встановило новий сучасний 
стандарт по догляду за дітьми з особливими потребами, і центр за-
лишається національним лідером в даній галузі (5). Канадський центр 
вивчення неспроможности (CCDS) разом з університетом провінції 
Манітоба, ввели програму ступеня бакалавра "Соціальна робота" у 
Львівській політехніці. Програма підтримала ріст громадянського 
суспільства, зосередилась на рівноправності і правах людей з пору-
шеннями психофізичного розвитку (6).

Український центр засобів і розвитку коледжу імені Ґрента Ма-
кЮена допоміг створити і зібрати кошти для діяльности Альянсу для 
глухих і слабочуючих в Канаді та Україні. Альянс – це асоціація, що 
проводить щорічні освітні табори та заохочує визнання української 
жестової мови. Починаючи з 2004 року, чотири партнери – коледж 
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ім. Ґрента МакЮена й Альбертський університет у Канаді, та Інсти-
тут спеціальної педагогіки і Національний педагогічний університет 
ім. Драгоманова в Україні – співпрацюють як Канадсько-українська 
мережа досліджень (КУМД). З метою сприяння діалогу в галузі спе-
ціальної освіти були проведені дослідження в Україні, опубліковано 
матеріали академічних конференцій в галузі спеціальної освіти, ор-
ганізовано ряд нагород для навчання аспірантів з України за кордо-
ном, перекладено наукові статті і розіслано їх електронною поштою 
всім зацікавленим, створено двомовний англо-український вебсайт 
(www.canada-ukraine.org). Вклад канадців у сприяння інноваціям у 
спеціальній освіті в Україні більш детально підсумовано в матеріалах 
конференції, опублікованих у 2008 році Міжнародним центром осві-
ти, культури та відносин з діаспорою Львівської національної полі-
техніки (9).

Проекти практикантів Українського центру засобів і розвитку 
(УЦЗР) в Україні

Знаючи про можливість з боку Канадської агенції з міжнародно-
го розвитку (CIDA) профінансувати проект практикантів та потребу 
канадської молоді посприяти покращенню послуг для дітей з пору-
шеннями розвитку в Україні, Український центр засобів і розвитку 
втілив у життя проект з вересня 2007 по квітень 2008 року. Проектом 
було передбачено перебування одного практиканта в Києві, іншого – 
у Львові, співпрацюючи з партнерами УЦЗР для покращення умов 
для дітей і дорослих з особливими потребами. Після проведення наці-
онального конкурсу було обрано два успішні кандидати: Ореста Шу-
лякевич (10), якій надавала допомогу представник коледжу ім. Ґрен-
та МакЮена в Києві, що розташований в Міжнародному інституті 
бізнесу, – Анна Горбань; та Адрія Пеленська (11), яка працювала з 
Лідією Андрушко, представником Канадсько-української фундації у 
Львові. Обидві молоді канадки вільно володіють українською мовою, 
пройшли тижневе міжкультурне тренування та тижневу орієнтацію 
в Едмонтоні про роботу агенцій, які надають послуги особам з пору-
шеннями розвитку, разом з тренуванням з теорії та методів суспіль-
ного розвитку. Після того їхнім завданням було створення і реалізація 
власного проекту в Україні.

Проект Орести Шулякевич
Мета: Покращити комунікаційні технології в трьох українських 

школах для глухих дітей.
Завдання: Україна переживає період економічного росту, який 

безперечно впливає на розвиток соціальних програм та філантропії. 
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Ознайомившись з громадами людей з вадами в Києві, очевидною ста-
ла необхідність вирішення цілого ряду проблем. Будучи обмеженою 
в часі, завданням практикантки було обрати проект, який би швид-
ко і ефективно змінив стереотипи і загальне усвідомлення проблем 
інвалідности в Україні. Відвідавши кілька засідань та прослухавши 
результати нещодавніх досліджень громад людей з вадами, вона ви-
рішила працювати з громадою глухих і покращити їхні технологічні 
можливості.

Головними завданнями цього маленького проекту були покращен-
ня комунікації в громаді глухих та розширення кола осіб, обізнаних 
з даною проблемою, які працюють в неурядових організаціях, галузі 
освітніх послуг та досліджень, урядовому та бізнесовому секторах, 
які підтримують соціальну інклюзію (включення) глухих і слабочу-
ючих людей. 

Реалізувавши проект у трьох школах, важливим являється по-
ширення інформації, що сприятиме розвитку і впровадженню май-
бутньої політики, яка підтримує реформу. Сприяючи застосуванню 
альтернативних навчальних моделей та впровадженню технологіч-
них послуг дає громаді більш розвинуту сітку соціальних програм та 
послуг. Вводячи систему навчання, базовану на інтернет-мережі, ми 
створюємо нові можливості для освіти.

Методика: В Києві доступ до інтернету досить розсіяний, який 
забезпечується лише двома постачальниками високошвидкісного Ін-
тернету. Для звичайного населення все ще вважається рідкістю мати 
швидкісне підключення. Ореста вирішила реалізувати програму, що 
з’єднала б три окремі початкові школи та Інститут спеціальної пе-
дагогіки. Під час візиту до України в листопаді 2007 року професор, 
доктор Дебра Расселл з Альбертського університету привезла пода-
рунок Інституту спеціальної педагогіки, який повинен сприяти до-
слідженню української жестової мови представниками інституту від 
імени громади глухих. Доктор Расселл привезла спеціальну відеока-
меру – вебкамеру, що зробило можливим для інституту спілкуватись 
жестовою мовою з персоналом Альбертського університету та Захід-
ноканадським центром вивчення глухоти. Саме цей подарунок спону-
кав Оресту організувати подібний проект, який міг би зблизити дітей 
з порушеннями слуху, вчителів, адміністраторів та громадою глухих 
в усьому світі. Вона вирішила принести подібні камери в початкові 
школи-інтернати для глухих дітей у трьох різних областях України. 
З допомогою корпоративних інвесторів, вебкамери повинні були бути 
встановлені в установах та школах для дітей з порушеннями слуху, 
де є наявний швидкісний інтернет. Учні, шкільний персонал та батьки 
мали б можливість розширити своє коло зв’язків. Спілкування за до-
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помогою даного візуального пристрою дало б можливість проводити 
семінари і форуми, користуючись українською жестовою мовою. У 
дітей повинна бути можливість говорити за допомогою жестів з ін-
шими глухими дітьми України, а також спілкуватись з величезною 
багатонаціональною громадою в усьому світі.

У проекті брали участь три школи з різних областей України: 
Львівська, Кам’янець-Подільська та Чернівецька (12). Завдяки Олек-
сандру Савченкові й Анні Горбань було встановлено зв’язки з трьо-
ма школами для глухих, які відповідали нижчезгаданим критеріям. 
Школи розташовані у трьох обласних центрах: Львів, Кам’янець-
Подільський та Чернівці (13). Три вибрані школи повинні були відпо-
відати наступним вимогам:

• Директор – готовий співпрацювати задля забезпечення реаліза-
ції проекту.

• Школа з комп'ютерною лабораторією або доступ до комп'ютерів 
у класах.

• Високошвидкісне інтернет-сполучення, мінімум 518 кілобайт.
З академічної точки зору, в інтернатах глухі діти отримують ту ж 

базову освіту, що й діти в загальноосвітніх школах. Але отримуючи 
повну освіту, діти відокремлені від сім’ї та громади, живуть в інтер-
натах, ізольовані від решти світу, в товаристві лише інших глухих ді-
тей. Сім’ї, де чуючі батьки мають глухих дітей, як правило, проходять 
через випробування недостатнього спілкування. 

Даний проект був першим свого роду в Україні в школах для глу-
хих, і учасники були дуже схвильовані, впроваджуючи нові ідеї і тех-
нології. Всі три директори шкіл підтримали проект, виявили бажан-
ня залучити школи до експерименту заради привернення уваги до 
місцевих реалій та сприяння змінам у громаді людей з порушеннями 
слуху. Саме в школах для глухих вивчається культура, мова та цін-
ності глухих людей. Наявність відкритої комунікації через вебкаме-
ри надає дітям можливість більшого усвідомлення оточуючого світу і 
дружби на все життя. Завдяки вебкамерам представники трьох шкіл 
мають потенціальну можливість розмовляти жестовою мовою з про-
фесійними освітянами всього світу.

У Києві як пострадянському місті все ще існує багато ідеалів і по-
літичних структур, що є наслідками попереднього періоду. Вивчаю-
чи громаду, практикантка змогла визначити основні потреби грома-
ди глухих. У процесі вона використовувала кілька різних засобів. На 
протязі перших шести тижнів вона зустрічалась з рядом професіона-
лів, які мають вплив у громаді людей з порушеннями психофізичного 
розвитку. За шість тижнів проект почав набирати форму, чіткішими 
стали розуміння громади та взаємодії всередині її.
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Практикантка зібрала інформацію про громади людей з порушен
нями розвитку, провела дослідження, як дана громада усвідомлює 
проблеми вад. Вона зустрілась із впливовими людьми, що стало кри-
тичним для збору необхідної інформації та прийняття рішення допо-
могти глухим і слабочуючим в Україні. Вона усвідомила, що, не дивля-
чись на велику кількість людей з порушеннями слуху – 100000, дана 
громада страждає від недостатку ресурсів. У неї з’явилось більше за
питань, ніж відповідей, до того ж вона розчарувалась відсутністю інте
ресу з боку місцевої громади і зневагою населення до громади глухих 
та людей з вадами в загальному. Насправді громада глухих людей не 
поодинока щодо кількости перешкод, які потрібно подолати. Ті ж про-
блеми існують і в громадах людей з іншими порушеннями розвитку.

В Україні існує мало законодавчих актів, спрямованих на стимулю
вання благодійности. Підтримка культурних неурядових організацій 
з боку приватного бізнесу залишається обмеженою, не дивлячись на 
Закон про добродійність і добродійні організації (1997), що звільняє від 
оподаткування до 4 відсотків оподаткованого прибутку коштів, пожер
твуваних до місцевих бюджетів або неприбуткових організацій. Коли 
практикантка говорила з місцевими жителями про державні стимули 
звільнення від податків, більшість людей заперечили їх існування вза-
галі. Це означає, що більшість благодійних пожертвувань робляться 
шляхом придбання конкретних речей, що віддаються безпосередньо 
особам, які потребують допомоги, або люди вирішують не допомагати 
взагалі. Хоча запропоновані податкові стимули мали на меті заохотити 
більше приватних пожертвувань до благодійних організацій в Україні, 
поширена практика бізнесу приховувати справжні доходи заперечила 
шанси належної реалізації даного закону в життя (14).

Не дивлячись на відсутність необхідних ресурсів, останніми рока-
ми спостерігається жвавіший рух захисту прав людей з особливими 
потребами, що виріс завдяки втручанню міжнародних неурядових 
організацій та взаємодії між місцевими учасниками. На зміни також 
вплинула необхідність змін у пострадянському суспільстві, яка по-
силилась через особливі історичні, економічніх та соціальні причини. 
Громади людей з порушеннями психо-фізичного розвитку в Укра-
їні мають свою бюрократичну та ієрархичну структури, ще більш 
ускладнені соціальними бар’єрами та формальними установами, які 
контролюються державою.

Насправді надихнула практикантку продовжувати роботу з гро-
мадою глухих презентація дослідження пані Ірини Чепчиної з Ін-
ституту спеціальної педагогіки про українську жестову мову. Вона 
зрозуміла, що існує лише кілька ресурсів щодо української жестової 
мови (УЖМ), і для дослідників надзвичайно складно зібрати інфор-
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мацію про УЖМ та її користувачів. Оськільки українська жестова 
мова – візуальна, то її важко задокументувати. Звичайно, мови ма-
ють три компоненти: читання, письмо і усне мовлення. Так як і для 
будь-якої іншої мови, мовлення являється життєво важливим і для 
виживання та еволюції жестової мови. Українські жести – мова, яку 
необхідно задокументувати та обговорити за допомогою візуальних 
пристроїв. Можливість спілкуватись являється життєво важливою 
для прогресу та еволюції громади і мови. Встановлення вебкамер у 
школах, установах бізнесу, інститутах дає можливість користувачам 
мови природно спілкуватись за допомогою жестів.

Вона знала, що проект встановлення вебкамер у школах – це лише 
маленький початок в спільноті глухих людей, але кілька таких ма-
леньких кроків поступово приведуть Україну до західноевропей-
ських стандартів. Зростання в Україні відбувається дуже швидко, і 
проекти, фінансовані місцевими інвесторами та міжнародними учас-
никами, зроблять можливим розвиток громади.

Результат: В проекті спостерігався цілий ряд нашарувань та 
ускладнень. Установлення вебкамер в українських школах виявилось 
набагато складнішим завданням, ніж спочатку очікувалось. Співпра-
ця освітніх установ, неурядових організацій та бізнесу – досить нове 
явище, з яким українці не знайомі. Ділова етика – поняття, яке поволі 
стає пріоритетом у великих мультимільйонних компаніях. Але дане 
поняття не просочилося в середній приватний бізнес. Хоча, відповід-
но до Київ Пост 2008 року, представники бізнесу починають усвідом-
лювати важливість давати кошти на соціальні програми та благодійні 
організації.

У 2007 році Вікток Пінчук, засновник і головний власник компа-
нії "Інтерпайп", один з українських лідерів сталевої промисловости, 
пожертвував більше мільйона гривень на благодійні проекти. Про-
довжуючи цю тенденцію, Рінат Ахметов також пожертвував 78.8 
мільйон гривень на філантропію. Не дивлячись на ці вражаючі циф-
ри, звичайні бізнесмени не роблять спроб допомогти соціальним про-
грамам. Через відсутність підтримки з боку місцевого бізнесу, проект 
було важко представляти на їхній розгляд, і практикантці довелось 
шукати фінансування з інших джерел.

Відсутність громадянського обов’язку являється справжньою пе-
решкодою для збору коштів для будь-якого проекту. Відправивши ба-
гато листів-прохань та кілька разів намагаючись залучити місцевий 
бізнес, практикантка звернулась до канадської громади за допомогою 
профінансувати проект і сприяти подальшому розвитку двосторон-
ніх відносини між Україною і Канадою. За фінансової підтримки від 
спонсорів, вона змогла закупити чотири вебкамери.
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Першу камеру було поставлено до Інституту спеціальної педа-
гогіки. Оскільки інститут був першим місцем для встановлення веб-
камери, необхідно було розв’язати певні проблеми. По-перше, Ін-
ститут спеціальної педагогіки лише нещодавно отримав свої власні 
комп’ютери, і ще пізніше – їх було підключено до інтернет-мережі. 
Так як прогрес встановлення належних базових технологій, таких як 
комп’ютери і доступ до швидкісного інтернету, відбувається повіль-
но, то процес встановлення високоякісних вебкамер був складним.

Було важко тому, що, представляючи нову технологію, їй потрібно 
було орієнтуватись на обмеження ресурсів інституту. Проблемою ви-
явився надзвичайно повільний інтернет, який неможливо покращити 
без коштів або довгого процесу офіційних документів зі штампами. 
По-друге, надзвичайно важливим для проекту був пошук належної 
сучасної камери, яку можна використовувати для спілкування жес-
товою мовою. Практикантка відвідала кілька блог-сайтів та сайтів 
громад людей з порушеннями слуху в мережі інтернету, щоб зорієн-
туватись, чим користуються інші, спілкуючись жестами через веб-
технології. Після пошуків та порівняльної експертизи, вона вирішила 
встановити вебкамери Logitech Quick Cam Pro 9000. 

Хоча Pro 9000 являється найпопулярнішою і дорожчою модел-
лю, якою користуються більшість глухих людей, все ж зображення 
не цілком чітке. Встановивши вебкамеру в лабораторії для глухих і 
слабочуючих в Інституті спеціальної педагогіки, виявилось, що зо-
браження нечітке і розпливається, коли люди жестикулюють. Даної 
проблеми неможливо уникнути повністю, але з розвитком технології 
вона з часом зникне. 

Інститут був навчальною базою для практикантки перед постачан-
ням вебкамер до трьох шкіл. Вона швидко зрозуміла, що неможливо 
просто залишити іноземне обладнання і сподіватись, що люди будуть 
знати, що з ним робити. Виконуючи даний проект, було конче важли-
во усвідомити і зрозуміти обмеження людей та можливі перешкоди.

Введення нової технології в освітні програми сприятиме еволюції 
навчального прогресу і розвитку її в швидшому темпі. Для розвитку 
України являється критичним, щоб аутсайдери зрозуміли обмежен-
ня та були готові працювати в таких умовах або ефективно змінити 
поточні обставини. Зважаючи на обмежене фінансування, практи-
кантка змогла надати лише невелику допомогу. Однак, представив-
ши трьом школам та Інституту спеціальної педагогіки технологію 
вебкамер, вона надала їм можливість з’єднатися з рештою світових 
громад глухих людей, і тим самим сприяти подальшому дослідженню 
української жестової мови.

Практикантка була задоволена результатом проекту, адже він 
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торкнувся кількох груп та ініціював більш ефективне спілкування у 
середовищі людей з порушеннями слуху. Вона досягла своєї мети, а 
учасники проекту були дуже раді отримати вебкамери для подаль-
шого навчання. Створення та реалізація проекту були складними, але 
водночас принесли масу задоволення для практикантки.

Проект Адрії Пеленської
Мета: Заснувати "Школу волонтерів" у Львівському інституті еко-

номіки і туризму (ЛІЕФ), яка б сприяла перетворенню Львова в зруч-
не й доступне для туристів-інвалідів місто.

Завдання: З огляду на те, що в містах України існують чисельні 
фізичні структурні перешкоди, які значно утруднюють пересування 
людей з обмеженими фізичними можливостями, а особливо це сто-
сується стародавнього Львова, необхідно провести кардинальні змі-
ни, щоб перетворити його в легкодоступне місто. Викладені нерівною 
бруківкою вулиці є, безперечно, живописними, однак представляють 
собою значні перешкоди для людей в інвалідних візках. Львів мало 
чим відрізняється від інших європейських міст, побудованих сотні 
років тому без огляду на легку доступність, однак реконструкції у 
Львові проходять в набагато повільнішому темпі, аніж де-інде в Єв-
ропі. Ресторани і туристичні об’єкти не мають відповідно обладнаних 
туалетів, пандусів і ліфтів. На відміну від польських чи німецьких 
систем, котрі покладаються на технічні засоби, Україна все ще пови-
нна визначити систему реальних пристосувань і перетворень, які б 
зробили середовище доступнішим і допомогли б людям з обмеженими 
фізичними можливостями.

Після багатьох місяців досліджень і зустрічей, планування про-
екту і прогнозування кінцевих результатів, було прийнято рішен-
ня зосередити проект у Львівському інституті економіки й туризму 
(ЛІЕФ). В жовтні 2007 року я, як молодий спеціаліст-практикант, 
була учасником конференції в ЛІЕФі. Ця конференція вилилась у 
всеукраїнський симпозіум, який пропагував програми реабіліта-
ції людей зі спеціальними потребами. Серед учасників конференції 
були представники не лише зі Львівської области, а й з Криму, Дні-
пропетровська, Івано-Франківська, Одеси, Харкова, Києва і Полтави. 
В ході конференції під назвою "Індивідуальні програми реабілітації 
людей з обмеженими фізичними можливостями", було встановлено 
надійні та сумісні контакти, проведено ряд обговорень, які вилились 
опісля в ряд паралельних проектів.

ЛІЕФ – це фінансований урядом навчальний заклад вищої осві-
ти, який пропонує програми з різноманітних аспектів бізнесу, мар-
кетингу та навичок в галузі туризму, готельного бізнесу і торгівлі. 
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Любомира Михайлівна Зінь, завідувачка кафедри фізичної культури 
і спортивного туризму в ЛІЕФі, була і організатором конференції, і 
ініціатором участив ній ЛІЕФа (15). На початку конференції прозву-
чала інформація про те, що в загальноосвітніх школах, інститутах та 
університетах надзвичайно мало уваги приділяється пропаганді ін-
клюзії та спеціальної освіти. Любомира Михайлівна відчула нагальну 
потребу навчати студентів у ЛІЕФі, щоб дбати про людей з обмеже-
ними психофізичними можливостями, які становлять досить вагому 
групу населення, однак потребам яких наше суспільство приділяє не-
значну увагу.

Незважаючи на енергію та ентузіазм львів’ян, у місті, яке має зна-
чні перспективи для розвитку туризму, помітні мізерні зміни на шля-
ху до втілення ідей інклюзії та доступного й зручного середовища. 
В 2006 році Львівська міська Рада прийняла нові положення, згідно 
з якими новозбудовані споруди повинні відповідати встановленим 
будівельним нормам і стандартам, які передбачають такі елементи 
структурної доступности, як пандуси та розширені сходові площад-
ки. На жаль, дуже часто під час спорудження багатьох новобудов ці 
норми ігноруються, а реконструкція існуючих будівель не проводить-
ся так швидко, як хотілось би. 

Намагання пристосувати Україну до польської чи німецької сис-
теми нових стандартих будинків були ідеальними, однак, зважаючи 
на фінансові умови, структуру та саму природу Львова, виявились 
нереальними і нездійсненними. Альтернативою стала система швей-
царського стилю і намір створити людські ресурси шляхом освіти та 
розвитку суспільної усвідомлености. З’явилась ідея створити групу 
студентів-добровольців в ЛІЕФі та на суміжних факультетах інших 
вузів, наприклад у Львівському державному інституті фізичної куль-
тури, – групу енергійної та прогресивно настроєної молоді. Таким чи-
ном, будь-хто, в кого виявиться бажання подорожувати до Львова чи 
мандрувати по Львівській області, матиме безпосередній контакт з 
обізнаними та згуртованими волонтерами, які знають про індивіду-
альні потреби туристів-мандрівників з різноманітними порушеннями 
фізичного розвитку.

До складу новоствореної групи із робочою назвою "Школа волон-
терів" могли б увійти студенти і педагоги ЛІЕФа, Львівського дер-
жавного інституту фізичної культури та Українського католицького 
університету, а також лідери в питаннях організації громади. Ця гру-
па могла б надавати допомогу та послуги буль-кому зі спеціальними 
потребами, хто лише був би зацікавлений в отриманні такого роду 
допомоги в плануванні відпочинку чи подорожі. Керуючись гаслом 
“Громадяни за активне громадянство: створимо світ рівних мож-
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ливостей”, основоположними завданнями могли б стати наступні:
– проведення навчальних семінарів, теоретичних занять і опрацю-

вання практичних навичок;
– заохочення студентів і молоді до участи у волонтерській діяль-

ності;
– планування та впровадження заходів, націлених на розвиток 

спортивного туризму й організації дозвілля.  У своїй діяльності група 
керувалась наступними п’ятьма принципами:

 – рішення брати участь в діяльності "Школи волонтерів" повинно 
добровільно зародитись у свідомості людини, яка вважає себе актив-
ним громадянином;

– шкільна діяльність повинна організовуватись й проводитись ком-
петентними експертами, які ведуть групову роботу в різних галузях; 

– застосування мультидисциплінарного підходу в межах однієї 
згуртованої команди 

– пропаганда відкритости й доступности для всіх; 
– надання послуг, які поєднують практичні та теоретичні аспекти.
Щотижня група зустрічалась на одногодинні семінари, які про-

водились експертами із певних галузей знань; практичні екскурсії 
проводились принаймні раз на місяць. Партнерство із спеціалістами 
з різних питань, як-от спеціальної освіти, реабілітаційної та терапев-
тичної діяльности, готельного бізнесу, становить невід’ємну частину 
розвитку й становлення теоретичної і практичної бази знань, а отри-
мання практичного досвіду є необхідним для досягнення групою свого 
максимального потенціалу (16).

Головне завдання проекту полягало в тому, щоб ознайомити 
студентів-волонтерів з тими перешкодами, які на кожному кроці по-
стають перед інвалідами в їх повсякденному житті, і щоб озброїти 
їх відповідними стратегіями та досвідом надання допомоги. Завдяки 
ряду семінарів та екскурсій, було створено мережу студентів, фахів-
ців та бізнесменів у галузі подорожей і туризму. З огляду на відсут-
ність формального оцінювання чи тестування, стимулюючими факто-
рами реалізації проекту стали особиста зацікавленість та можливості 
персонального розвитку. В той час, як на початковому етапі реаліза-
цію програми вів досвідчений експерт, структура програми ніколи не 
передбачала жорсткости й незмінности, а навпаки, заохочувала до 
створення вільного, флюїдного членства для досягнення максималь-
ного росту. 

Метод: Львівські експерти з питань інклюзивної освіти – об’єднана 
група ерудованих людей. Зустрічі з багатьма впливовими спеціаліс-
тами стали вирішальними в ході моєї підготовчої роботи, оскільки до-
помогли мені створити загальну картину існуючих структур та історії. 
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Як результат обговорень та збору інформації, почали вимальовува-
тись загальні обриси потреб громади. Відповідні скарги, коментарі та 
пропозиції ще в більшій мірі допомогли окреслити об’єм необхідних 
робіт і сфери реалізації потенційного проекту. В ході цього процесу 
було виявлено потенційних партнерів. Співпраця та налагодження 
мережі зв’язків і контактів відіграють важливу роль для іноземця, 
який намагається досягти успіху в будь-якому аспекті громадської 
діяльности, тому створення надійних взаємовідносин повинно стати 
першорядним завданням. На початковому етапі велось багато розмов 
з адміністраторами та персоналом визначених інклюзивних шкіл у 
Львові (відповідно до ініціативи "Крок за кроком"), зокрема шкіл № 
82, № 95 та дитячого садка-школи "Малюк". В 2001 році кілька львів-
ських шкіл були визначені Міністерством освіти і науки України як 
пілотні школи для впроваждення практики інклюзивної освіти, важ-
ливої для учнів з визначеними особливими потребами. Будучи єди-
ною практичною ініціативою такого роду в Україні й маючи підтрим-
ку з боку уряду України, ця ініціатива стала важливою відправною 
точкою. Незважаючи на те, що персонал та адміністрація шкіл мали 
якнайкращі наміри, було очевидно, що фінансування цієї програми є 
невиправдано недостатнім. Будинок школи №82, яка спеціалізується 
на наданні допомоги дітям з обмеженими фізичними можливостями, 
має чотири поверхи, однак не має жодного ліфта або правильно зани-
женого пандуса для полегшення доступности.Не через брак працьо-
витих, натхненних, зацікавлених людей, а радше через відсутність 
належної підтримки й відповідної освіти, система у Львові й досі недо-
розвинена. Незважаючи на недавні намагання міського уряду Львова, 
особливо в сфері суспільної роботи і послуг, спрямовані на підтримку 
молодих організацій-паростків, все ще існують значні труднощі, які 
блокують будь-які звернення про грошову допомогу. Бюрократія, яка 
існує в українському суспільстві, вражає своєю непоборністю, і бага-
то людей вважають не вартим в’язнути в трясовині формальностей 
та офіційних процедур, які займуть багато цінного часу, більш важ-
ливого для фактичної успішної роботи. Довготривалі проекти, як-от 
проект товариства "Віра і світло" і EMAYC, які функціонують неофі-
ційно, змогли досягти значних результатів. 

Мій час у Львові в якості молодого спеціаліста-інтерна був досить 
обмежений, і я мусила розпочати необхідний і реальний проект, вихо-
дячи із моїх здібностей, визначених характеристик проекту та часу, 
відведеного для його реалізації. Завдання, яке стояло переді мною, 
інтерном, було не з легких. Наступним кроком після того, як було ви-
значено потреби громади і встановлено контакти й взаємовідносини, 
було усвідомлення академічних та практичних здібностей, а також 
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і особистих інтересів інтерна. Варто усвідомити особисті обмеження, 
оскільки вони мають вагомий вплив на реалізацію проекту. В молодих 
дипломованих спеціалістів, як правило, академічні знання часто пере-
важають практичний досвід. Те, чого зуміє досягти один молодий спе-
ціаліст, значно відрізнятиметься від того, на що спроможеться інший, 
і не лише з огляду на зовнішні чинники, а й приймаючи до уваги інди-
відуальну підготовку, досвід та інтереси. Маючи чітке усвідомлення 
завдань проекту, молодий спеціаліст-інтерн повинен сам планувати і 
проводити дослідження, формувати й розвивати необхідні взаємовід-
носини, приймати рішення про доречність тієї чи іншої методології та 
ставити перед собою реальні, стійкі й життєздатні цілі. Як вже було 
зазначено, ідея створення проекту зародилась в мене після участи в 
конференції "Індивідуальні програми реабілітації людей з обмеже-
ними фізичними можливостями", яка проходила в ЛІЕФі. Саме там і 
тоді я познайомилась з головою Всеукраїнської профспілки працез-
датних інвалідів (ВППІ) Володимиром Борисовичем Петровським і 
викладачами ЛІЕФа, такими як Любомира Михайлівна Зінь. І хоча 
я багато дізналась на конференції і здружилась з багатьма її учасни-
ками, ранні стадії спільного проекту вдалось реалізувати майже че-
рез місяць після конференції. Петровський попросив мене допомогти 
йому в існуючому проекті, який він розробив і для реалізації якого 
сподівався отримати підтримку. Ознайомившись з деталями, які пе-
редбачали впроваждення значних змін в транспортну систему Укра-
їни, в систему освіти, розвитку туризму і архітектурного проектуван-
ня, я, при всій моїй повазі до Володимира, була змушена відхилити 
його пропозицію. Враховуючи відведений для реалізації проекту час 
та мій досвід, я не була певна, що зумію зробити ефективний внесок у 
такий проект. Моя відмова, одначе, не поклала край нашому діалогу.
Під час зустрічі з пані Зінь, яка протягом багатьох років є активною 
діячкою Всеукраїнської профспілки працездатних інвалідів (ВППІ), 
ми обговорили її участь у підготовці статті для газети Новий шлях, що 
виходить в Торонто. Вона багато розповідала про співпрацю ЛІЕФа з 
"Товариством зеленого хреста" і про те, як простий дзвінок з прохан-
ням добровільно допомогти людям-інвалідам, котрі потребували спе-
ціальної допомоги, змінив її підхід до життя. Займаючись самоосвітою 
і збираючи навколо себе студентів, вона почала перебудовувати свої 
уроки й подавати нові знання через інші соціальні призми. Пані Зінь 
підтвердила: "З практичного досвіду народилась теорія. Ніхто ніко-
ли формально не навчав наших студентів, як належним чином слід 
допомагати тому, хто пересувається в інвалідному візку, або ж слі-
пому, і навіть якщо вони б хотіли дізнатись про це, нема в нас діючої 
школи". Ще у вересні 2006 року пані Зінь, а через неї і ЛІЕФ, почали 
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займатись питаннями допомоги людям зі спеціальними потребами.  
Формально ЛІЕФ не змінив своїх навчальних планів; однак, під впли-
вом пані Зінь багато викладачів почали звертати увагу на діяльність 
її групи, на яку раніше ніхто не звертав уваги. Адаптували навчальні 
заняття, поволі почала мінятись ментальність, однак бракувало про-
грам, які б навчали студентів допомагати належним чином людям зі 
спеціальними потребами. Так зародилась ідея створення "Школи во-
лонтерів". Знаючи про існування певних тем, які становлять інтерес 
для студентів, але не мають джерел, де б задовільнити свій інтерес, 
Зінь та молодий спеціаліст-інтерн скоординували зустрічі зі спеціа-
лістами з різних галузей, щоб у такий спосіб спробувати знайти вихід 
з ситуації, що склалась. Проблема полягала не у відсутності знаючих 
і досвідчених спеціалістів, оскільки Львів є центром багатьох провід-
них проектів для людей з особливими потребами; важко було зібрати 
їх усіх у межах одного колективу, подати студентам необхідну тео-
рію та запропонувати відповідний практичний досвід. Організував-
ши неформальний "круглий стіл" з зацікавленими експертами, Зінь 
та молодий спеціаліст-інтерн заохотили учасників провести семінар 
(який міг би бути виключно теоретичним або практичним, або ж по-
єднанням обох) на певну тему з огляду на їхню експертизу. Така ідея 
означала мінімальні зобов’язання з їхнього боку, однак урок мав би 
надзвичайно велику користь для студентів. Якщо нам не вдавалось 
знайти експерта для висвітлення якоїсь певної теми, Зінь та молодий 
спеціаліст-інтерн були готові самі взятись за проведення семінару чи 
якоїсь діяльности. "Школа волонтерів" стала в більшій мірі місцем 
створення мережі зв’язків і контактів, встановлення взаємовідносин 
між студентами та експертами в процесі вивчення потреб людей зі 
спеціальними потребами. Завдяки такій практиці встановлення кон-
тактів та діяльности, ми сподівались підсилити кваліфікації не лише 
зайнятих у сфері подорожей і туризму, а й допомогти іншим усвідо-
мити, побачити ту невикористану нішу, яка існує на сьогоднішньому 
ринку. Місцеві фірми, туристичні агентства, готелі, ресторани й музеї 
в рівній мірі повинні усвідомити, що існує велика потреба, яку ще досі 
не вдалось задовільнити. В той час, як у місті на кожному кроці мож-
на почути фразу "Львів відкритий для світу", прийшов час реальних 
дій, щоб дійсно відкрити місто й суспільство для людей зі спеціальни-
ми потребами.Було встановлено партнерські стосунки з численними 
організціями, як-от "Товариством зеленого хреста" у Львові, яке вже 
зараз організовує подорожі для людей зі спеціальними потребами. 
Підтримання і подальший розвиток цих стосунків є невід‘ємним еле-
ментом успіху та життєздатности "Школи волонтерів", оскільки такі 
подорожі і тури стають джерелом неоціненного досвіду для волон-
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терських груп та всіх, хто підтримує існуючі ініціативи, що мають під 
собою міцну теоретичну базу і здатних до дій студентів. "Товариство 
зеленого хреста" часто запрошують до участи в міжнародних конфе-
ренціях; воно організовує поїздки за межі України, що знову ж таки 
є додатковим стимулом для студентів-волонтерів отримати відповід-
ний досвід під час подорожей.

Результат: Назва останнього офіційного семінару із розробленої 
для "Школи волонтерів" серії – "Розвиток туризму". Андрій Маце-
люх, голова Львівської асоціації розвитку туризму і наш основний 
експерт у цій галузі, говорив в загальному про існуючі тенденції в 
сфері подорожей і туризму. В той час, як Львів і Львівська область, 
які тісно співпрацюють з Віденською радою з питань туризму, могли 
б багато запропонувати туристам, вони все ще на цілі десятиліття по-
заду інших міст Європи. Це особливо гостро відчувається в усьому, 
що стосується доступности та активізації послуг людям із обмежени-
ми фізичними можливостями. 

Мацелюх планував організацію аналогічних семінарів для прак-
тикуючих у місті гідів, однак поки що не отримав належного фінан-
сування для їх проведення. Він підтвердив, що "Школа волонтерів" 
стала першим освітнім засобом для студентів, який допоміг своїм 
учасникам усвідомити існування перешкод у Львові. Учасники обго-
ворили можливості реалізації аналогічних проектів в майбутньому, а 
передусім організацію груп (команд) для правильного вимірювання і 
документації міри доступности та доречности відвідин того чи іншого 
туристичного об’єкту, ресторану або готелю людьми зі спеціальними 
потребами. Після завершення дослідження серед громадськости буде 
розповсюджуватись відповідна туристична інформація та брошури. 
На даний момент у Львові є лише один готель, "Леополіс" на Теа-
тральній площі, який є повністю доступним для людей з обмеженими 
фізичними можливостями. Хоча уряд і ввів вимогу про забезпечення 
більшої доступности в наявні будівельні норми і стандарти, нагляд за 
дотриманням цих норм є недієвим, а самі норми та стандарти часто 
просто ігноруються. 

Звертаючи особливу увагу на те, що створення послуг та зручнос-
тей, усунення бар’єрів – це ніша на ринку, якій досі не було застосу-
вання, але яка буде зростати експоненційно в майбутні роки з огляду 
на старіння населення в глобальному масштабі, на зростаючі тенден-
ції подорожувати до Східної Європи та на майбутнє Євро-2012, яке 
пройде по всій Україні, а Львів буде одним з міст її проведення, сту-
денти вже зараз значно випередили інших, ставши невід’ємною час-
тиною "Школи волонтерів". І не лише тому, що вони вивчають нове, 
розширюють свої знання й отримують різноманітний досвід, але й 
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тому що завдяки "Школі волонтерів" вони мають змогу зустрічатись і 
взаємодіяти з експертами з різних областей, про існування яких вони 
раніше не знали. 

Студенти мали можливості висловити в усній та письмовій фор-
мах свої коментарі до організаторів-методистів зі "Школи волонте-
рів", щоб вказати, які аспекти потребували додаткової роботи і в чому 
саме вдалось досягти успіхів. Висновки, отримані в результаті аналі-
зу 24 письмових анонімних опитувань-анкет, є досить послідовними й 
логічними: семінари всім сподобались, бо навчили їх про речі, до того 
незнані; семінари дали поштовх до змін метальности в питаннях по-
треб і бажань людей-інвалідів; здобувши новий досвід, учасники се-
мінарів відчули себе більш впевненими в наданні допомоги людям зі 
спеціальними потребами; разом з тим учасники семінарів зауважили 
про необхідність проведення додаткових семінарів на інші теми та 
більше можливостей застосування досвіду в практичних умовах, як-
от надання допомоги під час проведення екскурсійних турів або в та-
борах відпочинку.Згуртування спеціалістів з різних галузей в одному 
проекті виявилось корисним для декотрих студентів. Хоча "Школа 
волонтерів" і отримала певну спонсорську фінансову підтримку, ці 
кошти пішли на оплату поточних витрат, а не на організацію подоро-
жей або таборів. Зв’язок з "Товариством зеленого хреста", яке органі-
зовує такі подорожі, надасть можливості зацікавленим особам реалі-
зувати набуті знання та вміння, оскільки товариство завжди відчуває 
потребу в добровольцях, готових допомогти. І хоча ніякого офіційного 
рішення поки що не було прийнято, ведуться переговори про органі-
зацію кількох можливих турів по Львівській області та Криму. Сту-
денти, які брали участь принаймі в шести семінарах, отримають сер-
тифікати від ЛІЕФа про успішне завершення програми, які будуть 
затверджені "Товариством зеленого хреста" і свідчитимуть про те, 
що студенти отримали певну базу знань, досвід і готові допомагати 
під час таких турів.Було налагоджено мережу зв’язків і контактів, і 
я певна, що "Школа волонтерів" продовжуватиме надихати молодь, 
учасників "Школи" та стимулювати їх до проведення змін і до учас-
ти в майбутніх проектах, якщо тенденції розвитку туризму будуть 
продовжувати зростати такими темпами, які ми спостерігаємо зараз. 
Незабаром наші студенти-учасники розпочнуть свої власні кар’єри, 
бізнеси, розійдуться по туристичних фірмах та урядових органі-
заціях; а враховуючи поступові здвиги в їхній ментальності, можна 
сподіватись і на зміни в самому суспільстві. А допоки ті зміни мате-
ріалізуються, база підготовки студентів-волонтерів пропонуватиме 
допомогу й ділитиметься досвідом і надалі. 

Реклама цих послуг буде проводитись різними шляхами, а саме 
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через інтернет-сайт (www.shkolavolonteriv.com), друковані оголо-
шення в місцевих туристичних агенціях та через рекомендації місце-
вих туристичних агентів.
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Михайло Саварин

ІНТЕРВ’Ю З В’ЯЧЕСЛАВОМ ЧОРНОВОЛОМ
(Літо 1990)

Зачну тим, що з моїх спостережень за останні два місяці виявля-
ється, що ви керували "трибунною" фазою Народного руху на Львів-
щині, а тепер керуєте фазою новообраних демократичних рад. Якою 
тактикою ви добивалися позицій тоді, тобто у 1987 році, і якою те-
пер? Я би хотів, щоб ви розповіли і про тактику з верхів і про такти-
ку з низів. Які проблеми у 1987 році з’являлися у верхах і низах? 

Я не був діяльним діячем саме Руху, хоч я входжу в керівництво 
Руху, тому я про цю структуру низових ланок не дуже знаю. Погово-
ріть з ними, а я краще розповім про тактику, яку я вів, починаючи з 
1987 року. Я кажу "я", бо починав один, а вже тоді приєдналися кіль-
ка активістів національно-демократичного руху. Ми починали дуже 
скромно – з відродження журналу. Але всі добре розуміли влітку 1987 
року, коли ми видали заяву про легалізацію чи відновлення журналу 
Український вісник, що справа не в журналі, а в тому, що створюєть-
ся перший організований осередок на Україні. Це якраз той час, коли 
щось трошки стало можна. Після січневого пленуму ЦК я відчув, що 
вже можна починати якусь організовану діяльність. Влітку 1987 року 
журнал був вже готовий, але чекали відповідного моменту для його 
запуску. Отже, як тільки з’явилася "гласность" в Москві, ми запус-
тили свій журнал у хід. На сьогоднішній день, то був дуже спокійний 
журнал, в якому були викладені всі основні проблеми, що потім по-
чали реалізуватися. Також там було кілька матеріалів, які сьогодні 
навіть в офіційній пресі друкуються. Але проти нас почалася буря 
брутальної кампанії. Радянська Україна друкувала і всі обласні газе-
ти передрукували. Тоді ще був такий час, що вони могли організувати 
робітників у Львові на невеличкі збори, де вони винесли резолюцію з 
засудженням і вимогою викинути мене і Михайла Гориня за кордон. 
Але потрібно було розпочинати нашу діяльність.

Український вісник став організаційним центром. Я його розцінюю 
не як явище самвидаву, а як явище суто організаційне. Навколо нього 
зібралися люди. Я вважаю, що мені треба було показати всі напрям-
ки, по яких нам треба було діяти. Саме це я зробив у листі до Горба-
чова. Зрозуміло, що це було символічне звернення до нього. То був 
самвидавчий документ, який широко розійшовся. Із задоволенням 
можу констатувати, що, незважаючи на стриманий тон, мені вдалося 
показати всі напрямки. Як тільки я згадав там про необхідність пере-
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глянути ставлення до ОУН-УПА, то така злива ненависті у засобах 
масової інформації почалася… Це сьогодні ми про це вільно пишемо. 
Ось наша газета на першій сторінці про Шухевича подає інформа-
цію. Тоді багато речей не згадувалися офіційно, скажімо, голод 1933 
року. Він вийшов у них блідий, але навіть підказав їм, що треба було 
провести пленум партії з національного питання. Через рік вони його 
таки провели. Я вважаю, що там були намічені ті шляхи, по яких ми 
сьогодні ідемо, особливо у справі затирання білих плям в українській 
історії. Отже, вдало був вибраний відправний пункт задля організа-
ції навколо видання. Десь за півроку відчувалося, що треба вже йти 
далі, треба організацію, треба партію. Я не дуже задоволений нашими 
позиційними партіями, і може й добре ми тоді зробили, що назвали 
це відразу Гельсінською спілкою. Ідея її почала бродити на початку 
1988, а реалізувалася весною цього ж року. Це була ширша за тради-
ційну партію організація, але справді перша структура, що запропо-
нувала програму. Сьогодні ця програма вже теж спокійно видається. 
Деякі окремі моменти з неї попали в програму Компартії, хоч ми ко-
лись за них витерпіли багато нападок. Сьогодні це все перекочувало в 
програми кандидатів у депутати навіть від партократії. Рух повторив 
нашу програму, розширивши її, але у нас вона була першою. Звичай-
но, перше завжди не цілком досконале.

Програма була більше людсько-захисною? 
Ні, ніколи вона не була людсько-захисною. Це – фірма. Гельсінська 

спілка ніколи не була продовженням Гельсінської групи. Навіть назва 
у нас спочатку була інша, але потім подумали, що краще нехай вона 
матиме правозахисну зовнішність для того, аби нас менше переслі-
дували. Це все відбувалося в період до загального піднесення народу, 
до мітингів і страйків. Отже, навіть серед засновників Гельсінської 
спілки був тільки один член колишньої Гельсінської групи, яким був 
я. Михайло Горинь формально ніколи не належав до Гельсінської 
групи. Всі інші, що її засновували, теж не були членами Гельсінської 
групи. Це фікція. Це фікція, яку тепер з тактичних міркувань активно 
підтримують члени Української республіканської партії. Група – це 
правозахисна організація, яка говорить про кривди заподіяні певним 
людям. 

Але вона продовжувала говорити про еволюційний процес до не-
залежності?

Ми поставили питання про національну проблеми, беручи до уваги 
той момент, що права людини не можуть виявитися поза нацією. Але 
це був тільки хитрий місточок. Я ж кажу, що навіть назва у нас була 
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інша, але потім подумали, що так буде краще. Також з тактичних мір-
кувань ми назначили Лук’яненка головою. Через те, що він був у за-
сланні в той час, нам було легше відбиватися. Він навіть того не знав, 
що його було обрано головою. Ми йому те повідомили. Крім того, ми 
так вирішили, щоб не було між нами ніяких суперечок, бо основними 
активістами були я і Михайло Горинь. Тому цю ходячу фікцію тре-
ба спростовувати. Це була самостійна організація, яка продовжува-
ла весь національно-демократичний рух. Вона перша дала програму, 
перша організувала людей і перша створила структуру партії ще до 
Руху.

І навіть до Товариства української мови?
Товариство української мови зробило свою дуже корисну справу. 

Але ця організація не є радикальною і має вужчу програму. 

Програму українізації, так?
Саме так, але наша організація була політичною з першою полі-

тичною програмою. В програмі ми згадували, що можливе створен-
ня конфедерації, але при умові, що Союз продовжуватиме існувати. 
Нас на Заході не зрозуміли і почали критикувати, називаючи "феде-
ралістами", хоч усе своє життя я був самостійником. Ми намагали-
ся пояснити, що малося на увазі, але найкраще це було підмічено в 
Українському слові Плав’юком, який розтлумачив нашу позицію, го-
ворячи, що створення конфедерації не є обов’язком, а лише за умови 
існування Союзу. Деякі крайні сили виявили супротив і нерозуміння 
щодо цієї думки та до наших дій. Але ж нічого відразу не робиться, 
все відбувається поступово. Якби ми не були поступовими раніше і 
висловлювали наші гасла, які ми проголошуємо сьогодні, то ми би не 
втрималися і народ би нас не зрозумів. Ми рухаємося швидко, але 
поступово. Наприклад, сьогодні з’явилися любителі гострих слів і го-
стрих фраз, на зразок Олега Вітовича, які не пропонують нічого ново-
го у своїх доповідях, бо все вже було сказане нами, зате починають 
робити безглузді узагальнення. 

Трохи пізніше виникла потреба активніших дій. У нас з’явився 
дискусійний клуб, на якому я виступив з тезами з національного пи-
тання, викликавши бурю невдоволення та незгоди. Кілька слів скажу 
про появу мітингів. Після того, як виник цей молодіжний дискусійний 
клуб, до якого ми з великим зусиллям потрапили, народ вимагав об-
говорення актуальних національних питань.

Вперше все розпочалося на вечорі Симоненка у 1987 році.
Так, в кінці 1987 року. Тоді був мій перший публічний виступ, і саме 
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тоді на нас була розроблена нагінка, що нас треба вигнати з Радян-
ського Союзу. Але раптом з’являються ті, хто знав Симоненка осо-
бисто, і ті, хто набрався сміливості виступити. Отже, вийшов Богдан 
Горинь, я і Михайло. Під час моєї промови у мене в кишені була газета 
Львовская правда, в якій мене обливають брудом. Отже, демонстра-
тивно виймаючи її, я запитав: де правда? Звичайно, люди відразу 
зрозуміли, про що мова. Наші виступи продовжилися у дискусійному 
клубі, на якому я оголосив тези з національного питання. Ми домо-
вилися, що обговорення буде через два тижні, але дискусійний клуб 
закрили і не пустили людей на зібрання. Саме з того моменту почала 
наростати хвиля обурення, яка переросла в перший стихійний мітинг. 
Не буду розповідати про обставини, бо ви їх добре знаєте.

Так, але мені цікаво почути вашу думку. 
Через певний період протистоянь вони зрозуміли, що не можуть ні-

чого вдіяти і вирішили взятися до сили. Мітинги розганяли, але люди 
вперто приходили. Потрібен був новий прорив. Саме в той час улітку 
у Львові ми спробували зробити демократичний фронт сприяння пе-
ребудові. Нам нічого не вдалося, але цю ідею підхопили письменники 
– не колишні екстремісти, а комуністи, які мали певне прикриття. Це 
вже тепер вони з Компартії повиходили. Хоч вони підготували наба-
гато ліберальнішу програму, але то був, мабуть, необхідний етап. На 
жаль, це ні до чого доброго не привело. Рух у Львові тепер доволі па-
сивний. Вчора навіть на змогли влаштувати належне пікетування. 

З якої нагоди вчора було пікетування?
З тієї нагоди, що обком партії мали виселяти з будівлі відповідно до 

рішення львівського арбітра. Арбітр постановив, що вони там досить 
розкішно живуть, а нам бракує приміщення. Але це рішення було за-
тримане Києвом, мабуть, під тиском ЦК. Вчора мало відбутися це ви-
селення, але Рух якось не спрацював в організації належного пікету. 
Рух уже багато не спрацьовує. Рух або розвалиться, або перейде на 
іншу стадію. Особливо у Львові помічається надто багато закулісних 
ігор і занадто ліберальні тенденції. Словом, Рух себе вже не знайде, 
мабуть, його кульмінаційна точка, якою були вибори, вже минула. До 
речі, на виборах Рух мене підтримував, але дуже опирався, щоб я став 
головою Обласної ради. Опирався з тих міркувань, що вони не будуть 
мною керувати. Їм потрібна була свою людина, яку вони могли би сми-
кати за мотузочки. Саме таким був етап протистоянь з серпня 1988 
до початку 1989 року, коли ми знову прорвали. Кінець 1988 року був 
ознаменований рівновагою протистояння сил. В той час активно пра-
цювала наша Спілка. Також почала активну роботу пресова служба, 
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через яку ми зробили своє ім’я. Нагніталася пропагандистська атмос-
фера. Ми випустили понад сотню інформаційних буклетів та листі-
вок. 29 чи 30 жовтня відбулося перше засідання організації, яка вже 
на той момент мала свою структуру. Створювалася партійна органі-
зація. Координаційна рада збиралася щомісяця в Києві. Спочатку ко-
мандували "парадом" я і Михайло Горинь. Пізніше, коли повернувся 
Лук’яненко, почалися певні тертя через його принципи, які він почав 
впроваджувати. Я пішов у пресу, а потім у депутатство. Я побачив, 
що організація виконала свою роботу. То був короткий, але дуже до-
цільний період її існування. Ми розповсюдили декларацію принципів 
у кількох тисячах примірників найрізноманітнішими способами. Це й 
була база для майбутньої платформи Руху. Ми були лівими, "екстре-
містами", як нас офіційно називали в пресі, але до того екстремізму 
легше було підтягуватися центристам. 

Отже, у 1989 році розпочався період масового руху. До роботи до-
лучився Іван Драч, який нам дуже допоміг у новій хвилі Руху. Хоча 
багато людей відійшло від діяльності, з’являлися нові люди. Ще вліт-
ку минулого року я був на другому місці в області. На першому місці 
– Братунь. Але провели ще одне опитування вже по місту, то пере-
вага за його результатами була на моєму боці. Сам факт, що так висо-
ко стояли Драч і Братунь, може дивувати, але вони виявилися доволі 
потрібними фігурами на політичній сцені. Засоби масової інформації 
все більше розковувалися і друкували багато раніше забороненої ін-
формації. Звичайно, все готувало базу для наступного вибуху, в ре-
зультаті чого була проведена виборча компанія. На наступний день, 
після того як Драча не допускали до виборів, розпочався стихійний 
мітинг. На цьому мітингу ведучим був я. Він відбувся 21 квітня 1989 
року на ринку біля ратуші. Наш мітинг був відзначений як перший 
масовий похід. Ми перекрили вулиці, рухалися через центр, кричали 
"ганьба" біля міському партії і прокуратури. Словом, викричалися і 
виходилися на славу. І після цього дійства відбувалися щоденні мі-
тинги, які були несанкціонованими. Через них я відсидів 15 діб. Отже, 
ще рік тому я сидів у в’язниці. Після цього Драч став національним 
героєм. 26 квітня 1989 року був запланований екологічний мітинг на 
річницю Чорнобиля, який не міг бути заборонений. Його вів Котик. 
Він лібералізувався дуже активно. То все в ньому сиділо всередині, 
мабуть. Я не дуже в нього вірив, але він виявися щирим чоловіком, 
тому тепер багато з ним контактую. Дуже цікава річ трапилася під 
час цього мітингу. Отже, десь серед натовпу піднявся український 
прапор. Потім ще один, а за ним ще кілька. Звичайно, то була визна-
чна подія 26 квітня 1989 року. Всі завмерли, але я не розгубився, бо 
мав тоді запланований виступ. Беру слово і бачу, що Котик стоїть не-
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рухомо, роблячи вигляд, що того всього не помічає. Отже, у своїй про-
мові я зазначив, що ми вже маємо не тільки поступ у боротьбі за вла-
ду але й нашу національну символіку. Таким чином, я ще й словесно 
узаконив цю справу. Через кілька днів 1 травня наші прапори ясніли 
над колонами. Чи вам розповідали, як ми проводили першотравневу 
демонстрацію цього року на підтримку рад? 

Ні, не розповідали. Розкажіть, будь ласка.
То була могутня сорокатисячна демонстрація під синьо-жовтими 

прапорами. Ми, депутати Верховної Ради, йшли попереду. Нам ця 
демонстрація нічого не коштувала. Не було ніяких трибун і не було 
обов’язкових транспарантів. Люди підготували все самі. Отже, демон-
страцію ми провели за цілковитої підтримки народу та на підтримку 
народної влади. Демонстрація рухалася двома потоками на стадіон 
"Дружба", який знаходиться далеко від центру міста. На стадіоні від-
бувся великий мітинг, на якому ми всі й виступили з промовами. Це бу
ло перше першотравневе свято. Ми спершу вагалися, але потім вирі-
шили перетворити це совєцьке свято на підтримку народних рад. Рівно 
рік пройшов, і ми мали якісь зрушення. Наші опоненти побачили, що 
почали втрачати позиції і стали свідками організації Львівського руху 
і "Меморіалу". "Меморіал" організовувався якраз у той час, коли я був 
у в’язниці. Саме тому портрети тих, хто був ув’язнений, можна було 
помітити над колонами. Я навіть маю десь фотографії того часу. Проте 
наші опоненти того не витримували і почали проводити серію судів, 
засуджуючи нас на 15-добові терміни. Якось я випадково вирвався і 
мав нагоду полетіти у Вільнюс на зустріч незалежних журналістів, а 
повертаючись, мене зловили в аеропорту, повезли кудись нелюдними 
дорогами і засудили на 15 діб ув’язнення. З шумом і галасом повезли 
мене у Золочів, бо переживали, що у Львові люди можуть мене відсто-
яти. Отже, я відсидів до 6 червня минулого року. Тепер я приїжджаю у 
Золочів як голова Ради задля вирішення всіляких "побутових" питань 
міста. Бачимо, що досить швидко відбуваються цікаві зміни. Саме тоді 
це був період, коли ми почали брати реванш. Наші мітинги 1989 року 
були настільки сильні, що їм було неможливо протистояти. 

Наступний етап пов’язаний із виборчою кампанією. Ми ще влітку 
почали готуватися, але потім УГС вичерпала всі свої сили, що відзна-
чилося на шестимісячній слабкості в організації. Але найвищим під-
несенням УГС було створення Руху, а саме проведення його установ-
чого з’їзду, що вилилося у масштабну подію в Києві. Отже, з одного 
боку, нас судять, а з іншого, маємо гучні організаційні моменти підне-
сення народного духу. Нас пообирали скрізь. Я, сидячи у в’язниці, був 
обраний співголовою "Меморіалу". 
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Чи можете розповісти про початки Руху на Львівщині? 
Я не був на установчому з’їзді Руху, бо був у відрядженні в При-

балтиці чи Москві. Але можу сказати, що я був саме тим елементом, 
що створював Рух, штовхаючи його до активного життя, тому не дуже 
мав відношення до організаційних моментів у його започаткуванні. 
Хоча, можливо, якби активніше залучився до його формування, то 
може він би був дещо радикальнішим. Але мушу сказати, що дуже 
добре в ньому спрацював Михайло Горинь. Поки він там був, то був 
Рух у Львові. Саме під його твердим керівництвом була надана оцінка 
раніше окупованим українським землям. 

Новою кульмінацією була осінь, яка ознаменувалася боротьбою за 
лідерство. За мною йшла молодь, яка добре реагувала на радикальні 
елементи мого бачення боротьби, але в той час у мене з’являлися інші 
наміри, тому УГС я віддав без бою. Мені не подобалася ідея формаліза
ції організації та надання їй дещо авторитарного характеру, що, до 
речі, дуже сильно відбилося у статуті Української республіканської 
партії. Навіть більшовики так далеко не зайшли у своїх теперішніх 
програмах. 

Я дуже скептично ставлюся до сьогоднішнього стану Руху, але, з 
іншого боку, він був необхідний для тієї перемоги, яку ми сьогодні ма-
ємо. Безперечно, Рух і Товариство української мови були важливими 
структурами форми організації, яку люди саме і шукали. 

Чи вам не здається, що зараз помітна прірва між верхами і низами, 
що виникла через брак спілкування між цими категоріями організа
ції? 

Так, цілком згідний, що можна помітити хаос в організації, але то 
їхні проблеми. Влада то така річ, яка забирає всі сили і час. Я зараз 
працюю в дещо іншому напрямку. Мене турбують конструктивні пи-
тання області, які пов’язанні з землею, торгівлею та міжнародною 
співпрацею. Щодо продовження нашої розмови про історичну фазу, 
то мушу зазначити, що виборча кампанія була дуже важливим і по-
трібним моментом, який мав неабиякий вплив на нашу діяльність, яка 
сьогодні може бути стримана хіба що танками.

Чи є якісь конкретні плани щодо боротьби проти імперської сис-
теми, яка є коренем усього зла? 

Ви знаєте, усвідомлення того, що імперія приречена, спонукає нас 
до поміркованого ставлення та розуміння, що це завдання цілком ре-
альне. Але потрібно таку думку "вбити" у свідомість народу. Наші 
сесії для цього дуже багато дають, на яких відкрито обговорюється 
питання про суверенітет. Тішить думка, що ідея національної неза-
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лежності та ідея того, що імперія повинна бути зруйнована, пішла у 
маси. Дуже добре, що Росія демократизувалася і висунула Єльцина. 
Єльцин нам зараз не дає пального, але то нічого, ми їм не даму цукру. 
І це добре, що він проводить таку політику. Принаймні з неї ми бачи-
мо, що він береже інтереси Росії. Мене засипали телеграмами і листа-
ми зі Східної України про те, що вони хочуть самостійності. 

Очевидно, проголосити самостійність можна з самого верху, але, 
як ви справедливо зазначили, будь-яка революція приречена на 
провал, якщо її не підтримують з низів. Отже, як можна збалансу-
вати цей процес? 

От зараз для нас це основна проблема. Головним питанням на сьо-
годні є розігнання парламенту. Відповідно, потрібно готувати людей 
до акцій громадянської непокори. Скажімо, прикладом такої акції 
може бути громадянський страйк, але ми ще не зовсім готові до ньо-
го. Все повинно відбуватися поступово. Нехай закінчиться ця сесія 
Верховної Ради, нехай їхня вимріяна напівринкова економіка дове-
де до повного матеріального краху, і саме тоді цей занепад допоможе 
організувати і революціонізувати народ. Наша мрія – перетворення 
Народної ради на дієвий парламент, що цілком реально, але потрібно 
ще трішки часу та сприятливих умов для підтвердження нашої дієз-
датності та доцільності нашої роботи. Думаю, що протягом року пови-
нно відбутися зрушення народу, що переформує всі інституції управ-
ління і спричинить розпад діючого парламенту. Як не сумно, але для 
того, аби заблокувати дію парламенту, нам бракує близько 30 депу-
татських голосів. Скажімо, навіть у нашому блоці зараз відбувається 
боротьба про те, що доцільніше: розпуск парламенту чи консолідація 
і співпраця. Цю другу лінію веде Юхновський. Саме він висунув ідею 
підтримки союзного договору, але більшість людей Народної ради на-
віть не хочуть розглядати ідею союзного договору, бо інакше він пізні-
ше згадуватиметься у декларації про незалежність. 
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Михайло Саварин

 ІНТЕРВ’Ю З МИХАЙЛОМ ГОРИНЕМ
(Літо 1990) 

Я не готувався до ґрунтовної бесіди, тому все, що скажу, буде екс-
промтом. Як і у всякому експромті, буде багато чистосердечного і ба-
гато пропущеного, більше "емпірії" і менше узагальнення, що власне 
і є особливістю експромту. Потрібно було, мабуть, підготувати якусь 
розвідку, аби можна було зважити на терезах усе, що впливало на 
бурхливий процес останніх двох років. Але це завдання істориків і до-
слідників, а наша справа – зібратися разом і з’ясувати все, як воно 
було. Ці два роки характеризуються певними обставинами та випад-
ковостями, які в ході історії не є випадковостями чи збігами обставин, 
а перетворюються у щось інше. 

Після повернення з ув’язнення в липні 1987 року я хотів лікува-
тися, але на лікування не було часу в прямому розумінні цього слова. 
Будучи тяжко хворим після сердечних нападів, відразу долучився до 
видання вісника. Вісник сам по собі не міг розрухати українську гро-
маду. Він лише доказував, що вже є група людей, які готові писати і 
говорити те, що, здавалося, було недозволеним. 1987 рік був дуже не-
виразним у політичному відношенні. Люди боялися, що повернеться 
старе і що станеться щось таке, що після тих усіх громадських за-
ходів треба буде повернутися в тюрму. Власне офіційні органи КГБ 
цю думку свято підтримували. У розмові зі мною один із працівників 
львівського КГБ, начальник оперативного відділу полковник Романов, 
говорив мені, що це все скоро закінчиться і доведеться знову повер-
татися на старе місце. Я йому відповів, що ми зустрічатися більше не 
будемо, а будемо виконувати кожен свої обов’язки. Однак, якщо нам 
потрібно буде зустрітися, то нехай він приходить з кайданами, і я піду 
далі відбувати своє. Мене не цікавило, що буде завтра. Я бачив, що є 
можливості щось робити, тому з головою занурився в цю роботу. 

1987 рік був роком камерної політики. Зустрічалися групи людей, 
вели між собою розмови, зустрічалися на вечорах, вітали в’язнів, які 
поверталися з ув’язнення. Я пригадую, коли мав лекцію про Лесю Ук
раїнку "Філософія і переспів у творчості Лесі Українки", то мені за
пропонували виступити в будинку політосвіти. Це було все таке на 
"ура", але розмаху воно не давало. Тираж журналу був дуже малий, 
що не дозволяло нам вийти на широку аудиторію. Розповім про ціка
вий випадок. 13 червня 1988 року ми хотіли провести організаційне за
сідання Товариства української мови, яке нам заборонили. Ми пішли 
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до пам’ятника Франка, біля якого почався мітинговий марафон. Інши
ми словами, розпочалися безперервні мітинги, під час яких я відчув, 
що власне мітинги були тим, чим не міг бути журнал. Адже за один 
день всезагальних зборів можна було досягти того, чого не міг досягти 
журнал за місяці. Також люди відчувають якусь силу, стоячи лікоть 
до ліктя, що будить у них громадську активність і мужність. З того мо-
менту я почав надавати великого значення мітингам. Коли говорять 
про те, що я брав участь у зародженні цього руху, то я би так не сказав. 
Ми організували УГС. Я знав, що зібралася група молодих хлопців, які 
почали вести розмови про створення фронту. Але я тим не цікавився, 
бо був зайнятий Комітетом захисту політв’язнів і Міжнародним ко-
ординаційним комітетом. Ми їздили у Закавказзя і Прибалтику для 
того, щоб зібрати дисидентські кола різних республік і думали щось 
утворити на тій базі. Однак напередодні установчої конференції На-
родного фронту, як ми тоді називали, я побачив, що то є сила, до якої 
потягнулися наші інтелектуали, серед яких були академік Голубець 
і академік Юхновський. Я виступив з доповіддю на цій конференції, 
внаслідок чого мене обрали членом президії від Української Гельсін-
ської спілки, хоча вважають, що спілка не повинна була долучатися 
до Руху. Моя особиста думка була іншою. Я казав, що Українська 
Гельсінська спілка – гвардія старих політв’язнів, людей, які в силу 
обставин займалися політикою. Проте вони не зможуть мати вплив 
на політичний клімат в Україні, якщо не використають інших масо-
вих організацій. Якщо ми хочемо мати вплив на політичний клімат в 
Україні, ми повинні іти в масові організації, очолювати їх і штовхати 
на лінію вогню, лінію, на якій ми стоїмо. Всупереч багатьом я вирішив 
піти у керівництво Руху. Президія Руху була дуже неоднорідною.

На жаль, вона однорідніша сьогодні.
Саме так. Мені здавалося, що нам вдавалося приймати рішення, 

які були не гірші від рішень Української Гельсінської спілки. Може 
тому, що був певний авторитет, і тому, що вони зі мною рахувалися. 
Я ніколи не відчував опору, і у нас не було гострих конфліктів. Коли 
мені потрібно було прийняти якесь рішення, я розмовляв з різними 
людьми. А коли за столом переговорів я пропонував радикальні про-
позиції, то їм було не дуже зручно мені відмовити, бо вже раніше ми 
це обговорювали. Тоді ми не мали гострих конфліктів і непорозумінь. 
Але хтось висунув мене у секретаріат Руху. Я й сьогодні не знаю, хто 
тоді запропонував мою кандидатуру. Я погодився на цю пропозицію.

Чи ви не шкодуєте, що погодилися на цю посаду? 
Ні, зовсім не шкодую, бо мені вдалося провести кілька операцій, 
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які вплинули на політичний клімат. Однією з перших операцій був 
"живий" ланцюг, на який вдалося підняти мільйони людей. 

До речі, ми широко розголосили цю подію в канадських мас-
медіа. 

Оскільки в Житомирі нараховувалося тільки кілька сотень людей, 
тому я мусив кинути на Житомир франківчан і львів’ян, щоб запо-
внити щілини. Ця робота була, як в оперативному штабі, бо потрібно 
було покрити 550 кілометрів. Коли я зібрав Велику раду Руху (1989 
рік) і запропонував цю ідею, то половина людей сказали, що такий 
крок не вдасться, і ми тільки осоромимося. Через два дні київська 
міська організація Руху на чолі з багатьма дуже впливовими вчени-
ми написала заяву протесту, що вони не братимуть участі в цій акції. 
Їхні докази були справді солідними. Вони стверджували, що люди не 
готові та не вийдуть на площі і дороги взимку. Також казали, що нам 
можуть перешкодити і розігнати людей. Очевидно, що мені в пригоді 
стала політична діагностика. Я сказав, що, якщо ми не готові підняти 
мільйони людей, то чому нам соромитися. Якщо акція провалиться, то 
ми визнаємо нашу слабкість. Щодо того, що КГБ і міліція можуть нам 
перешкодити, то все залежить від того діагнозу, який ми поставимо. Я 
вважаю, що напередодні виборів КГБ не піде на те, щоб знищити наш 
ланцюг. Мені вдалося просунути ту ідею, але я зустрівся з певними 
труднощами. Та все ж діагноз був правильний. ЦК партії повідомив, 
що не буде нам допомагати, але й не перешкоджатиме, що нас і вла-
штовувало. 

Я вважаю, що всі ці події були дуже важливі. Пізніше ми мали 
кілька солідних сесій великої ради Руху. Наукова сесія була присвя-
чена Дню злуки, яка дала нам можливість повернути народ обличчям 
до історії, тобто показати, що то – наша історія, а те, що прийшло з 
Харкова – чуже й "експортоване" з Москви. Через два тижні до мене 
в Рух нахлинули житомиряни, просячи літературу, прапори, значки 
тощо. Житомир "перебудувався" протягом кількох тижнів. Найкра-
щим доказом того є Житомирська міська рада, яка четверта після 
західної України встановила на будівлі міської ради національний 
синьо-жовтий прапор. Також три місяці до того люди, здалека спо-
глядаючи за рухом, не підходили і не брали в ньому участь. 

Важливою подією була також сесія великої ради, присвячена Кар-
патській Україні. Нам вдалося підняти все Закарпаття. Я вважав, що 
жодна група і жодна партія не здатна це зробити. Тільки масова лі-
беральна організація з кілька сотнями тисяч членів була здатна на 
такі дії. За останні 70 років ми вперше відсвяткували День злуки 22 
січня, заявили, що це наше свято, і прийняли резолюцію, що ми буде-
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мо святкувати його щороку. Це була історична подія. Зараз ми хочемо 
провести козацьке свято, але не знаю, як воно вдасться, бо залишило-
ся дуже мало часу на його підготовку. 

Я вважаю, що Рух повинен виконувати таку роботу, яка займаєть-
ся політичним вихованням народу. У нас політична свідомість і гро-
мадська активність народу дуже низька, і немає жодної організації, 
яка би хотіла тим зайнятися. Я вважаю, що цим повинен займатися 
Рух як ліберальна організація, але він у своєму ядрі повинен мати 
людей, що постійно штовхатимуть його на лінію вогню. Я зайняв тут 
таку тактику, що всім організаціям, які тільки в Києві є, я намагаюся 
дати дах над головою. Я сам не маю приміщення, бо наш Рух орендує 
приміщення у Товариства мови, але я надав приміщення УРП (Укра-
їнській республіканській партії), СНУМ, а тепер, коли була заснована 
Українська міжпартійна асамблея, хоч маю скептичні ставлення до її 
ініціатора Григорія Приходька, намагаюся їм допомогти в тому, щоб 
вони мали хоч якесь місце для зборів. Виходячи з того, що ми не зна-
ємо, які нам потрібні будуть сили завтра, я намагаюся проводити не 
сектантську політику, а загальноукраїнську. Я бачу, що результат є. 
Отож ідеєю є об’єднання всіх сил, які можуть щось робити. 

Чи можете розповісти про активність Руху на Львівщині до мо-
менту вашого від’їзду, а також про вашу роль в Русі? 

Я вам скажу, що той період був важкий, бо ми потрапили до Вер-
ховної Ради СРСР в момент виборів, які надали нам поштовх на те, 
що ми почали вести пропаганду за тих депутатів, які були лібераль-
нішого напрямку, а саме за Братуня, Драча, Іваничука. Я поїхав до 
Києва не у вересні, а почав працювати там у червні. Щодо роботи у 
Львові, то я можу сказати, що ми організовували громадські акції, го-
тувалися до виборів, друкували літературу також до виборів, органі-
зовували дискусійного характеру вечори для зустрічі з виборцями. 7 
травня відбувся установчий з’їзд у Львові, а вже у червні я працював 
на Київ. У Львові ми багато часу приділяли утворенню великих осе-
редків на заводах, що і було нашою основною роботою. За два місяці 
до установчого з’їзду ми нараховували близько 50000 членів у Львові 
та Львівській області. 

Я вважаю, що вплив на деградацію львівського Руху мали дві сто-
рони: ліберальна і радикальна. Ми опинилися у ситуації, що напере-
додні мого від’їзду до Києва нас дуже часто запрошували у гості для 
розмови представники міськкому партії. Нам потрібно було зайняти 
певну позицію. Секретар з ідеології міськкому партії Мартинюк ви-
ступив проти нас у газеті, подавши неправдиву інформацію. Коли він 
появився на нашій нараді, то я заявив, що не бажаю бути на ній, бо не 
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бажаю сидіти за одним столом з Мартинюком. Я подаю цю інформа-
цію для того, щоб показати, що у той час формувалася і відшліфову-
валася позиція. Бо під їхнім "приласкуванням", не маючи чіткої пози-
ції, можна було попасти під їхній бік. Люди, які все життя ходили на 
"червоний килим" (до начальства) і привикли їх слухати, дискутува-
ти з начальством не могли. Їм треба було в цьому допомогти, потрібно 
було показати приклад на собі, а не лаяти. 

У той час також появилися страйкоми. До страйкомів потрапив 
Фурманов. Я сам його рекомендував, бо він був непоганим оратором 
на мітингах, які ми організовували. Він був трохи авантюрний, дуже 
різкий, дещо примітивний. Фурманов вступив у конфлікт з професу-
рою через свою закомплексованість, адже був простим робітником, 
а не академіком чи професором. Між ними виник конфлікт, у який 
підключився Степан Хмара. Хмара хотів, щоб люди були такі, як він, 
і дуже важко було його переконати, що до такої праці нелегка і довга 
дорога, проте він поставив високі вимоги. Саме його різкість викли-
кала конфлікт, який їх штовхнув в обійми партії. Рух почав розпада-
тися. Більше того цей розпад донісся до громадськості, викликавши 
масові незадоволення. Я думаю, що той конфлікт завдав Рухові до-
сить сильний удар. 

Отже, цей конфлікт був спричинений багатьма факторами, які 
привели до того, що найбільша рухівська організація на Україні опи-
нилася у такій ситуації, яку тепер намагаються пов’язати зі мною, 
стверджуючи, що коли я був, то Рух ще існував. Однак я думаю, що 
причина успішності Руху була не в мені, а в тому, що Рух був на під-
йомі. З іншого боку, може частково це і є правдою, адже, коли я там 
був, то мої погляди завжди брали до уваги, а також я мав тісні кон-
такти з тими людьми. Я ніколи не мав жодних конфліктів з Голубцем 
чи, скажімо, з професором Влохом. Те, що потрібно було прийняти, 
ми приймали. 

Що ви можете сказати про Влоха і Голубця? Як ви можете їх оха-
рактеризувати?

Я вважаю, що з тими людьми можна плідно працювати. Якщо по-
рівнювати Влоха і Голубця, то можу сказати, що Влох дещо амбітні-
ший від Голубця, любить і вміє наживати собі ворогів і не хоче вчити-
ся на помилках, що і спричинило втрату його авторитету. 

Незважаючи на обставини і людей, які спричинили занепад Руху, 
я думаю, що у Львові його можна реанімувати. Можливо, так вийде, 
що восени повернуся до Львова. Мабуть, можна буде підшукати діло
вих людей, які би хотіли працювати, бо потрібно, щоб вже створена 
структура стала дієвою. Організація деморалізується тоді, коли вона не 
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має роботи, коли немає ідей для їхньої реалізації. Отож потрібні тільки 
ідеї, які би організація втілювала в життя, адже все інше у нас є. 

Я вважаю, що ми перейшли у фазу неконструктивної роботи. Вся 
наша опозиція була деструктивною за своїм характером. Ми руй-
нували імперію, але нічого не будували. Зараз ми потрапили у фазу 
конструктивної роботи. Всі організації на місцях повинні домагатися 
впровадження закону про мову. Це колосальна робота, починаючи від 
вивісок на вулицях, заводах, крамницях і закінчуючи документаці-
єю науково-дослідних інститутів, викладанням у середніх школах і 
вищих навчальних закладах. Це величезний шмат роботи, який є 
конструктивним елементом у будівництві нашої держави. Зараз ми 
є свідками демократизації управління. Якщо би ми мали солідні ру-
хівські організації на місцях і керівництво трудових колективів, то ми 
би могли перейти до децентралізації управління на кожному заводі і 
взяти контроль на підприємствах в руки трудового колективу. 

Так, як це вже сталося в багатьох місцях на Львівщині?
Саме так. Отже, маємо частково виконану роботу в економічній ді-

лянці. Також необхідно прибрати до рук усі військові підприємства і 
полігони і здійснювати контроль за тим, як вони впливають на еколо-
гію. Я би дав завдання обміряти всі полігони і виставити їм рахунки за 
користування землею. Я поставив би питання здійснювати контроль 
над тими фабриками, які забруднюють повітря і водойми. Однак на 
перше місце я би поставив піднесення національної свідомості нашого 
народу, що включає контроль за видавництвом, а саме за видаванням 
нашої історичної літератури, видаванням документів з історії укра-
їнської політичної думки, починаючи від Мазепи і закінчуючи орга-
нізаціями, які знаходяться за кордоном. Я би поставив питання про 
контакти з нашою діаспорою, про видання всієї політичної і наукової 
літератури, яка виходила в діаспорі, про утворення спільних підпри-
ємств діаспори з Україною і підготовки кадрів для будівництва нашої 
держави. Ми будемо формувати український національний банк, але 
ми не маємо кадрів для нацбанку. Я би організував студентський обмін 
українських студентів зі студентами діаспори. Незважаючи на те, що 
імперія ще "на ногах", починається будівництво української держави. 
Я називаю цей період конструктивним періодом, періодом будуван-
ня нашої держави. Кілька західноукраїнських областей перейняло у 
свої руки ради, що, можливо, і є початком утворення української дер-
жави. Можливо, до тієї області приєднається, скажімо, Житомир. 

В кінці липня в Дніпродзержинську проводитиметься конференція 
демократичних рад України – від районних до Верховної Ради. Будуть 
депутати, яких вибрав народ і які хочуть перетворення і утворення 
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української держави. Але це буде не партія, а це будуть десятки ти-
сяч депутатів, які приїдуть для того, щоб обговорити подальшу долю 
українського народу. Політична карта України змінюється. До роботи 
долучається не тільки партія, але величезний депутатський корпус, 
який створить необхідну політичну силу, що повинна протистояти ім-
перії. Складність ситуації, уміння об’єднати все до купи і направити 
у певному руслі – завдання часу і те необхідне, що повинні робити ті 
люди, які би хотіли займатися політикою на рівні української держа-
ви. Першочерговим завданням є об’єднання шахтарів і налаштування 
контактів з ними. Шахтарі, в принципі, вже почали з нами контакту-
вати, надіславши свої звернення до Верховної Ради. Також необхід-
но домогтися відкриття шкіл, яких бракує по всій Україні. Необхідне 
проведення величезної роботи з українізації нашого народу, з еко-
номічного піднесення, з політичного піднесення, з історичної освіти. 
Все це потрібно виконати за дуже короткий час. Якщо ситуація нас 
не випередить і доля дасть нам два чи три роки часу, аби ми могли 
вирівняти політичну свідомість нашого народу на Україні до певного 
рівня, хоча б до галицького рівня, то ми не матимемо тієї катастрофи, 
яку мав Грушевський. 

Я дуже не люблю критиків Грушевського. Я вважаю, що то негра-
мотний підхід у зв’язку з тим, що ніхто не враховує ситуацію, у якій 
був Грушевський. Коли мене запитують, чому Грушевський не про-
голосив першим універсалом незалежність України, я відповідаю, 
що тоді, коли проголошувався перший універсал, у Києві було біло-
гвардійське військо і поліція була білогвардійська, яка була готова на 
арешти. Як бачимо, люди не розуміють ситуації. Або, скажімо, люди 
скаржаться, що невдало був використаний момент, але ніхто не хоче 
думати про те, що ідея української держави не була першочерговим 
пріоритетом. Для наддніпрянця найбільшою цінністю була земля, а 
щоб був готовий померти за Україну, то тільки одиниці були на це 
здатні. Саме тому потрібно піднести національну свідомість на такий 
рівень, на якому ідея національної держави була би найбільшою цін-
ністю і щоб людина була здатна відмовитися від масла і ковбаси, але 
прагнула незалежної України.

Випадково я дізнався, що наші партократи зовсім не знають історії 
України. Я вирішив знайти кількасот підручників з історії, щоб роз-
дати депутатам Верховної Ради України. Я зустрівся з Товариством 
книголюбів, і вони мені дали 760 книжок історії Грушевського. Я їх 
поширив серед наших депутатів. Ціна книжки висока – 15 карбован-
ців. Я це згадав не випадково. Коли я приїхав на склад, там де були ці 
книжки, я був здивований, як акуратно вони були запаковані, як на 
цілком європейський манер вони були обв’язані стрічками. Я запитав 
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в однієї жінки, як їм вдалося утримати такий "нерадянський" поря-
док. Вона мені сказала, що "ми їм платимо". 

То є досить важкий психологічний чинник. 
Можу сказати, що у нас витворився тип "споживача" і "прохача". 

За 70 років радянської влади створився тип "гомосовєтікус". Отже, 
"гомосовєтікусом" є байдужа, пасивна, лінива, пригноблена людина, 
тобто людина-раб. 

 
 



– 581 –

Балан Ярослав		
Білаш Оленка			 
Біско Анна			 
Британ Роман			 
Гарасимів Богдан                         
Гладишевський Мирослав	
Горняткевич Андрій			
Гриньків Григорій		
Дитиняк Марія		
Ільницький Олег		
Клід Богдан				  
Когут Зенон			 
Кононенко Наталія		
Коровник Леонід
Котович Юрій			 
Курило Тарас			 
Левицький Марко			 
Лесів Марія				  
Лисогор Світлана			 
Макар Олександер 
Малицький Олександер		
Мариняк Ксеня		
Медвідський Богдан			
Мельник Антон
Мотюк Давид	

Нагачевський Андрій
Недашківська Алла
Новаковський Кен
Петришин Маруся
Петришин Роман
Пилип’юк Наталія
Полковський Валерій
Пристаєцький ІринейПавло
Ревуцький Валеріян
Роланд Петро
Росляк Марія
Саварин Маріянна
Саварин Михайло
Саварин Петро
Славутич Яр
Соколовський Іван
Сорока Микола
Суховерський Микола
Тодосійчук Дмитро
Химка Іван 
Ціпко Сергій
Черевик Браєн
Черненко-Рудницька Олександра
Шиян Роман
Шулякевич Богдан

НАУКОВЕ ТОВАРИСТВО ім. ШЕВЧЕНКА
Західньоканадський відділ в Едмонтоні



– 582 –

Зміст

ВСТУПНЕ СЛОВО..................................................................................................................5

ювілеї 
Віктор О. Буйняк
ДО 90-РІЧЧЯ ЯРА СЛАВУТИЧА ЗВЕРНЕННЯ ДО НАЩАДКІВ.....................6
Ярослав Розумний
PER ASPERA AD ASTRA (До 85-річчя Йосипа Гошуляка)..................10
Богдан Гарасимiв
ВПЛИВ УКРАЇНЦIВ НА КАНАДСЬКУ ФЕДЕРАЛЬНУ ПОЛIТИКУ 

I ЧОМУ ВОНА ТЕПЕР ЗМЕНШУЄТЬСЯ............................................................22
Манолій Р. Лупул
ПРО МОЮ КНИГУ“ПОЛІТИКА БАГАТОКУЛЬТУРНOСТИ: 

УКРАЇНСЬКО-КАНАДСЬКІ МЕМУАРИ”................................................................39
Валерій Полковський
Manoly R. Lupul. The Politics of Multiculturalism:  

A Ukrainian-Canadian Memoir. – Edmonton – Toronto: 
Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2005. – 508 
pp. [Манолій Р. Лупул. Політика багатокультурности: 
спогади канадського українця. – Едмонтон – 
Торонто: Видавництво Канадського інституту 
українських студій, 2005. – 508 с.].............................................................44

Петро Саварин
КАНАДСЬКА ФУНДАЦІЯ УКРАЇНСЬКИХ СТУДІЙ........................................47
Петро Саварин
КАТЕДРАЛЬНА АВДИТОРІЯ І “ВЕРХОВИНА” – ДІМ СВ. ЙОСАФАТА 

ДЛЯ СТАРШИХ ГРОМАДЯН (НОТАТКИ ДО ІСТОРІЇ)........................150
Петро Саварин
СЛОВО НА ПОРОЗІ НОВОГО 25-РІЧЧЯ ПЛАСТУ В ДІЯСПОРІ У.Н.О., 

15.11.1970, 3:00 год.......................................................................................................164

преса й радіо
Олександер Малицький
ПРЕСА (ПЕРІОДИЧНІ ТА СЕРІЙНІ ВИДАННЯ)  

УКРАЇНСЬКОЇ АЛЬБЕРТИ.....................................................................................170
Марко Левицький
ІСТОРІЯ УКРАЇНСЬКИХ ВІСТЕЙ (UKRAINIAN NEWS)................................193



– 583 –

Роман Кравець
ІСТОРІЯ РАДІОПРОГРАМИ БРАТСТВА УКРАЇНЦІВ КАТОЛИКІВ 

ЕДМОНТОНСЬКОЇ ЄПАРХІЇ (НА ПІДСТАВІ МАТЕРІЯЛІВ  
Г. ПОРОХІВНИКА)......................................................................................................215

Сергій Ціпко
ЗВІТИ ЕДМОНТОНСЬКИХ ГАЗЕТ  

ПРО ГОЛОД 1932-33 РР. В УКРАЇНІ....................................................................218

релігійне життя
Петро Саварин
ЧИ МОЖЛИВЕ ЗБЛИЖЕННЯ МІЖ УКРАЇНЦЯМИ КАТОЛИКАМИ  

І ПРАВОСЛАВНИМИ?...............................................................................................223
прот. Богдан Демчук
ІВАН ОГІЄНКО-МИТРОПОЛИТ ІЛАРІОН – 

БОГОСЛОВ, ТЕОРЕТИК І ПАСТИРСЬКИЙ ДОРАДНИК....................239
Леонід Коровник
ПЕРЕКЛАДАЧІ СВЯТОГО ПИСЬМА.......................................................................250
Пол Бродовий
ЗУСТРІЧ НА ПЕРЕЛОМІ................................................................................................264
Мирна Косташ
MEMOIRS OF BYZANTIUM...........................................................................................268
Маруся Петришин
МЕТОДИЧНИЙ КАБІНЕТ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ, 1987-2007....................272
Маріянна Саварин
НАВЧАННЯ ІКОНОГРАФІЇ 

В РЕЛІГІЙНІЙ ПРОГРАМІ ДЛЯ X КЛЯСИ......................................................294

українські архіви Канади
Ірина Матяш
УКРАЇНСЬКІ АРХІВНІ ЗБІРКИ В КАНАДІ...........................................................302
Андрій Нагачевський
ДО ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОГО ТАНЦЮ В АЛЬБЕРТІ......................................327
Аліція Ґрунтовіч-Заґрош
ТОВАРИСТВО УКРАЇНСЬКОГО  

АНСАМБЛЮ ТАНЦЮ “СОПІЛКА”...................................................................349
Василь Канівецъ
МАГНІТНЕ ТЯЖІННЯ СВІТУ ТАНЦЮ АБО РОЗВИТОК АНСАМБЛЮ 

УКРАЇНСЬКОГО ТАНЦЮ “ТРИЗУБ”...............................................................372
Олеся Маркевич
ІСТОРІЯ ТАНЦЮВАЛЬНОГО ТОВАРИСТВА “ВОЛЯ”.................................389



– 584 –

малярство
Степан Мельниченко
ПЕРШІ ОРАЧІ МИСТЕЦЬКИХ ПРЕРІЙ АЛЬБЕРТИ ......................................397
Мирослав Шкандрій
МИСТЕЦТВО РОМАНА КОВАЛЯ............................................................................415

у світі музики
Ольга Логвиненко
СВЯТКУВАННЯ 35-РІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОГО  

МУЗИЧНОГО ТОВАРИСТВА АЛЬБЕРТИ......................................................437
Галина Котович
УКРАЇНСЬКЕ МУЗИЧНЕ ТОВАРИСТВО АЛЬБЕРТИ, 1999–2007............442
М. Циган
БЕРЕГИНЯ УКРАЇНСЬКОЇ ПІСНІ............................................................................445
Браєн Черевик
ЗВУКИ ПРЕРІЙ....................................................................................................................451

література й переклад
Валерій Полковський
ПРОБЛЕМА ЕТНІЧНОСТИ ТА РІЗНОМАНІТНІСТЬ ТЕМ  

В УКРАЇНСЬКІЙ ДІАСПОРНІЙ ДОВОЄННІЙ ЛІТЕРАТУРІ  
(1920-40-І РОКИ)............................................................................................................456

Микола Ів. Сорока
ПРО РОМАН ТОДОСЯ ОСЬМАЧКИ 

“РОТОНДА ДУШОГУБЦІВ” (“RED ASSASINS”)................................................463
Ксеня Мариняк
КОРОТКИЙ ОГЛЯД СИСТЕМ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ 

З УКРАЇНСЬКОЇ НА АНГЛІЙСЬКУ МОВУ....................................................478
Леонід Коровник
КВІТУЧА МОВА-ІПОМЕЯ..............................................................................................485
МАЛЬОВНИЧА УКРАЇНА..............................................................................................486
ГОЛОДОМОР.......................................................................................................................487
ЛЖЕСЛОВ’ЯНСТВО.........................................................................................................489
ДО 9О-РІЧЧЯ ЯРА СЛАВУТИЧА................................................................................490
ЖИТТЯ, МОВ БЛИСКАВКА........................................................................................491
Наталія Ковальова
ВІЛЬНА.....................................................................................................................................492



– 585 –

персоналії
Микола Мушинка
ЕДМОНТОН 1937 РОКУ ОЧИМА ДМИТРА ДОРОШЕНКА.......................496
Олександра Черненко
ЮРІЙ ВАСИЛЬОВИЧ СТЕФАНИК...........................................................................502
Марія Кейван
ВЕРЕСЕНЬ – МІСЯЦЬ РАДОСТИ І ПЕЧАЛІ........................................................509
Зоня Кейван
ОБРАЗКИ З ЖИТТЯ МАТЕРІ.......................................................................................513

зв’язок з Україною
Віталій Макар
КАНАДСЬКО-УКРАЇНСЬКА ПРОБЛЕМАТИКА 

В ПРАЦЯХ НАУКОВЦІВ УКРАЇНИ....................................................................516
Валер’ян Ревуцький
ВИЗНАЧНІ МИТЦІ – ЖЕРТВИ ГОЛОДОМОРУ 1932-1933 РР...................525
Зенон Когут, Володимир Мезенцев
БАТУРИНСЬКИЙ АРХЕОЛОГІЧНИЙ ПРОЄКТ 

ПІД СПОНСОРАТОМ КІУСУ (2001-08 РР.)....................................................527
Роман Петришин, Ореста Шулякевич,  

Адрія Пеленська, Богдан Горіх
КАНАДСЬКІ ПРАКТИКАНТИ СПРИЯЮТЬ ВПРОВАДЖЕННЮ 

ДВОХ ІННОВАЦІЙНИХ ПРОЕКТІВ В УКРАЇНІ........................................546
Михайло Саварин
ІНТЕРВ’Ю З В’ЯЧЕСЛАВОМ ЧОРНОВОЛОМ.....................................................565
Михайло Саварин
ІНТЕРВ’Ю З МИХАЙЛОМ ГОРИНЕМ....................................................................573

ЧЛЕНИ НАУКОВого ТОВАРИСТВа ім. ШЕВЧЕНКА................................581



Наукове видання

ЗАХІДНЬОКАНАДСЬКИЙ ЗБІРНИК

Частина 5

Головний редактор Микола Ів. Сорока

Технічний редактор Роман Свинарчук

Комп'ютерна верстка Наталії Крушинської, Світлани Федорчук

Підписано до друку 
Формат 480х660/8. Папір офсетний. Друк офсет ний.

Ум. друк. арк. 36,6. Гарнітура “JournalC”.
Наклад 750 прим.

Видавництво Національного університету “Острозька академія”
Україна, 35800, Рівненська обл., м. Острог, вул. Семінарська, 2.

Свідоцтво про державну реєстрацію  
РВ №1 від 8 серпня 2000 року.


